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שיר השירים אשר לשלמה
ישקנו מנשיקות פיהו כי…

El Cantar de los Cantares, que es de Salomón

שיר השירים אשר לשלמה ישקנו מנשיקות פיהו כי טובים דודיך מיין. הנה נודע שהקב״ה נקרא

חתן.

“El Cantar de los Cantares, que es de Salomón. Que me bese con los besos de su boca, pues tu

amor es mejor que el vino”. Ahora bien, es sabido que el Santo, bendito sea, es llamado novio

(jatán).

וכנ״י נקרא בשם כלה. והיינו ע״ש המשכת והשפעת התורה לישראל. וכמארז״ל ביום חתונתו זה

מ״ת.

Y la Congregación de Israel (Knesset Israel) es llamada “novia” (kalá). Esto se debe a la atrac‐

ción y concesión de la Torá a Israel, como dijeron nuestros Sabios: “El día de su boda”: esto es

la Entrega de la Torá.

ולכן המשמח את החתן זוכה לתורה שניתנה בה׳ קולות בפ״ק דברכות כי חתן חות דרגא.

Por eso, “quien alegra al novio merece la Torá, que fue dada con cinco voces” (en el primer ca‐

pítulo de Berajot), pues jatán [significa] jat dargá, “descender un nivel”.

דהיינו ירידת והמשכת אור א״ס ב״ה להתלבש בתורה. וכנס״י היא מקור נשמות ישראל וכן כל

ניצוץ וניצוץ מישראל בפרט הוא בבחי׳ כלה.

Es decir, el descenso y la atracción de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, para revestirse

en la Torá. Y la Congregación de Israel es la fuente de las almas de Israel; asimismo, cada chis‐

pa individual de Israel está en el nivel de una novia.

והנה כלה יש בו ב׳ פירושים. הא׳ מלשון כליון שמכלה ומבלה הכל מלשון כלה. )וכמו כלה שארי(

)בתהלים ע״ג( דתרגם יונתן אשתיצא גושמי

Ahora bien, kalá tiene dos significados. El primero deriva de kilayón, “consunción”, pues ella

consume y desgasta todo, de la palabra kalá, “consumido”. (Como en “mi carne se consume

[kalá]”) (en Salmos 73), que el Targum Yonatán traduce “mi cuerpo se ha agotado”,

1
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דהיינו לשון כליון וכן )בישעיה ט״ז ד׳( וכך ג״כ בכלה בפתח י״ל הפי׳ ג״כ עד״ז וכ״ה בזהר פ׳ אחרי

)דע״ב( ע״פ כי כלתו היא שצייתא כו׳.

es decir, un término de consunción; y así también (en Isaías 16:4). Asimismo, puede decirse

que kalá, con pataj, tiene también un significado semejante. Así aparece en el Zóhar, Parshat

Ajarei (folio 72), sobre el versículo “pues ella es su nuera (kalató)”: “la consumación

(shetzitá)…”, etc.

כי מלת כלה היא שם דבר המורה על הפעולה כמו רכה זכה דקה ונק׳ כלה ע״ש שמכלה כו׳.

Pues la palabra kalá es un sustantivo que denota la acción, como raká, zaká, daká [“suave”,

“puro”, “fino”], y se la llama kalá porque consume, etc.

וכן איתא ברבות שנתכלו. והב׳ מלשון כלתה נפשי כו׳ )תהלים פ״ד( והיינו תשוקת הנפש לידבק

וליכלל באורו ית׳

Y así aparece en el Midrash Rabbá: “que se consumieron (nitkalú)”. El segundo [significado]

deriva de “mi alma anhela (kaltá)”, etc. (Salmos 84), es decir, el anhelo del alma de apegarse a

Su luz y quedar absorbida en ella, bendito sea.

)וכמו דת״י שם תאיבת נפשי שהוא לשון תשוקה כמו ואל אישך תשוקתך ותרגומו תיאובתיך(

והענין דהנה בק״ש יש ב׳ בחי׳ מס״נ.

(Como traduce allí el Targum Yonatán: “mi alma desea [te’ivat]”, término que expresa anhelo,

como en “tu deseo [teshukatej] será por tu marido”, que el Targum traduce te’uvtij.) La explica‐

ción es la siguiente: en la lectura del Shemá hay dos niveles de autosacrificio (mesirut néfesh).

הא׳ למסור נפשו באחד. והב׳ ואהבת בכל נפשך אפי׳ נוטל את נפשך כו׳. ולהבין ענינם וההפרש

שביניהם.

El primero es entregar la propia alma en “Uno”. El segundo es “Amarás… con toda tu alma”,

incluso si Él toma tu alma, etc. Debemos comprender qué significan y en qué se diferencian.

ועוד צ״ל איך שייך ואהבת בכל לבבך. אחר בחי׳ מס״נ באחד שהרי באהבה כתיב ס״פ נצבים

לאהבה כו׳ כי הוא חייך.

Además, debemos comprender cómo tiene sentido “Amarás… con todo tu corazón” después

del nivel de autosacrificio en “Uno”. Pues acerca del amor está escrito al final de Parshat Nitza‐

vim: “amar…, pues Él es tu vida”.
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אבל המס״נ הוא להשליך חייו מנגד שהוא ביטול במציאות לאור א״ס ב״ה ממש )וע׳ בפ׳ שמות

בד״ה להבין מארז״ל ע״פ כי טובים דודיך ובד״ה חייב אינש לבסומי בפוריא(.

Pero autosacrificio significa apartar la propia vida, lo cual es una anulación de la propia exis‐

tencia ante la Luz Infinita misma, bendito sea. (Véase en Parshat Shemot, en el maamar que co‐

mienza “Para comprender la afirmación de nuestros Sabios sobre ‘pues tu amor es mejor que

el vino’”, y en el maamar que comienza “La persona está obligada a embriagarse en Purim”).

וא״כ איך אחר מעלת ומדרגת הביטול דמס״נ באחד יהי׳ שייך בחי׳ ואהבת יש מי שאוהב והענין כי

Si es así, ¿cómo puede haber lugar, después de la virtud y el nivel de la autoanulación del auto‐

sacrificio en “Uno”, para el nivel de “Amarás”, donde hay alguien que ama? La explicación es

que

הנה הבחי׳ הא׳ למסור נפשו באחד הוא מחמת שמע ישראל כו׳ כי שמע מלשון הבנה שהיא

התבוננות בגדולת א״ס ב״ה איך שהוא אחד

el primer nivel, entregar la propia alma en “Uno”, surge de “Escucha, Israel…”, etc. Pues “es‐

cucha” (Shemá) denota comprensión, es decir, la contemplación de la grandeza del Infinito

(Ein Sof), bendito sea: cómo Él es Uno

כמו קודם שנברא העולם בלי שום שינוי כמ״ש אני הוי׳ לא שניתי כו׳ אתה הוא עד שלא נברא כו׳

אני ראשון ואני אחרון ומבלעדי אין אלקים.

tal como antes de la creación del mundo, sin cambio alguno, como está escrito: “Yo, Havaiá, no

he cambiado”, etc.; “Tú eras [el mismo] antes de que el mundo fuera creado”, etc.; “Yo soy el

primero y Yo soy el último, y fuera de Mí no hay Elokim”.

פי׳ אלקים המעלים ומסתיר כו׳ כי לפניו ית׳ אין שום העלם מעלים ומסתיר כלל כי כולא קמיה

כלא חשיב כו׳.

Elokim significa aquello que oculta y esconde, etc. Pues ante Él, bendito sea, no hay oculta‐

miento alguno que oculte o esconda, ya que todo ante Él es considerado como nada, etc.

ואי לזאת ולא תחללו את שם קדשי כו׳ שלא לעשות מקום חלל כו׳ להיות דבר נפרד ממנו ית׳ ח״ו

וממילא בטלים כל התאוות והישות ולגרמיה כו׳

Por consiguiente, “no profanarán (tejalelú) Mi santo Nombre”, etc.: no hacer un espacio vacío

(makom jalal), etc., para que algo pueda estar separado de Él, bendito sea, D'os no lo permita.

Y, en consecuencia, quedan anulados todos los deseos, el sentido del yo y el vivir para uno mis‐

mo, etc.

2
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וזהו לשון כליון שמכלה לגרמיה כו׳ שיתבטלו כל רצונותיו ולא ישאר שום רצון רק אליו י״ת

Este es el sentido de kilayón, “consunción”: consumir el vivir para uno mismo, etc., de modo

que todos sus deseos queden anulados y no permanezca voluntad alguna salvo hacia Él, bendito

sea.

)וזהו ענין כלה שארי ולבבי כמו שת״י אשתיצא גושמי וכמ״ש בזהר פ׳ אחרי הנ״ל שצייתא דעלמא

היא כליון כל הרצונות.

(Este es el sentido de “mi carne y mi corazón se consumen”, como traduce el Targum Yonatán:

“mi cuerpo se ha agotado”, y como se afirma en el Zóhar, Parshat Ajarei, citado arriba: “la con‐

sumación (shetzitá) del mundo” es la consunción de todos los deseos.

וע״ד שנת׳ במ״א ע״פ כי תצא להיות נקודת פנימי׳ הלב עולה ונכלל באור א״ס ב״ה ולא מהעוה״ז

לבד כו׳ אלא אפי׳ מג״ע התחתון והעליון וכמ״ש מי לי בשמים כו׳ כלה שארי כו׳(

Es semejante a lo que se explica en otro lugar sobre el versículo “Cuando salgas”: el punto más

íntimo del corazón asciende y queda absorbido en la Luz Infinita, bendito sea; y no solo se

aparta de este mundo, etc., sino incluso del Gan Eden inferior y del superior, como está escrito:

“¿A quién tengo en el cielo?”, etc.; “mi carne se consume”, etc.)

והבחי׳ הב׳ היא מלשון כלתה נפשי שהוא לשון תשוקה ואהבה שהוא בחי׳ ביטול היש דהיינו שהוא

יש ודבר )ולא כליון היש לגמרי כמו בבחי׳ הא׳( אלא שמבטל א״ע שרוצה ליכלל וליבטל כו׳.

El segundo nivel deriva de “mi alma anhela (kaltá)”, término que expresa anhelo y amor. Es el

nivel de la anulación del yo existente (bitul hayesh): es decir, uno existe como entidad (y no se

consume por completo, como en el primer nivel), pero se anula a sí mismo, deseando quedar

absorbido y anulado, etc.

ולכן מפסיקים בין ב׳ בחי׳ מס״נ הנ״ל בבשכמל״ו בחי׳ יחו״ת שמבחי׳ מלכותו נתהוו כל הנבראים

מאין ליש לפי שאין מלך בלא עם זהו מקור קיום וחיות כל הנבראים.

Por eso interrumpimos entre los dos niveles de autosacrificio mencionados con “Bendito sea el

nombre de la gloria de Su reino por siempre jamás”, el nivel de la unidad inferior (yijudá tataá).

Pues del nivel de Su Maljut (soberanía) llegaron a existir todos los seres creados, de la nada a

algo, porque no hay rey sin pueblo; este es el origen de la existencia y la fuerza vital de todos

los seres creados.
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וכתיב ומבלעדי אין אלקים מבלעדי דוקא דהיינו חוץ ממנו ית׳ ח״ו. אבל הוי׳ בעצמו הוא אלקים

אני הוי׳ אלקיכם אני בעצמי כו׳

Y está escrito: “y fuera de Mí no hay Elokim”; “fuera de Mí” específicamente, es decir, fuera de

Él, bendito sea, D'os no lo permita. Pero Havaiá mismo es Elokim: “Yo soy Havaiá, su Elokim”;

Yo mismo, etc.,

שמצמצם ומסתיר אור א״ס ב״ה הבלתי בע״ג להיות גילוי בחי׳ נבראים בבחי׳ יש וכהדין קמצא

quien contrae y oculta la Luz Infinita, bendito sea, que no tiene límite, para que se revele el ni‐

vel de los seres creados como entidades existentes (yesh). Como el caracol,

דלבושי׳ מיני׳ ובי׳ ומבחי׳ זו של בשכמל״ו נמשך להיות ואהבת בבחי׳ יש מי שאוהב כו׳ משא״כ

יחו״ע הוא בחי׳ ביטול ממש במס״נ.

cuya vestimenta es de sí misma y dentro de sí misma. Y de este nivel de “Bendito sea el nombre

de la gloria de Su reino por siempre jamás” surge “Amarás” en el nivel de un yo existente, al‐

guien que ama, etc.; mientras que la unidad superior (yijudá ilaá) es el nivel de la autoanula‐

ción efectiva en el autosacrificio.

)ובזה מתורץ איך שייך ואהבת אחר המס״נ באחד דהיינו ע״י שמפסיקים בבשכמל״ו ועמ״ש מענין

זה בפ׳ וישב בד״ה בכ״ה בכסלו באופן אחר קצת. והמ״י שעולה בקנה א׳(.

(Así se resuelve cómo puede tener sentido “Amarás” después del autosacrificio en “Uno”: pre‐

cisamente porque intercalamos “Bendito sea el nombre de la gloria de Su reino por siempre ja‐

más”. Véase lo escrito sobre este tema en Parshat Vayeshev, en el maamar que comienza “El

veinticinco de Kislev”, de un modo algo diferente; y quien comprende entenderá que todo se

eleva sobre un mismo tallo.)

וב׳ בחי׳ אלו נקרא בלשון הקבלה שכינתא עילאה ושכינתא תתאה כו׳. והן הם ב׳ בחי׳ כלה שנאמרו

בשיר השירים שכל שיר השירים מדבר על ב׳ בחי׳ כלההנ״ל כידוע

En el lenguaje de la Cabalá, estos dos niveles son llamados la Shejiná superior (Shejintá Ilaá) y

la Shejiná inferior (Shejintá Tataá), etc. Y son los dos niveles de novia mencionados en el Cantar

de los Cantares, pues todo el Cantar de los Cantares habla de los dos niveles de novia antes

mencionados, como es sabido,

כי ב׳ פעמים נאמר ונשנה בשיר השירים החיבוב שבין חתן וכלה ורומז על ב׳ בחי׳ כלה הנ״ל

pues dos veces se expresa y repite en el Cantar de los Cantares el afecto entre el novio y la no‐

via, y ello alude a los dos niveles de novia mencionados.

3
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)ועיין בפרדס ש״ח פי״ג מענין שכינתא עילאה ושכינתא תתאה ובזהר הרקיע ר״פ בראשית גבי

מש״ש בזהר מה שושנה כו׳ אוף כנ״י כו׳

(Véase Pardes, Puerta 8, capítulo 13, sobre la Shejiná superior y la Shejiná inferior; y Zóhar Ha‐

Rakia, al comienzo de Parshat Bereshit, sobre lo que se afirma allí en el Zóhar: “Así como la

rosa…, etc., así también la Congregación de Israel…”, etc.

ועמ״ש בפי׳ כנ״י לקמן בד״ה ששים המה מלכות בשם המשנת חסידים ועמ״ש בפ׳ תצוה בד״ה זכור

את אשר עשה לך עמלק כו׳ וע׳ בסה״מ סי׳ קנ״ו והמכוון הכל אחד

Véase también lo escrito más adelante sobre el significado de la Congregación de Israel, en el

maamar que comienza “Sesenta son las reinas”, en nombre de Mishnat Jasidim; y lo escrito en

Parshat Tetzavé, en el maamar que comienza “Recuerda lo que te hizo Amalek”, etc.; y véase

Sefer H.M., sección 156. La intención de todos es una,

שהוא ענין שני המדרגות דיחו״ע ויחו״ת ועמ״ש עוד מענין ב׳ בחי׳ כלה בד״ה וארשתיך לי בהפטרה

דפ׳ במדבר ואפשר הוא ענין אחר קצת והיינו כמ״ש סד״ה כי אתה נרי בענין דורות הראשונים

ודורות האחרונים(:

es decir, los dos niveles de la unidad superior y la unidad inferior. Véase además lo escrito so‐

bre los dos niveles de novia en el maamar que comienza “Te desposaré conmigo”, en la haftará

de Parshat Bamidbar; quizá se trate de algo algo diferente, a saber, lo expuesto al final del maa‐

mar que comienza “Pues Tú eres mi lámpara”, acerca de las generaciones primeras y las gene‐

raciones posteriores.)

ב והנה מב׳ בחי׳ כלה הנ״ל נמשך להיות ב׳ בחי׳ חתנים בחי׳ חות דרגא וזהו קול מצהלות חתנים

מחופתם חתנים תרי משמע. והענין יובן במאמר מלך משובח ומפואר עדי עד שמו הגדול.

2. Ahora bien, de los dos niveles de novia mencionados surgen dos niveles de novios, [cada

uno] en el nivel de “descender un nivel” (jat dargá). Este es [el sentido de] “la voz del júbilo de

los novios desde sus palios nupciales”: “novios” implica dos. La cuestión se comprenderá me‐

diante la frase “Rey, alabado y glorificado para siempre es Su gran Nombre”.

4

ולכאורה אינו מובן מהו שם גדול וקטן וכן צריך להבין מה שארז״ל עד שלא נברא העולם היה הוא

ושמו בלבד איך שייך בחי׳ שם עד שלא נברא העולם שעדיין לא הי׳ מי שיקראנו בשמו.

A primera vista, no se entiende qué son un nombre grande y uno pequeño. También debemos

comprender la afirmación de nuestros Sabios: “Antes de que el mundo fuera creado, estaban Él

y Su Nombre solamente”. ¿Cómo puede aplicarse el nivel de un nombre antes de la creación

del mundo, cuando todavía no había nadie que Lo llamara por Su nombre?

5
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ויובן ע״פ מה שנודע שהשי״ת נקרא גמרא ובמדרשים בשם הקב״ה שבחרו בשם זה ולא בשמות

וכינוים אחרים כמו רחום וחנון לפי שהוא מורה שהוא קדוש ומובדל כו׳

Se comprenderá a partir de lo sabido: en la Guemará y los Midrashim, D'os, bendito sea, es lla‐

mado “el Santo, bendito sea”. Eligieron este nombre, y no otros nombres y apelativos como

“Compasivo y Misericordioso”, porque indica que Él es santo y está apartado, etc.

)ועמ״ש בפ׳ מקץ בביאור ע״פ כי עמך מקור חיים ולקמן בדרוש הראשון שע״פ צאינה וראינה( ואין

ערוך המשכות והתלבשות אור א״ס בראשית ההשתלשלות אלא כטפה מים אוקיינוס.

(Véase lo escrito en Parshat Miketz, en la explicación del versículo “Pues contigo está la fuente

de la vida”, y más adelante, en el primer maamar sobre “Salgan y vean”.) Las atracciones y re‐

vestimientos de la Luz Infinita (Or Ein Sof) al comienzo de la cadena descendente de los mun‐

dos (hishtalshelut) no guardan comparación [con Él], salvo como una gota frente al océano.

וזהו מארז״ל הקב״ה יושב ועוסק בתורה כו׳ פי׳ עצמותו ית׳ קדוש ומובדל אלא שיושב ומשפיל א״ע

להיות מתלבש בתורה כאדם היושב שמשפיל קומתו והארה זו נקרא בחי׳ שם שאינו

Este es el sentido de la afirmación de nuestros Sabios: “El Santo, bendito sea, se sienta y se ocu‐

pa de la Torá”, etc. Es decir: Su esencia, bendito sea, es santa y está apartada, pero Él “se sien‐

ta” y se rebaja para revestirse en la Torá, como una persona que se sienta y reduce su estatura.

Esta iluminación se llama el nivel de “Nombre”, que no es más que

אלא זיו והארה )וענין קודם שנברא העולם היה הוא ושמו בלבד. היינו המקור והשרש והיכולת

שיש בא״ס ב״ה שיוכל להיות גילוי בחי׳ זיו והארה שיהיה ממנה התהוות עולמות שיעלה בחפצו

ורצונו.

un resplandor y una iluminación. (Y el significado de “Antes de que el mundo fuera creado, es‐

taban Él y Su Nombre solamente” es la fuente, la raíz y la capacidad que existe en el Infinito,

bendito sea, para que pueda revelarse un resplandor y una iluminación de los cuales llegarían

a existir los mundos, cuando surgiera Su deseo y voluntad.

וכמו זיו השמש הכלול במאור שהוא השמש עצמה. אלא שבנמשל הוא באופן נעלה יותר אין קץ

שהרי השמש מאירה הזיו שלא בטובתה משא״כ למעלה מהמשכת וגילוי הזיו עד״מ היינו כשעלה

ברצונו כו׳ א״כ הזיו הכלול בו

Es como el resplandor del sol contenido en el luminar, que es el sol mismo. Pero en aquello que

se compara, esto es de un modo infinitamente superior: el sol emite su resplandor sin elegir

hacerlo, mientras que arriba la atracción y revelación del resplandor, por así decir, ocurre

cuando surge Su voluntad, etc. Por consiguiente, el resplandor contenido en Él
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היינו מה שיש ביכולת בו ית׳ להאיר בחי׳ זיו והארה כו׳ אשר יכולת וכח זה נקרא שמו וזהו מ״ש כח

אדנ בכחך הגדול והיינו לפי כי מהותו ועצמותו אינו בגדר השפעה והמשכה כלל עמ״ש בד״ה אתם

נצבים.

es la capacidad que hay en Él, bendito sea, de irradiar un resplandor y una iluminación, etc.

Esta capacidad y poder se llama Su Nombre. A esto alude lo escrito: “Que el poder de Ado-nai…

sea grande por Tu gran poder”. Esto se debe a que Su ser y esencia no pertenecen en absoluto a

la categoría de conceder o atraer; véase lo escrito en el maamar que comienza “Ustedes están

de pie”.

ולכן כח ומקור ההמשכה נקרא שמו וכמ״ש במ״א בפי׳ כי עמך מקור חיים שגם בחי׳ מקור חיים

הוא נקרא עמך שהוא בחי׳ הטפל וכלא חשיב כו׳(.

Por eso, el poder y la fuente de la atracción se llaman Su Nombre, como se explica en otro lugar

sobre “Pues contigo está la fuente de la vida”: incluso el nivel de “fuente de la vida” es llamado

“contigo”, es decir, algo secundario y considerado como nada, etc.)

וזהו ענין שמו הגדול שלמעלה מן ההשתלשלות ושמו הגדול הזה הוא משובח ומפואר עדי עד בבחי׳

א״ס

Este es el significado de Su gran Nombre, que está por encima de la cadena descendente de los

mundos; y este gran Nombre Suyo es “alabado y glorificado para siempre”, en el nivel del

Infinito.

וזהו כי הוא לבדו ית׳ יחיד ומיוחד ועיקר חי העולמים הוא רק בחינת מלך כו׳

Esto se debe a que solo Él, bendito sea, es único y Uno, y la esencia de “la Vida de los mundos”

es únicamente el nivel de Rey, etc.

כי השתלשלות העולמות אינו דרך עילה ועלול כמ״ש בספרים שא״כ היה בחי׳ שינוי כביכול כי

בעילה ועלול יש שינוי בהעילה ע״י ההשפעה

Pues el desarrollo de los mundos no se produce por una relación de causa y efecto, como está

escrito en los libros; de ser así, habría, por así decirlo, un cambio, ya que en una relación de

causa y efecto la causa cambia mediante lo que otorga.

כמו עד״מ בשעה שהרב משפיע לתלמידו בהכרח משים עיונו בההשפעה ואין שכלו פנוי לעיין

בענינים ושכליים כמו שהי׳ פנוי קודם ההשפעה

Por ejemplo, cuando un maestro enseña a su alumno, necesariamente concentra su atención

en lo que le transmite, y su mente no está libre para estudiar asuntos e ideas como lo estaba an‐

tes de enseñar.
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אבל בו יתברך הרי אתה הוא קודם שנברא העולם ומשנברא העולם בלי שום שינוי ח״ו.

Pero en cuanto a Él, bendito sea: “Tú eres el mismo antes de que el mundo fuera creado y des‐

pués de que el mundo fuera creado”, sin cambio alguno, D'os no lo permita.

והיינו לפי שמקור חיות העולמות הוא רק מבחי׳ שמו לבד בחי׳ מלכות )ועיין עוד מענין שמו הגדול

בפ׳ שלח ע״פ אני כו׳ אשר הוצאתיך מא מ״צ.

Esto se debe a que la fuente de la fuerza vital de los mundos procede únicamente del nivel de

Su Nombre, el nivel de Maljut (soberanía). (Véase también sobre el tema de Su gran Nombre en

Parshat Shelaj, en el versículo “Yo [soy Havaiá tu D'os], que te saqué de la tierra de Egipto”.

ובפ׳ פינחס בד״ה צו את בנ״י כו׳ מענין שמו גימ׳ רצון. וע״פ ואלה שמות כו׳(.

Y en Parshat Pinjás, en el maamar que comienza “Ordena a los hijos de Israel”, etc., acerca de

que shemó, “Su Nombre”, tiene el mismo valor numérico que ratzón, “voluntad”. Y sobre “Es‐

tos son los nombres”, etc.)

ובאמת כי נשגב שמו לבדו. ואין ההמשכה מבחי׳ שמו ע״י עילה ועלול שא״כ היה הכל בחי׳ א״ס.

Y, en verdad, solo Su Nombre es sublime. La atracción desde el nivel de Su Nombre no ocurre

mediante una relación de causa y efecto, pues, de ser así, todo sería del nivel del Infinito.

אלא שההמשכה ע״י צמצום ודילוג עד שנמשך רק בחינת קו וחוט ממלכות דא״ס ועוד כמה

צמצומים והעלמות אין מספר

Por el contrario, la atracción se produce mediante tzimtzum (contracción) y un salto, hasta que

solo se atrae un nivel de línea y de hilo (kav) desde la Maljut del Infinito, y [después] siguen

contracciones y ocultamientos innumerables

)ע׳ בספר של בינונים ח״ב פ״ט בהג״ה( עד שיוכל להיות בחי׳ השלתלשלות עילה ועלול וכידוע

ענין סוכ״ע וממכ״ע כו׳.

(véase el Libro de los Beinonim, Parte II, capítulo 9, en la glosa), hasta que puede existir una

cadena descendente de causa y efecto; y como es sabido respecto de la luz que circunda todos

los mundos (sovev kol almin) y la luz que llena todos los mundos (memalé kol almin), etc.

והנה התלבשות והמשכה זו משמו הגדול להתלבש בתורה יושב ועוסק בתורה היא בחי׳ רננה

דאורייתא כי אורייתא מחכמה נפקת.

Ahora bien, este revestimiento y atracción desde Su gran Nombre para revestirse en la Torá

—“se sienta y se ocupa de la Torá”— es el nivel del canto de la Torá (riná deoraita). Pues “la Torá

procede de Jojmá (sabiduría)”.
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נפקת דייקא היינו בחי׳ גילוי של התורה היא מחכמה אבל הארה העליונה להיות התלבשות אור

א״ס ב״ה בחכמה עילאה חכים

“Procede”, precisamente: el aspecto revelado de la Torá procede de Jojmá. Pero la iluminación

suprema por la que la Luz Infinita, bendito sea, se reviste en la Jojmá suprema, “sabio,

ולא בחכמה ידיעא היא בחי׳ טעמי התורה ורננה דאוריי׳ זרקא מקף שופר כו׳ )כי הנה הטעמים הם

ג״כ כמו בחי׳ אותיות שהיא ענין המשכו׳ וכנודע מענין טנת״א.

pero no con una sabiduría cognoscible”, es el nivel de los signos de cantilación (ta’amim) de la

Torá y del canto de la Torá: zarka, makaf, shofar, etc. (Pues también los signos son como letras,

que constituyen una atracción, como es sabido acerca de los signos, las vocales, las coronas y

las letras.

אך כי הם אותיות והמשכות מבחי׳ תענוג עליון בחי׳ כי עמך מקור חיים מה שלמעלה אפי׳ מבחי׳

ח״ע ואצ״ל שהם למעלה מבחי׳ אותיות הדבור שהם נמשכים מן החכמה. והענין דכמו שיש אותיות

הדבור ויש אותיות המחשבה.

Sin embargo, son letras y atracciones del nivel del deleite supremo, el nivel de “contigo está la

fuente de la vida”, por encima incluso del nivel de la Jojmá suprema y, con más razón, por enci‐

ma de las letras del habla, que proceden de Jojmá. La explicación es que, así como hay letras

del habla y letras del pensamiento,

כך יש אותיות הכלולים בשכל וגם בלמעלה מהשכל. וזהו ענין הטעמים וטעם ג״כ לשון טוב טעם

ומתיקות והיינו שהם אותיות והמשכות תענוג עליון מבחי׳ שעשוע המלך בעצמותו וכדכתיב ואהיה

אצלו שעשועים.

también hay letras contenidas en el intelecto e incluso en lo que está por encima del intelecto.

Este es el significado de los ta’amim; ta’am también significa “buen sabor” y dulzura. Es decir,

son letras y atracciones del deleite supremo, del nivel del deleite del Rey en Su propia esencia,

como está escrito: “Y yo estaba junto a Él… como deleite”.

ומשם נמשך להתלבש בחכמה עילאה וזהו אני תורתך שעשעתי וכמ״ש במ״א ע״פ ואהיה אצלו

אמון כו׳ ועיין עוד מענין רננא וטעמים שבתורה ע״פ ויהי מקץ שנתים ימים.

Desde allí se atrae para revestirse en la Jojmá suprema. Este es el sentido de “Me deleito en Tu

Torá”, como se explica en otro lugar sobre “Y yo estaba junto a Él como un niño criado”, etc.

Véase además acerca del canto y los signos de la Torá en “Y aconteció al cabo de dos años”.
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ובפ׳ אמור ע״פ והניף הכהן אותם. ובפרשה וזאת הברכה על פסוק תורה צוה כו׳ ובמקום אחר

נתבאר שזהו מ״ש ויהי בישורון מלך כי ישורון יש לומר ג״כ לשון שיר.

Y en Parshat Emor, sobre “El kohén los alzará”; y en Parshat Vezot Haberajá, sobre el versículo

“Moshé nos ordenó la Torá”, etc. En otro lugar se explica que a esto alude “Y Él fue Rey en Yes‐

hurún”, pues puede decirse que Yeshurún también está relacionado con shir, “canto”.

וגם כמו שהשיר הוא עגול כך בהניגון נעוץ סופו בתחלתו שכשמסיים הניגון יומשך התחלה שלו

כו׳. וכך למעלה הנגינות וטעמים הם המשכת בחינת סוכ״ע ממש והמשכה זו היא בבחי׳ מלך

כמאמר ברוך אתה הוי׳ אלקינו מלך העולם אקב״ו(:

Y así como el canto es circular, en la melodía su final está unido a su principio: cuando se ter‐

mina la melodía, su comienzo vuelve a desplegarse, etc. De igual modo, arriba, las melodías y

los signos son la atracción de la luz misma que circunda todos los mundos (sovev kol almin), y

esta atracción pertenece al nivel de Rey, como dice la bendición: “Bendito eres Tú, Havaiá,

nuestro D'os, Rey del mundo, que nos ha santificado con Sus mitzvot y nos ha ordenado”.)

ג וזהו שיר השירים אשר לשלמה. כי שיר הוא ענין ההתכללות ברצוא ושוב ולמעלה הוא בחינת

מטי ולא מטי כו׳

3. Este es [el significado de] “El Cantar de los Cantares, que es de Salomón”. Pues shir, “canto”,

implica quedar incluido mediante “correr y retornar” (ratzo vashov); y arriba corresponde al

nivel de “alcanzar y no alcanzar”, etc.

)ועיין בעץ חיים דבחינת מטי ולא מטי נמשך מפה דא״ק שהוא בחינת אורות הטעמים דא״ק כו׳

וזהו שיר כו׳ מנשיקות פיהו ועמ״ש עוד מענין המשכה שבבחינת מטי ולא מטי בביאור ענין

מוצאיהם למסעיהם כו׳ ע״ש(

(Véase en Etz Jaim que el nivel de “alcanzar y no alcanzar” procede de la boca de Adam Kad‐

món, que corresponde a las luces de los ta’amim de Adam Kadmón, etc.; y este es el “canto…”,

etc., “con los besos de su boca”. Véase además lo escrito sobre la atracción del nivel de “alcan‐

zar y no alcanzar” en la explicación de “sus salidas según sus jornadas”, etc.; véase allí.)

וזהו שיר השירים פי׳ שיר שממנו מקבלים השירים שלמטה שיש כמה בחינת שיר ממטה למעלה

Este es “Cantar de los Cantares”: el canto del que reciben los cantos inferiores, pues hay diver‐

sos niveles de canto [que ascienden] de abajo hacia arriba.

6
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כי מקור הנבראים המחיה ומהווה מאין ליש )שהיא בחינת מל׳ דאצילות( היא העולה ומתכללת בבחינת

ביטול במאצילה ב״ה בבחינת שיר ברצוא ושוב וגם אחרי התלבשות בבי״ע

Pues la fuente de los seres creados, que les da vida y los hace existir de la nada a algo (el nivel

de Maljut de Atzilut), asciende y queda incluida, en autoanulación (bitul), en su Emanador, ben‐

dito sea, en el nivel del canto, mediante “correr y retornar”. Y esto ocurre incluso después de

[su] revestimiento en [los mundos de] Beriá, Yetzirá y Asiá,

הנה עליות העולמות שעולים ומתכללים כו׳ נקרא בחינת שיר כמו הנגון בנגן המנגן שיש בו קולות

עולים ויורדים במעלות ומורדות ויש כמה מיני עליות עד אין קץ ושיעור והכל בבחינת שיר

las ascensiones de los mundos, que ascienden y quedan incluidos, etc., son llamadas el nivel

del canto, como la melodía de un músico que toca, con notas que suben y bajan, con ascensos y

descensos; hay innumerables tipos de ascenso, sin fin ni medida, y todos pertenecen al nivel

del canto.

וזהו כל בעלי השיר יוצאים בשיר ונמשכים בשיר כו׳ )ועיין מ״ש ע״פ מזמור שיר חנוכת הבית וע״פ

ושם אחיו יובל(

Este es el sentido de “Todos los que tienen canto salen con canto y son atraídos con canto”, etc.

(Véase lo escrito sobre “Salmo, canto de la dedicación de la Casa” y sobre “Y el nombre de su

hermano era Yuval”.)

והנה כל השירים הללו שממטה למעלה נקרא שירה בה׳ לשון נקבה כמ״ש השירה הזאת בחינת כלה

ומבחינת כלה נמשך בחינת שמחת חתן מהעלם לגילוי משמח חתן עם הכלה

Ahora bien, todos estos cantos de abajo hacia arriba son llamados shirah, en femenino, como

está escrito: “este canto (hashirá hazot)”, el nivel de novia. Del nivel de novia se atrae el nivel

de la alegría del novio, de lo oculto a lo revelado: “que alegra al novio con la novia”.

פירוש על ידי הכלה שע״י בחינת השירה בה׳ בחינת כלה נמשך שיר העליון בחינת דכר )ועיין בזהר

פרשת וילך דף רפ״ד ע״ב ורפ״ה ע״א(

Es decir, por medio de la novia: a través del nivel de shirah, con la he, el nivel de novia, se

atrae el canto supremo (shir), el nivel masculino. (Véase el Zóhar, Parshat Vayelej, folio 284b y

285a.)

הוא המשכת אור א״ס הסוכ״ע מבחינת שמו הגדול טעמי התורה ורננה דאורייתא בחינת ענג

העליון להתלבש בתורה

Esta es la atracción de la Luz Infinita que circunda todos los mundos (sovev kol almin) desde el

nivel de Su gran Nombre: los signos de la Torá y el canto de la Torá, el nivel del deleite supre‐

mo, para revestirse en la Torá.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  1 …שיר השירים אשר לשלמה ישקנו מנשיקות פיהו כי

16

)ועיין מענין שיר השירים ברבות סוף פסוק שיר השירים זח״ב מ״ח ב׳ קל״ב א׳ קמ״ג א״ב קמ״ד א״ב

קמ״ה ב׳ ח״ג ע״ד ב׳ רפ״ד ב׳(

(Véase acerca del Cantar de los Cantares en el Midrash Rabbá, al final [del comentario] sobre el

versículo “El Cantar de los Cantares”; Zóhar II, 48b, 132a, 143a–b, 144a–b, 145b; Zóhar III, 74b,

284b.)

)ואפ״ל פי׳ שמע ישראל שיר אל כי בנשמות ישראל יש מבחינת שיר ומבחינת השירים עיין לקמן

בביאור ע״פ צאינה וראינה ובזח״א ויחי( )דרמ״ה( ועמש״ל מענין ישורון ומ״ש בפ׳ בלק ע״פ ולא

ראה עמל בישראל כו׳:

(Quizá pueda explicarse “Escucha, Israel” como shir El, “canto de D'os”, pues en las almas de

Israel hay algo del nivel del canto y algo del nivel de los cantos; véase más adelante la explica‐

ción de “Salgan y vean”, y en Zóhar I, Vayejí (folio 245).) Véase lo escrito arriba sobre Yeshurún,

y lo escrito en Parshat Balak sobre “No ha visto iniquidad en Israel”, etc.

אשר לשלמה כענין עושה שלום במרומיו מיכאל שר של מים וגבריאל שר של אש ב׳ הפכים כו׳

“Que es de Shlomo” (asher liShlomo): como en “Él hace la paz en Sus alturas”: Mijael, príncipe

del agua, y Gavriel, príncipe del fuego, dos opuestos, etc.

כך להיות התחברות והתכללות שני הפכים ממטה למעלה ומלמעלה למטה כי הוא יתברך קדוש

ומובדל ואין ערוך כו׳ וכטפה מים אוקינוס כו׳.

Así también debe haber una unión y una inclusión mutua de dos opuestos, de abajo hacia arri‐

ba y de arriba hacia abajo. Pues Él, bendito sea, es santo y está apartado, y no hay comparación,

etc., [sino] como una gota frente al océano, etc.

7

והעולמות הם בחינת יש ונפרד וכדי להיות התלבשות אור א״ס בטפה זו שאין ערוך ממש וכו׳

מוכרח להיות המשכת עונג עליון שיתענג בהמשכת הטפה כו׳

Y los mundos están en el nivel de una existencia separada (yesh). Para que la Luz Infinita se in‐

vista en esta gota, que no admite comparación alguna, etc., necesariamente debe atraerse de‐

leite supremo, de modo que Él se deleite en atraer la gota, etc.

ועונג זה הוא ענין השיר שמזה נעשה השלום התקשרות המשפיע במקבל כו׳ ויהיה אשר לשלמה

Este deleite es el tema del canto, del cual surge la paz (shalom), la unión del dador con el recep‐

tor, etc. Y así será “que es de Shlomo” (liShlomo).

8
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כי בתיבת לשלמה נכלל בחינת דכר ונוק׳ גם יחד כי שלמה בחול״ם מלך שהשלום שלו הוא

המשכת טפת דכר.

Pues en la palabra liShlomo están incluidos juntos lo masculino y lo femenino: Shlomo con la

vocal jolam [significa] “el Rey a quien pertenece la paz”, lo cual es la atracción de la gota

masculina.

וגם שלמה בה׳ מורה על לשון נקבה היא בחינת ההעלאה שמלמטה למעלה שבהתחברות שניהם

נעשה יחוד עליון ונמשך שיר להשירים ועיין מענין שלמה בהרמ״ז )דקע״ו ע״ב(

Y Shlomo [terminado] en hei también indica la forma femenina: el nivel del ascenso de abajo

hacia arriba. Mediante la unión de ambos se forma una unión suprema y se atrae el canto hacia

los cantares. Véase sobre el tema de Shlomo en el Ramaz (folio 176b).

והגורם כל זה הוא מה שכתוב ישקני מנשיקות פיהו כי המשכת בחינת שמו הגדול בבחינת שיר

וטעמים נקרא בחינת נשיקין גילוי אהבה פנימית כאהבת האב

Lo que causa todo esto es lo escrito: “Que me bese con los besos de su boca”. Pues la atracción

de Su gran Nombre en el nivel del canto y de las melodías se llama el nivel de los besos: la reve‐

lación del amor interior, como el amor de un padre

לבנו יחידו שמרוב האהבה הגדולה אשר תוכו רצוף אהבה כאש בוערה אינה יכולה לצאת מכח אל

הפועל בגילוי כ״א בבחינת צמצום גדול שמתצמצמת בהבל הפה ורוח פיו

por su único hijo. Debido a la gran abundancia de este amor, cuyo interior está recamado de

amor como un fuego ardiente, no puede pasar de lo potencial a lo actual mediante una revela‐

ción, salvo por medio de una gran contracción: se contrae en el aliento de la boca y en el espí‐

ritu de su boca.

ואף שזהו מעשה גשמיות אעפ״כ בזה דוקא מתגלה פנימית האהבה מה שאינה מתלבשת בשום כלי

אחר לא באותיות הדבור כו׳ )ועיין מ״ש מזה בד״ה מי יתנך כאח לי כו׳ אשקך כו׳(

Y aunque se trata de un acto físico, no obstante, precisamente en él se revela la interioridad del

amor, que no se inviste en ninguna otra vasija, ni siquiera en las letras del habla, etc. (Véase lo

escrito sobre esto en el discurso que comienza “¡Ojalá fueras para mí como un hermano!... Te

besaría”, etc.)

כך התשוקה הזאת והעונג עליון הזה להיות התגלות והתלבשות אור אין סוף בבחינת הטפה

וההשפעה שבתורה היא בבחינת דילוג וקפיצה שלא בבחינת ההשתלשלות

Así también, este anhelo y este deleite supremo de que haya una revelación y una investidura

de la Luz Infinita en el nivel de la gota, y la concesión de la Torá, se producen mediante un salto

y un brinco, no mediante la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut),
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כי אם בבחינת צמצום גדול יושב ועוסק בתורה כו׳ משובח ומפואר עדי עד שמו הגדול.

sino mediante una gran contracción: “se sienta y se ocupa de la Torá”, etc.: “alabado y glorifi‐

cado por siempre es Su gran Nombre”.

וזהו יומם יצוה ה׳ חסדו ובלילה שירה עמי. שיומם ע״י ישראל העוסקים בתורה ממשיך חסד עליון

בכל יום בחינת השפעה מלמעלה למטה וכמארז״ל פרק לפני אידיהן )ד״ג ע״ב(

Esto es [lo que significa] “De día D'os ordena Su bondad, y de noche Su canto está conmigo”.

“De día”: por medio de Israel, que se ocupa de la Torá, se atrae cada día la bondad suprema, el

nivel de la concesión de arriba hacia abajo; como dijeron nuestros Sabios en el capítulo Lifnei

Eideihen (folio 3b):

שלש שעות ראשונות הקב״ה יושב ועוסק בתורה שניות יושב ודן שלישית יושב וזן וכו׳ שהוא ענין

התלבשות אור א״ס בהשפעה

“Durante las primeras tres horas, el Santo, bendito sea, se sienta y se ocupa de la Torá; durante

las segundas, se sienta y juzga; durante las terceras, se sienta y sustenta”, etc.; esto es la inves‐

tidura de la Luz Infinita en la concesión.

)פי׳ יושב ועוסק בתורה היינו המשכת מוחין חב״ד ובשניות יושב ודן היינו בחינת חג״ת ובשלש

שעות שלישי׳ יושב וזן היינו בחינת נה״י כנודע שנצח והוד נקרא לחמו בלחמי. ועיין בזהר פ׳

פנחס(

(Es decir: “se sienta y se ocupa de la Torá” es la atracción del intelecto (mojin), Jojmá, Biná y

Daat; “durante las segundas, se sienta y juzga” es el nivel de Jésed, Guevurá y Tiféret; y “duran‐

te las terceras tres horas, se sienta y sustenta” es el nivel de Nétzaj, Hod y Yesod, pues es sabido

que Nétzaj y Hod se llaman “Coman de Mi pan”. Véase también el Zohar, Parshas Pinchas

)דרי״ז ב׳( בענין ולחם לבב אנוש יסעד ההוא לחם דאזילו שחקים כו׳ שהם נו״ה ועמ״ש באגה״ק בד״ה

(folio 217b), sobre “y el pan que sustenta el corazón del hombre”: “ese pan que los cielos (she‐

chakim) muelen”, etc., que son Nétzaj y Hod. Véase también lo escrito en Igueret HaKodesh,

en el discurso que comienza

להבין משל ומליצה אבל בלילה שירה עמי הוא שיר המלאכים ממטה למעלה שהוא אחר המשכות

ישראל ביום יומם יצוה ה׳ חסדו כו׳

“Para comprender el símil y la metáfora”.) Pero “de noche Su canto está conmigo” es el canto

de los ángeles, de abajo hacia arriba, que viene después de la atracción que Israel realiza de

día: “De día D'os ordena Su bondad”, etc.
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ושירה כתיב שירו קרי הוא ענין יחוד זו״נ כנ״ל ולכן כתיב פיהו ולא פיו בתוספת ה׳ בחינת דכר

ונוקבא:

Y está escrito shirah, mientras que se lee shiro: esto es la unión de Zeir Anpín y Nukvá, como se

dijo arriba. Por eso está escrito pihu, “su boca”, y no piv, con una hei añadida: el nivel de lo

masculino y lo femenino.

ד והנה כל זה הוא בחינת חתן הא׳ חות דרגא המשכת אור א״ס להתלבש בתורה חכמה עילאה חכים

ולא בחכמה ידיעא וכו׳.

4. Ahora bien, todo esto es el nivel del primer novio, “descender un grado”: la atracción de la

Luz Infinita (Or Ein Sof) para que se invista en la Torá, la Jojmá suprema, “sabio, pero no con

una sabiduría conocida”, etc.

ובחינת חתן הב׳ הוא כשכבר נמשך ונתלבש אור א״ס ב״ה בתורה שיהא נמשך גם למטה בבי״ע

ויקם עדות ביעקב ותורה שם בישראל

Y el nivel del segundo novio es cuando la Luz Infinita, bendito sea, ya ha descendido y se ha in‐

vestido en la Torá, y desciende también abajo, a [los mundos de] Beriá, Yetzirá y Asiá: “Estable‐

ció un testimonio en Yaakov y puso una Torá en Israel”

)וע׳ בלק״ת בתהלים סי׳ ע״ח על פסוק זה( להיות גילוי אור א״ס למטה כמו למעלה ויהא נמשך גם

למטה עונג העליון בתורה ומצות דבי״ע.

(véase Likkutei Torah sobre los Salmos, sección 78, acerca de este versículo), para que haya

una revelación de la Luz Infinita abajo tal como arriba, y también abajo se atraiga el deleite su‐

premo en la Torá y las mitzvot de Beriá, Yetzirá y Asiá.

וזהו שארז״ל אלפים שנה קודם שנברא העולם קדמה התורה פי׳ אלפים היינו אאלפך חכמה

אאלפך בינה שמתחלה המשכה ראשונה דתורה היא משמו הגדול בחכמה ובינה

Esto es lo que dijeron nuestros Sabios: “La Torá precedió al mundo dos mil años”. Es decir,

“dos mil” (alpayim) alude a “Te enseñaré (a’alefcha) sabiduría, te enseñaré entendimiento”;

pues, al principio, la primera atracción de la Torá procede de Su gran Nombre hacia Jojmá y

Biná.

וזהו בחינת חתן חות א׳ ואח״כ בחינת חתן ב׳ הוא מה שנמשך התורה מב׳ אלפין הנ״ל בעולם הוא

בחינת המדות דז״א

Este es el nivel del primer novio, el primer “descenso”; y después, el nivel del segundo novio es

cuando la Torá desciende al mundo desde los dos “miles” mencionados arriba, lo cual es el ni‐

vel de los atributos emocionales (midot) de Zeir Anpín

9
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)ועמ״ש בד״ה השמים כסאי ובביאור ע״פ ונקדשתי בתוך בני ישראל בפ׳ אמור ובד״ה והיה אור

הלבנה כו׳ בפ׳ צו ובביאור ע״פ שוש אשיש גבי כחתן יכהן פאר( דהיינו מה שנמשך התורה למטה

בבי״ע.

(véase lo escrito en el discurso que comienza “Los cielos son Mi trono”, y en la explicación de

“Y seré santificado entre los hijos de Israel” en Parshas Emor, y en el discurso que comienza “Y

la luz de la luna será”, etc., en Parshas Tzav, y en la explicación de “Me alegraré mucho”, acer‐

ca de “como un novio se adorna con esplendor”): es decir, la Torá que desciende abajo, a Beriá,

Yetzirá y Asiá.

וזהו אשר קדשנו במצותיו אשר הוא עונג העליון נמשך במצותיו ובתורה כי התורה אינה רק פירוש

וביאור המצות.

Esto es “que nos santificó con Sus mandamientos”: el deleite supremo se atrae hacia Sus man‐

damientos y hacia la Torá, pues la Torá no es sino la interpretación y explicación de los

mandamientos.

והנה במצות נאמר אשר יעשה אותם האדם וחי בהם פירוש שהאדם עושה אותם להיות מצות

וכמ״ש ועשיתם אותם אתם כתיב ואח״כ וחי בהם שמקבל מהם חיות שהן למעלה ממדרגת האדם.

Ahora bien, acerca de las mitzvot está dicho: “que el hombre cumplirá y vivirá por ellas”. Esto

significa que el hombre las convierte en mitzvot, como está escrito: “y las cumplirán (osam)”;

está escrito “ustedes” (atem). Y después, “vivirá por ellas”: recibe de ellas fuerza vital, pues es‐

tán por encima del nivel del hombre.

דהנה כל המצות הם מדברים גשמיים אתרוג סוכה ציצית וקרבנות מן הבהמה מן הבקר וצאן

ששרש

Pues todas las mitzvot se realizan con cosas físicas: etrog, sucá, tzitzit y ofrendas de animales,

de ganado vacuno y ovino; y la raíz

הבהמה היא מבחינת התהו לפני מלך מלך לבני ישראל כו׳ למעלה מבחי׳ אדם וכמארז״ל אפילו

יתוש קדמך אלא שנפל למטה בשירה.

del animal procede del nivel de Tohu, “antes de que reinara un rey sobre los hijos de Israel”,

etc., por encima del nivel de Adam, como dijeron nuestros Sabios: “Hasta el mosquito te prece‐

dió”; pero cayó abajo en la ruptura [el texto impreso dice “en el canto”].
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ומה שהיה יכול להתברר וליכלל בקדושה נתהוו מלאכים מיכאל וגבריאל כו׳ ומה שלא היה יכול

להתברר נפל למטה מטה עד שבעולם העשיה נתהוו בהמות וחיות גשמיים וכל אשר נעשה תחת

השמש

Lo que pudo ser depurado e incluido en la santidad se convirtió en ángeles, Mijael y Gavriel,

etc.; y lo que no pudo ser depurado cayó cada vez más abajo, hasta que en el Mundo de Asiá

(Acción) se convirtió en ganado y bestias físicos, y en todo lo que se hace bajo el sol.

ועל ידי האדם )שם מ״ה בחינת התיקון בחינת חכמה( שמעלה ומקריב קרבנו על גבי המזבח

Y por medio del hombre (el Nombre Mah, el nivel de Tikún, el nivel de Jojmá), que eleva y ofre‐

ce su sacrificio sobre el altar,

הנה זאת תורת הבהמה היא העולה למקורה ושרשה שבעולם התהו למעלה מבחינת אדם עד

שהאדם הוא מקבל חיות מהם וחי בהם כו׳.

“esta es la ley del animal”: asciende a su fuente y raíz en el Mundo de Tohu, por encima del ni‐

vel de Adam, de modo que el hombre recibe de ellos fuerza vital y “vive por ellas”, etc.

ועד״ז הוא בכל המצות שציצית הוא מצמר גשמי ותפילין מקלף כו׳. הוא ג״כ עד״ז שלמטה הנה

האדם הוא העושה אותם להיות מצוה שיומשך בהם המשכת אור א״ס.

Lo mismo sucede con todas las mitzvot: el tzitzit es de lana física, y los tefilín, de pergamino,

etc. También en este caso ocurre así: abajo, el hombre es quien los convierte en una mitzvá,

para que la atracción de la Luz Infinita se extienda dentro de ellos.

אבל למעלה הנה מעלת המצות הגבה ומאד נעלה כי תרי״ג מצות דאורייתא ושבעה דרבנן תר״ך

עמודים כמו העמוד שמחבר מעלה ומטה וז״ש אחור וקדם צרתני כו׳

Pero arriba, la virtud de las mitzvot es elevada y muy exaltada, pues las 613 mitzvot de la Torá y

las siete de los Sabios son 620 pilares, como una columna que une arriba y abajo. Esto es lo es‐

crito: “Por detrás y por delante me formaste”, etc.

והנה המשכת ב׳ חתנים הנ״ל להיות חות דרגא הוא ע״י ב׳ בחינות כלה משמח חתן עם הכלה

Ahora bien, la atracción de los dos novios mencionados arriba, para que “desciendan un

grado”, se produce mediante los dos niveles de novia: “que alegra al novio con la novia”.

10
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כי מבחינת כלה הא׳ בחינת מסירת נפש וכליון גורם אתעדל״ע המשכת אור א״ס שמו הגדול

להתלבש בתורה חכמה עילאה והחכמה מאין כו׳.

Pues del nivel de la primera novia, el nivel del autosacrificio y la consumición, se provoca un

despertar desde arriba: la atracción de la Luz Infinita, Su gran Nombre, para que se invista en

la Torá, la Jojmá suprema, “y la sabiduría viene de la nada”, etc.

ומבחי׳ הכלה הב׳ כלתה נפשי כו׳ בחינת יש מי שאוהב כו׳ כנ״ל נמשך המשכת חכמה עילאה

להתלבש גם בתורה ומצות דבי״ע )ועמ״ש בד״ה לבבתני אחותי כלה(

Y del nivel de la segunda novia, “mi alma anhela”, etc., el nivel de “alguien que ama”, etc.,

como se dijo arriba, se produce la atracción de la Jojmá suprema para que se invista también

en la Torá y las mitzvot de Beriá, Yetzirá y Asiá. (Véase lo escrito en el discurso que comienza

“Has capturado mi corazón, hermana mía, [mi] novia”.)

ולכן אחר ואהבת בכל נפשך כתיב והיו הדברים האלה אשר אנכי כו׳ מי שאנכי מצוך כו׳ ודברת

בם.

Por eso, después de “Amarás… con toda tu alma”, está escrito: “Y estas palabras que Yo [Anoji

te ordeno] serán”, etc.: Aquel que es Anoji te ordena, etc.; “y hablarás de ellas”.

וכענין אני המשנה המדברת בפיך כו׳ וכמ״ש ואשים דברי בפיך דברי ממש. וזהו משכיל לאיתן כו׳

Es como “Yo soy la Mishná que habla en tu boca”, etc., y como está escrito: “Y puse Mis pala‐

bras en tu boca”: Mis propias palabras. Esto es “Maskil de Eitán”, etc.

פי׳ איתן אתנים הם תנאים שבלימוד התורה ממשיך בחינת משכיל שהוא חכמה עילאה להיות

נמשך למטה לעולם על ידי בחינת חסד

Es decir: Eitán [alude a] etanim, “los fuertes”, que son los tanaím; mediante el estudio de la

Torá atraen el nivel de maskil, que es la Jojmá suprema, para que descienda al mundo median‐

te el nivel de Jésed (bondad).

וזהו חסדי ה׳ עולם אשירה שנמשך לעולם בחינת שיר ותענוג רננא דאורייתא וזהו דירה

בתחתונים.

Esto es “Cantaré eternamente las bondades de D'os (olam)”: que se atrae al mundo (olam) el ni‐

vel del canto y del deleite, el canto de la Torá. Y esto es una morada en los mundos inferiores.
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והנה כדי שיהיה התגלות בחינת חתן צריך להיות תחלה בחינת חופה ומקיף המשכת סוכ״ע ואח״כ

נמשך ההתגלות בבחינת פנימית חתן.

Ahora bien, para que haya una revelación del nivel del novio, primero debe haber un nivel de

jupá (palio) y de luz circundante (makif): la atracción de la luz que circunda todos los mundos

(sovev kol almin); y después se atrae la revelación en el nivel de la dimensión interior del

novio.

וזהו ובצל ידי כסיתיך הוא בחינת חופה ומצהלות חתנים הוא מחופתם מבחינת מקיף כו׳ )ועמ״ש

מענין חופה בד״ה כי על כל כבוד חופה ובד״ה תורה צוה כו׳ וע״פ לסוסתי ברכבי פרעה ובד״ה עיני

כל אליך ישברו(:

Esto es “Y a la sombra de Mi mano te cubrí”: el nivel de la jupá. Y “la alegría de los novios” es

“desde sus palios”, desde el nivel de lo circundante, etc. (Véase lo escrito acerca de la jupá en el

discurso que comienza “Sobre toda la gloria habrá un palio”, y en el discurso que comienza

“Moshé nos ordenó la Torá”, etc., y sobre “A mi yegua entre los carros del Faraón”, y en el dis‐

curso que comienza “Los ojos de todos te esperan”.)

11

כי טובים דודיך מיין. הנה ארז״ל עין לא ראתה זה יין המשומר בענביו מששת ימי בראשית.

“Pues tus amores son mejores que el vino”. Ahora bien, nuestros Sabios dijeron: “‘Ningún ojo

vio’: este es el vino conservado en sus uvas desde los seis días de la Creación”.

וכתב תירושי המשמח אלקים כו׳ מכאן שאין אומרים שירה אלא על היין כו׳. והענין כי היין בענבים

מבלע בליעי ויוצא מן ההעלם לגילוי.

Y está escrito: “Mi vino que alegra a Elokim”, etc.: “De aquí [aprendemos] que solo se canta so‐

bre el vino”, etc. La explicación es que el vino está absorbido [dentro de las uvas] y sale de lo

oculto a lo revelado.

12

ולכן נכנס יין יצא סוד כו׳ ויין ישמח כו׳ להוציא מן ההעלם לגילוי וכל דבר שהיה בהעלם והסתר

ביותר

Por eso, “cuando entra el vino, sale el secreto”, etc., y “el vino alegra”, etc.: para sacar de lo

oculto a lo revelado. Y todo lo que estaba más oculto y escondido,

הנה הגילוי שאח״כ ביתר שאת ואין לך דבר בגילוי שלא היה בהעלם תחלה וכמו הולד שהיה טמון

בבטן האם וכו׳

su revelación posterior se produce con mayor intensidad; y no hay nada que se revele que no

haya estado primero oculto, como el niño que estaba escondido en el vientre de su madre, etc.

13
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וכן הזריעה צ״ל הגרעין טמון ומכוסה ונרקב בעפר וכל מה שטמון ומתרקב בארץ יותר. גדילה

התבואה אח״כ בתוספת וריבוי הברכה ביותר.

Lo mismo sucede al sembrar: la semilla debe quedar oculta, cubierta y pudrirse en la tierra; y

cuanto más oculta está y más se pudre en el suelo, más crece después el grano, con aumento y

abundancia de bendición.

וכן כל הגליות הם בחי׳ העלם אותותינו לא ראינו כו׳ ולפי שהיה צ״ל גילוי פנים בפנים במתן

תורה לקבל התורה נגלית היה די

Del mismo modo, todos los exilios son un nivel de ocultamiento: “No hemos visto nuestras se‐

ñales”, etc. Y puesto que debía haber una revelación “cara a cara” en la Entrega de la Torá,

para recibir la Torá revelada, bastó

בהעלם וגלות רד״ו שנה תחלה וכעת אריכות הגלות הוא לפי שלע״ל יתגלה פנימי׳ וטעמי התורה

)ועמ״ש בפ׳ וארא סד״ה וידבר אלקים אל משה(

un ocultamiento y exilio previo de 210 años. Y ahora, la prolongación del exilio se debe a que

en el Tiempo Venidero se revelarán la dimensión interior y los taamim de la Torá. (Véase lo es‐

crito en Parshat Vaerá, al final del discurso que comienza “Y Elokim habló a Moshé”).

וכמ״ש זורע צדקות מצמיח ישועות שעל ידי הצדקה להחיות רוח שפלים בכסף וזהב גשמיים

מצמיח ישועות לשון וישע ה׳ כו׳

Y como está escrito: “Siembra tzedakot, hace brotar yeshuot”: por medio de la tzedaká, al vivifi‐

car el espíritu de los humildes con plata y oro físicos, hace brotar yeshuot, término [relacionado

con] “y D'os se volvió (vayisha)”, etc.:

גילוי ש״ע נהורין וזהו ענין יין המשמח אלקים כי אלקים הוא בחינת ההסתר והעלם כמ״ש

la revelación de los 370 (shaá) luces. Este es el sentido de “el vino que alegra a Elokim”, pues

Elokim es el nivel de ocultamiento y encubrimiento, como está escrito:

כי שמש ומגן ה׳ אלקים שבחינת שם אלקים הוא בחינת מגן ונרתק להעלים ולהסתיר להיות נראה

ליש ודבר וכשיוצא מהעלם לגילוי אז תהיה השמחה גדולה לאלקים דוקא.

“Pues el sol y el escudo son Havaiá Elokim”: el nivel del Nombre Elokim es el nivel de un escu‐

do y una cubierta, que ocultan y encubren, de modo que [el mundo] parece existir como algo

independiente. Y cuando sale de lo oculto a lo revelado, entonces la alegría es específicamente

para Elokim.
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וזהו נכנס יין יצא סוד כו׳ סוד הוי׳ ליראיו כו׳ ויין המשומר בענביו הוא בחינת העלם והסתר גדול

מששת ימי בראשית שהגילוי שיהיה לעתיד לבא יהיה בבחינת א״ס עין לא ראתה כו׳.

Y este es el sentido de “cuando entra el vino, sale el secreto (sod)”, etc.: “el secreto de Havaiá es

para quienes Lo temen”, etc. Y el vino conservado en sus uvas es el nivel de un gran oculta‐

miento y encubrimiento desde los seis días de la Creación, pues la revelación que habrá en el

Tiempo Venidero será del nivel del Infinito: “ningún ojo ha visto”, etc.

14

ועיין מענין יין המשומר בענביו משי״ב בד״ה ענין ברכת הזימון בסופו. אך הנה כל זה הוא בבחינת

השתלשלות העלם וגילוי בחי׳ יין כו׳.

Véase sobre el tema del vino conservado en sus uvas desde los seis días de la Creación lo escri‐

to al final del discurso que comienza “El sentido de la bendición del zimun”. Pero todo esto

pertenece al nivel de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), al ocultamiento y la

revelación, el nivel del vino, etc.

אבל דודיך שהוא למעלה מן ההשתלשלות למעלה גם מבחינת ההעלם למעלה מבחינת סובב

וממלא כי אין ערוך כו׳ קדוש ומובדל וקמיה כחשכה כאורה.

Pero “tu amor” (dodeja) está por encima de la cadena descendente de los mundos, por encima

incluso del nivel del ocultamiento, por encima del nivel de la luz que circunda [todos los mun‐

dos] (sovev) y [la luz que] llena [todos los mundos] (memalé); pues no hay comparación, etc.;

santo y apartado, y “ante Él la oscuridad es como la luz”.

פי׳ כי כשנמשך ההעלם לידי גילוי הרי זהו נחשב למטה כמו שיוצאים מאפילה לאורה שמתחלה

כשהיה האור בבחינת העלם החושך יכסה

Es decir: cuando el ocultamiento se transforma en revelación, esto se considera abajo como sa‐

lir de la oscuridad a la luz; pues al principio, cuando la luz estaba en el nivel del ocultamiento,

“la oscuridad cubre”,

ועל ידי הגילוי הנה ראו אור גדול ותהיה השמחה גדולה לאלקים אבל קמיה עצמותו ית׳

y por medio de la revelación “vieron una gran luz”, y hay gran alegría para Elokim. Pero ante

Él, Su esencia, bendito sea,

הנה אור וגילוי זה שוה עם החשך שמתחלה דכל נהוראן מתחשכאן קמיה וכתר עליון אע״ג דאיהו

אור צח אור מצוחצח אוכמא איהו כו׳.

esta luz y revelación son iguales a la oscuridad que había al principio, pues “todas las luces se

oscurecen ante Él”; y el Kéter superior, “aunque es una luz clara, una luz resplandeciente, es

negro”, etc.

15
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וזהו כי טובים דודיך התגלות בחינת מהותו ועצמותו הנמשך ע״י תורה ומצות בחינת שיר השירים

כו׳ התגלות שמו הגדול כו׳

Este es el sentido de “pues tu amor es mejor”: la revelación del nivel de Su ser y esencia, que se

atrae por medio de la Torá y las mitzvot; el nivel del “Cantar de los Cantares”, etc., la revelación

de Su gran Nombre, etc.:

הנה טובים מיין כו׳ ]ועמ״ש בד״ה מצה זו כו׳ ובד״ה ושאבתם מים בששון בענין ערבים עלי דברי

סופרים יותר מיינה של תורה ועמ״ש בד״ה אשי רה לה׳

es “mejor que el vino”, etc. [Véase lo escrito en el discurso que comienza “Esta matzá”, etc., y

en el discurso que comienza “Extraerán agua con alegría”, acerca de “Las palabras de los es‐

cribas Me son más queridas que el vino de la Torá”; y véase lo escrito en el discurso que co‐

mienza “Cantaré a D'os,

כי גאה גאה בפירוש אדון הנפלאות ובפי׳ כי גאה גאה כו׳ ומ״ש בד״ה עד דלא ידע בין ארור המן

לברוך מרדכי בפירוש וענין משל הקדמוני.

pues Él es exaltado por encima de lo exaltado”, sobre la explicación de “Señor de las maravi‐

llas” y la explicación de “pues Él es exaltado por encima de lo exaltado”, etc.; y lo escrito en el

discurso que comienza “Hasta que uno no sepa distinguir entre ‘maldito sea Hamán’ y ‘bendito

sea Mordejai’”, acerca de la explicación y el sentido de “la parábola del antiguo (hakadmoni)”:

קדמונו של עולם כו׳ ועיין עוד מענין כי טובים דודיך ברבות בשיר השירים ובפרשת נשא פי,ד

בענין ביום השביעי נשיא

“el Antiguo del mundo”, etc. Véase también sobre el tema de “pues tu amor es mejor” en el Mi‐

drash Rabbah sobre Shir HaShirim, y en Parshat Nasó, capítulo 14, acerca de “En el séptimo

día, el príncipe”

)זח״ב י״ב ב׳ צ״ד ב׳ צ״ה א׳ ק״נ א׳. ומענין ישקני ברבות בשיר השירים ובפרשה כי תשא פמ״א.

זח״א מ״ד ב׳ ע׳ א׳. קל״ז א׳. ח״ב קכ״ד ב׳ ק״כ ב׳ קמ״ז ב׳ רנ״ו ב׳ ח״ג רפ״ז א׳([:

(Zohar II, 12b, 94b, 95a, 150a). Y acerca del tema de “Que me bese”, en el Midrash Rabbah so‐

bre Shir HaShirim y en Parshat Ki Tisá, capítulo 41; Zohar I, 44b, 70a, 137a; II, 124b, 120b,

147b, 256b; III, 287a.]

16
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L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  2

שיר השירים אשר לשלמה
El Cantar de los Cantares, que es de Salomón

שיר השירים אשר לשלמה. להבין ענין קבלת פני שכינה דהנה ארז״ל )רפ״ב דברכות( השמע לאזניך

מה שאתה מוציא מפיך פי׳ כנסת ישראל נק׳ אתה כמ״ש בזח״ב )ק״ד א׳(

“El Cantar de los Cantares, que es de Shelomó”. [Debemos] comprender el concepto de recibir

el rostro de la Shejiná (la Presencia Divina). Ahora bien, nuestros Sabios, de bendita memoria,

dijeron (al comienzo del segundo capítulo de Berajot): “Haz que tus oídos oigan lo que sale de

tu boca”. Es decir: la Comunidad de Israel (Kneset Israel) es llamada “tú” (atá), como está escri‐

to en el Zohar II (104a)

ור״פ ויגש ור״פ ואתה תצוה ואמרו שאין חיוב לאדם בתפלה רק שישמע ויתבונן מה שאתה הוא

כנסת ישראל מוצא מפיו פי׳

y al comienzo de Parshat Vayigash y al comienzo de Parshat Veatá Tetzavé. Y dijeron que la

persona no tiene otra obligación en la oración que oír y contemplar lo que “tú” —es decir, la

Comunidad de Israel— saca de su boca; esto significa

חיותו ונשמתו יעקב חבל נחלתו וכל ישראל אחד מעורב בחבירו מה שחסר לזה נמצא בחבירו

וכשיצטרפו כולם כאחד הם קומה שלימה כידוע

su fuerza vital y su alma, [como está escrito:] “Jacob es la porción de Su heredad”. Todo Israel

está entrelazado, uno con otro: lo que le falta a uno se encuentra en su compañero, y, cuando

todos se unen como uno, forman una estatura completa, como es sabido.

ולכן כאשר יתפרד אחד מחבירו באיזו פירוד שמנתקת לבבו ורצונו ממנו מאחד הדברי׳ והענינים

והמדות שלו או משכלו ועבודתו במילי דשמיא בתורה ובתפלה וכאשר כן בלבבו אז הוא מחסר

במזימות לבו אבר אחד.

Por lo tanto, cuando uno se separa de su compañero mediante alguna separación que aparta de

él su corazón y su voluntad en alguno de sus dichos, asuntos o rasgos, o en su intelecto y su ser‐

vicio en los asuntos celestiales, en la Torá y en la oración, y cuando así es en su corazón, enton‐

ces, por los designios de su corazón, hace que falte un miembro.

1
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ונמצא שאין שמו שלם וע״כ החרד לדבר ה׳ מאד מאד יזהר בזה ולכן כשיתפלל האדם יגמור בלבו

שלא הגוף פי׳ נפש הבהמית המתהוה היא המתפלל

De ello se desprende que Su Nombre no está completo. Por eso, quien teme la palabra de D'os

debe tener mucho, muchísimo cuidado con esto. Por lo tanto, cuando una persona reza, debe

resolver en su corazón que no es el cuerpo —es decir, el alma animal que llega a existir— quien

reza,

רק נפש חלק אלוה ממעל היא המתפלל והיא מדבר בו דברי התפלה וכל הענינים הנאמר בה והיא

לא יעשה דבר

sino únicamente el alma, una parte de D'os de lo alto, quien reza; ella habla dentro de él las pa‐

labras de la oración y todo lo que se dice en ella, y él no debe hacer nada

כי אם ישמיע לאזנו אל הרנה והתפלה אשר מזמרת ומשבחת וכאשר יגמר בלבו כן ויעשה כן זאת

העבודה נק׳ קבלת פני שכינה

salvo dejar que su oído oiga el canto y la oración que ella entona y con los que alaba. Cuando

resuelve esto en su corazón y actúa de ese modo, este servicio se llama “recibir el rostro de la

Shejiná”.

פירוש שעבודת כנס״י המתחננת ומתנפלת לפני ה׳ נקרא פני השכינה וענין שמיעת האדם רנתה

ותפלה נק׳ קבלת פני השכינה ככלי המקבל מה שבתוכה פי׳ שאינה

Es decir: el servicio de la Comunidad de Israel, que suplica y se postra ante D'os, se llama “el

rostro de la Shejiná”; y que la persona oiga su canto y su oración se llama “recibir el rostro de la

Shejiná”, como un recipiente que recibe lo que hay dentro de él; esto significa que no es

אלא לבוש לה ויש כלי רע אשר לא יוכל לקבל הטוב שבה ותפלטמו דהיינו שלא יוכל לכפוף אזניו

ולבבו

sino un mero revestimiento para ella. Existe un recipiente defectuoso que no puede recibir el

bien que contiene y lo escupe; es decir, no puede inclinar sus oídos y su corazón

להבין דברי התפלה והעבודה זה נקרא אין זוכין להקביל פני השכינה שהוא מעשה היצר

ותחבולותיו לדחותו ולהסירו מאחרי ה׳ לבלתי ישמע באזניו ובלבבו יבין ושב ורפא לו.

para comprender las palabras de la oración y del servicio. A esto se lo llama “no merecer reci‐

bir el rostro de la Shejiná”; es obra de la inclinación al mal y sus ardides, para apartarlo y des‐

viarlo de seguir a D'os, “no sea que oiga con sus oídos, comprenda con su corazón, vuelva y

sea sanado”.

2
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וזהו שיר השירים פי׳ השירים הוא פרטית ישראל כל אחד מובדל מחבירו ושיר השירים הוא כנס״י

והמ״י.

Y esto es [lo que significa] “Cantar de los Cantares”: “cantares” se refiere al aspecto particular

de Israel, cada uno separado de su compañero, mientras que “Cantar de los Cantares” es la Co‐

munidad de Israel; y quien comprende, comprenderá.

וזהו התהללו בשם קדשו דלכאורה אינו מובן לשון התהללו שהוא לשון נפעל כמו נשבע ונאכל

דמשמע שבהן נמשך בחי׳ תהלה והרי אדרבה הם מהללים את ה׳ והל״ל הללו את שם קדשו ומהו

לשון התהללו.

Y esto es [lo que significa] “Gloríense (hishallelu) en Su santo Nombre”. Pues, a primera vista,

no se comprende la expresión hishallelu, ya que es una forma pasiva, como nishba (“juró”) y

ne'ejal (“fue comido”), lo cual da a entender que la cualidad de alabanza se infunde en ellos.

Sin embargo, ocurre lo contrario: ellos son quienes alaban a D'os, y debería haber dicho “Ala‐

ben (hallelu) Su santo Nombre”. Entonces, ¿qué significa la expresión hishallelu?

אך הענין הוא עפמ״ש אד׳ שפתי תפתח ופי יגיד תהלתך וביאור פסוק זה יובן עד״מ

Pero la explicación se basa en lo que está escrito: “Ado-nai, abre mis labios, y mi boca procla‐

mará Tu alabanza”. El sentido de este versículo se comprenderá mediante una analogía.

הנה כשאדם מתפלל ברוב העתים צריך ליגיעה רבה בהתבוננות עד שיתפעל בלב ולפעמים א״צ

ליגיעה כלל רק מיד שתעלה במחשבתו אחדות ה׳ וגדולתו תמשך הלב מאליה בהתפעלות

Cuando una persona reza, la mayor parte de las veces necesita esforzarse mucho en la contem‐

plación hasta que su corazón se conmueva. A veces, en cambio, no necesita esforzarse en abso‐

luto: en cuanto la unidad de D'os y Su grandeza aparecen en su pensamiento, el corazón se

siente atraído por sí mismo a conmoverse,

מבלי שידע מי הוא המושכה בעבותות אה״ר וכפלא יחשב בעיניו מהיכן באה לו הכוונה ברעותא

דלבא מאליו וממילא כו׳. אך הענין הוא דכתיב למען יזמרך כבוד ולא ידום.

sin saber quién lo atrae con cuerdas de amor inmenso. A sus ojos parece algo asombroso: ¿de

dónde le vino, por sí sola y espontáneamente, la devoción, con el deseo del corazón, etc.? La

explicación es que está escrito: “Para que [mi] gloria cante para Ti y no calle”.

3
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וכתיב אלקים אל דמי לך ופי׳ בזוהר דקאי על בחי׳ מל׳ שמזמרת תמיד נהורא תתאה קרי תדיר

לנהורא עילאה ולא שכיך כו׳. וזהו ואני תפלה אני היא בחי׳ מל׳ היא בחי׳ תפלה כו׳.

Y está escrito: “Elokim, no guardes silencio”, y el Zohar explica que se refiere al nivel de Maljut

(soberanía), que canta constantemente: “la luz inferior llama continuamente a la luz superior y

no cesa”, etc. Y esto es [lo que significa] “Y yo soy oración”: “yo” (aní) es el nivel de Maljut, que

es el nivel de la oración, etc.

ובחי׳ מל׳ כלולה מע״ס חב״ד ומדות ודבור ובחי׳ הדבור ממנו נמשכו עשרה מאמרות המלובשים

בעולמות ובפרט בנשמות ומלאכים כו׳ שמקבלים שלא ע״י העלם כ״כ כו׳.

El nivel de Maljut comprende diez Sefirot: Jojmá, Biná y Daat, los atributos emocionales (midot)

y el habla. Del nivel del habla proceden las Diez Expresiones, revestidas en los mundos y, en

particular, en las almas y los ángeles, etc., que reciben sin un ocultamiento tan grande, etc.

4

והנה כשיש גילוי אור א״ס בתהלה זו של מדת מל׳ היינו שהגילוי בחב״ד ומדות עד גם בבחי׳ הדבור

שבמל׳ כמ״ש למען יזמרך כו׳. אל דמי לך כו׳.

Ahora bien, cuando hay una revelación de la Luz Infinita (Or Ein Sof) en esta alabanza del atri‐

buto de Maljut, es decir, la revelación se encuentra en Jojmá, Biná y Daat y en los atributos

emocionales, y llega incluso al nivel del habla dentro de Maljut, como está escrito: “Para que la

gloria cante para Ti”, etc., “No guardes silencio”, etc.

והנה עד״מ באדם התחתון כשמתפלל ברעותא דלבא וגילוי תשוקת הלב שאז הדבורים יוצאים

מעומקא דלבא ורשפי אש ודבר היוצא מן הלב נכנס ללב השומע עד שהוא ג״כ מתפעל מזה משא״כ

אם הדבור בקרירות כו׳.

A modo de analogía, en el ser humano de abajo, cuando reza con el deseo del corazón y con

una expresión del anhelo del corazón, las palabras salen entonces de lo profundo del corazón,

como llamaradas de fuego; y una palabra que sale del corazón entra en el corazón de quien es‐

cucha, hasta conmoverlo también a él. No ocurre así cuando el habla es fría, etc.

5

וכמ״כ יובן עד״מ למעלה בענין ואני תפלה דבחי׳ מל׳ שהוא בחי׳ חב״ד ומדות שבמל׳ עד גם בחי׳

הדבור

De igual modo se comprenderá, a modo de analogía, lo que ocurre en lo Alto con respecto a “Y

yo soy oración”: el nivel de Maljut, que comprende Jojmá, Biná y Daat y los atributos emociona‐

les dentro de Maljut, y que llega incluso al nivel del habla,

6
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שהוא בחי׳ האותיות כח הפועל שבנפעלים נשמות ומלאכים מאירים בבחי׳ גילוי אלקות דברים

היוצאי׳ מן הלב כו׳

que es el nivel de las letras, el poder del Hacedor en las cosas hechas: [estas] brillan en las al‐

mas y los ángeles como una revelación de la Divinidad, [como] palabras que salen del corazón,

etc.,

עד שמאיר בחי׳ זו גם בנשמות שלמטה שנמשכי׳ מאליהן להתפעל ולהתלהב לבו לה׳ בלי יגיעה

וזהו בחי׳ אהוי״ר הנמשכים מלמעלה עבודת מתנה אתן כו׳.

hasta que este nivel ilumina también a las almas de abajo, que son atraídas por sí mismas a

conmoverse y a encender su corazón hacia D'os sin esfuerzo. Este es el nivel del amor y el te‐

mor que se atraen desde lo Alto, [como está escrito:] “un servicio de regalo concederé”, etc.

משא״כ לפעמים כשאין נמשך בחי׳ דבור העליון בבחי׳ גילוי למטה כמ״ש נאלמתי דומיה כרחל

לפני גוזזיה נאלמה

A veces, en cambio, el habla superior no se atrae hacia abajo de manera manifiesta, como está

escrito: “Quedé mudo en silencio” y “como una oveja ante sus esquiladores, permanece

muda”,

וגם מחמת גשמיות וחומריות האדם שאין לו כלי לקבל גילוי זה דהיינו כי כדי לקבל דו״ר הבאים

מלמעלה הוא ע״י שמעורר תחלה אהוי״ר בנפשו.

y también por la corporeidad y la tosquedad de la persona, que hacen que no tenga una vasija

capaz de recibir esta revelación. Es decir, para recibir el temor y el amor (dejilu u'rejimu) que

vienen de lo Alto, primero debe despertar en su alma amor y temor.

וזהו ענין אד׳ שפתי תפתח. בחי׳ שם אד׳ שהוא בחי׳ מל׳ הוא הפותח שפתי האדם המתפלל.

Y este es el sentido de “Ado-nai, abre mis labios”. El nivel del Nombre Ado-nai, que correspon‐

de a Maljut, es lo que abre los labios de la persona que reza.

ופי יגיד תהלתך לשון יגיד הוא המשכה כמשל המושך מים מגבוה לנמוך שהמים הולכים מאליהם

ורק שהאדם גרם בהטותו כלי המים העליונים כמ״כ התהלה והשבח שהנשמה משבחת אינה מצד

השגת הנשמה עצמה

“Y mi boca declarará (yaguid) Tu alabanza”: la expresión yaguid denota hacer fluir, como en la

analogía de quien hace bajar agua de un lugar alto a uno bajo: el agua fluye por sí sola, y la per‐

sona solo lo provoca al inclinar el recipiente de las aguas superiores. Así también, la alabanza y

el elogio con que el alma alaba no se deben a la comprensión propia del alma,

7
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שהיא המשיכה דבר מה רק התהלה היא תהלתך העצמי ממדת מל׳ ופי אינו אלא המגיד וממשיך

בבחי׳ גרם בעלמא.

como si ella hiciera fluir algo; más bien, la alabanza es “Tu alabanza”, la alabanza esencial [que

proviene] del atributo de Maljut, y “mi boca” es solo quien la declara y la hace fluir, como una

mera causa.

והיינו שהפה שבאדם היא כלי להשראת דבור העליון כו׳. וזהו ענין התהללו בשם קדשו לשון נפעל

ולא נאמר הללו

Es decir, la boca de la persona es una vasija para que repose en ella el habla suprema, etc. Y

este es el sentido de “hishallelu en Su santo Nombre”, en forma pasiva; no dice hallelu:

דהיינו כשיש בחי׳ גילוי מלמעלה אז אומר לנשמות ומלאכים עליונים שתהלתם ושבחם בהשגות

שלהם באלקים חיים שאין התהלה שלהם לשיאמר הללו רק שנמשך להם בחי׳ תהלה זו מלמעלה

ופיהם יגיד תהלתו ית׳ הנמשך בהם מלמעלה

es decir, cuando hay una revelación desde arriba, entonces se les dice a las almas y a los ánge‐

les supremos, cuya alabanza y elogio se basan en su comprensión del D'os viviente, que su ala‐

banza no es propia, como para que se dijera hallelu; más bien, este nivel de alabanza les llega

desde arriba, y su boca declara Su alabanza, bendito sea, que se hace fluir en ellos desde arriba.

)ולכן נאמר זה הפסוק התהללו כשהביאו את הארון לירושלים שאז ע״י גילוי אלקות שבארון שהיא

בחי׳ נורא תהלות נורא אותיות ארון כמ״ש בסה״מ סי׳ ע״ז עי״ז נמשך בהם גילוי בחי׳ תהלה להיות

התהללו כו׳(.

(Y por eso se dijo este versículo, hishallelu, cuando llevaron el Arca a Jerusalén, pues entonces,

mediante la revelación de la Divinidad que había en el Arca —que corresponde al nivel de “te‐

mible en alabanzas” (nora está formado por las mismas letras que aron, “arca”)—, como está

escrito en סה״מ, sección 77, se hizo fluir en ellos una revelación del nivel de alabanza, de modo

que fuera hishallelu, etc.).

)ועיין בזח״א דקנ״ג סע״א ע״פ וישרנה הפרות ח״ב דקל״ח ע״א(. ומכ״ז יובן ענין שיר השירים

וכנ״ל:

(Y véase Zohar I, 153a, al final de la primera columna, sobre “Y las vacas fueron derechas”, y

Zohar II, 138a). De todo esto se entenderá el sentido de “el Cantar de los Cantares”, como se

dijo antes:

8
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L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  3

לריח שמניך טובים שמן תורק
שמך על כן עלמות אהבוך

Tus aceites son buenos para la fragancia

לריח שמניך טובים שמן תורק שמך על כן עלמות אהבוך.

“Porque tus aceites son buenos por su fragancia; tu nombre es aceite derramado; por eso te

aman las doncellas.”

)רבות בשה״ש ע״פ זה ובפסוק שובי שובי השולמית ור״פ לך לך ויקרא ספ״ג נשא פי״ג בקרבן

נחשון גבי בלולה בשמן ור״פ תבא( הנה פעמים נקרא התורה יין ופעמים שמן כי טובים דודיך מיין.

(Véase Midrash Rabbah sobre Shir HaShirim, acerca de este versículo y del versículo “Vuelve,

vuelve, oh Shulamit”; y al comienzo de Lej Lejá; Vayikra [Rabbah], final del capítulo 3; Nasó, ca‐

pítulo 13, sobre la ofrenda de Najshón, respecto de “mezclada con aceite”; y al comienzo de

Tavó.) Ahora bien, a veces la Torá es llamada vino y a veces aceite: “porque tus amores son me‐

jores que el vino”.

הענין דכתיב )זכרי׳ ט׳ י״ז( ותירוש ינובב בתולות ובגמ׳ פ״ק דב״ב )די״ב( מי שלבו אטום כו׳ היין

מפקחו נכנס יין יצא סוד השמחה שהי׳ בהסתר מתגלה כו׳.

El asunto [es el siguiente]. Está escrito (Zejariá 9:17): “y el vino nuevo hace florecer a las donce‐

llas”; y en la Guemará, primer capítulo de Bavá Batrá (12b): “quien tiene el corazón cerrado”,

etc., “el vino lo abre”; “entra el vino, sale el secreto”: la alegría que estaba oculta se revela, etc.

ובעבודת ה׳ כי טובים דודיך מיין פי׳ דודיך אהוי״ר בהתלהבות הבא מהתבוננות שהוא בחי׳ יין

בינה להתבונן איך שמלכותך עלמא דאתגלייא הוא בחינת התגלות מאין ליש מחיה בחי׳ מקום וזמן

וממשלתך בכל דור ודור כו׳.

Y en el servicio a D'os, “porque tus amores son mejores que el vino” significa: “tus amores” son

amor y temor con fervor, que provienen de la contemplación, y corresponden al nivel del vino,

Biná (entendimiento): contemplar cómo “Tu realeza”, el mundo revelado, es el nivel de la reve‐

lación que [hace surgir] algo de la nada, dando vida a las dimensiones del espacio y el tiempo,

“y Tu dominio se extiende en cada generación”, etc.

1
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וזהו בחי׳ הסוד המוסתר בתוך העולמות עד שנדמה העולם ליש בפני עצמו. והדחילו והרחימו

שנולד מזה ההתבוננות יצא הסוד הנ״ל כאלו נראה בחי׳ האלקות איך דכולא קמיה כלא חשיב ממש

כידוע כו׳.

Y este es el nivel del secreto oculto dentro de los mundos, hasta el punto de que el mundo pare‐

ce existir por derecho propio. El temor y el amor que nacen de esta contemplación son “sale el

secreto”, mencionado antes: es como si se viera el nivel de la Divinidad, cómo “todo ante Él es

verdaderamente considerado como nada”, como es sabido, etc.

)וזהו ענין מי גילה לבני רז זה מי היינו בינה והוא ענין גילוי החסדים המכוסים ביסוד אימא היינו

גילוי האהוי״ר כו׳(.

(Y este es el significado de “¿Quién reveló este secreto a Mis hijos?”: “Quién” (Mi) es Biná; y es

la revelación de las bondades (jasadim) ocultas en el Yesod de Ima; es decir, la revelación del

amor y el temor, etc.)

וידוע שכנ״י נק׳ כלה והוא בהיות שהסוד יצא בהתגלו׳ שמאיר אור אלקות בנשמות ישראל. וזה נק׳

כד קבילת דכר

Y es sabido que la Congregación de Israel es llamada “novia”; esto ocurre cuando el secreto

sale a la revelación, de modo que la luz de la Divinidad brilla en las almas de Israel. Y esto se

llama “cuando ella ha recibido al varón”.

)בזהר בא דל״ח ע״ב וע׳ בזהר הרקיע שם ובסה״מ ד״ט ע״א סי׳ כ״א( שהקב״ה נק׳ חתן.

(en el Zohar, Bo, 38b; y véase allí Zohar HaRakia, y la obra abreviada como Seh"m, folio 9a,

sección 21), pues el Santo, bendito sea, es llamado “novio”.

וכלה לית לה מגרמה כלום כ״א מה שנותנים לה מלמעלה כי בועליך עושיך כו׳ וכבוד ה׳ עליך זרח

Y una novia no tiene nada propio, salvo lo que recibe de arriba: “pues tu Esposo es tu

Hacedor”, etc., y “la gloria de D'os ha brillado sobre ti”,

כי אשב בחושך ה׳ אור לי ואתקרי׳ בחי׳ נערה בה׳ ה׳ גבורות דדכורא שנותן לה בביאה ראשונה

שהם דודיך הנ״ל עיקרם מעלמא דאתכסייא

“aunque me siente en la oscuridad, Havaiá es una luz para mí”. Y ella es llamada el nivel de

na’arah (doncella), con una hei: las cinco Guevurot del varón, que él le da en la primera unión.

Estas son “tus amores”, mencionados antes, cuya esencia proviene del mundo oculto,
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אלא שיוצאים דרך נוק׳ כו׳ )וע׳ בפע״ח שער ק״ש שעל המטה פי״א ד״ה לקוטים ופרק ו׳ ובמק״מ

ר״פ צו(

salvo que salen por medio de Nukvá, etc. (Y véase Pri Etz Jaim, Shaar Kriat Shemá she’al haMi‐

tá, capítulo 11, la sección que comienza “Likkutim”, y capítulo 6; y Mikdash Melej al comienzo

de Tzav.)

ועד לא קבילת שעדיין לא זרח אור אלקות בתוכה ונק׳ נער בלא ה׳ גבורות הנ״ל והוא מי שלבו

אטום כבתולה שלא נתפעל בדו״ר מענין התבוננות עלמא דאתגלייא הנ״ל ונקרא עלמות

Y antes de que ella haya recibido, cuando la luz de la Divinidad aún no ha brillado en su inte‐

rior, se la llama na’ar, sin la hei, [es decir,] sin las cinco Guevurot mencionadas antes. Este es

quien tiene el corazón cerrado, como una virgen que no ha sido conmovida al temor y al amor

por la contemplación del mundo revelado mencionada antes; y [estas] son llamadas “doncellas”

(alamot).

)ועמ״ש ע״פ עיני כל שאז נק׳ כל חסר ה׳ דכלה ה״ג דדכורא כו׳ ועמ״ש מזה בד״ה יחיינו מיומים כו׳

ועמ״ש ע״פ וארשתיך לי כו׳ וע״פ ואשה כי תדור כו׳ וע״פ כי תצא כו׳ ואח״כ תבא אליה כו׳ וע״פ

טוב לחסות(:

(Y véase lo escrito sobre “Los ojos de todos”, que entonces ella es llamada kol (todo), sin la hei

de kalah (novia), [que representa] las cinco Guevurot del varón, etc.; y véase lo escrito al res‐

pecto en el maamar que comienza “Nos dará vida después de dos días”, etc.; y véase lo escrito

sobre “Te desposaré conmigo”, etc., sobre “Y si una mujer hace un voto”, etc., sobre “Cuando

salgas”, etc., “y después podrás llegar a ella”, etc., y sobre “Es bueno refugiarse”.)

והעצה שיהי׳ אף בחי׳ עלמות אהבוך הוא בחי׳ שמן לריח שמניך טובים. והתורה נק׳ שמן תורק

שהורק מכלי אל כלי שמה שלמטה בא למעלה

Y el consejo para que también se dé el nivel de “las doncellas te aman” es el nivel del aceite:

“porque tus aceites son buenos por su fragancia”. La Torá es llamada “aceite derramado” (she‐

men turak), [aceite] que se vierte de un recipiente a otro, de modo que lo que estaba abajo

asciende,

שהוא מתהפך כו׳ אז עולה הריח משולי הכלי הראשון ובמלואו משמן הי׳ הריח למטה כנ״ל כו׳

pues se da vuelta, etc.; entonces la fragancia asciende desde el fondo del primer recipiente,

mientras que, cuando estaba lleno de aceite, la fragancia se hallaba abajo, como se mencionó

antes, etc.

2
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והנמשל שהתורה נשתלשלה בעניני גשמיות וסיפורי מעשיות ואותיות גשמיות ה׳ בחכמה יסד ארץ

אבא יסד ברתא שמתהפך מה שלמטה למעלה ומה שלמעלה למטה כו׳.

Y el sentido de la analogía es que la Torá descendió gradualmente a asuntos físicos, relatos de

sucesos y letras físicas: “D'os fundó la tierra con sabiduría”; “Aba fundó a la hija”; de modo que

lo que está abajo se invierte y asciende, y lo que está arriba desciende, etc.

וזהו שמן תורק שמך כל התורה הם שמותיו של הקב״ה אז לריח שמניך כו׳ ואותיות נקראו סוסים

שבאים מהשתלשלות רבות מעלמא דדכורא בחי׳ שמן כו׳

Y esto es “tu nombre es aceite derramado”: toda la Torá está compuesta por los Nombres del

Santo, bendito sea; entonces [sigue] “porque tus aceites son buenos por su fragancia”, etc. Y

las letras son llamadas “caballos”, porque llegan tras muchas etapas de descenso desde el

mundo masculino, el nivel del aceite, etc.

)ונק׳ שמן תורק שמתהפך כו׳ כי האותיות עם היות שהן למטה מהשכל והמדות ונק׳ אבנים בס״י

שהם בחי׳ דומם

(Y se lo llama “aceite derramado”, que se invierte, etc., porque las letras, aunque están por de‐

bajo del intelecto y de los atributos emocionales (midot), y son llamadas “piedras” en Sefer Yet‐

zirá, por ser del nivel de lo inanimado,

אבל שרש האותיות והדומם מקורם למעלה מהשכל אלא שהוא כחותם המתהפך כו׳ ועמ״ש ע״פ

מזמור שיר חנכת הבית מענין אותיות ואבנים כו׳ וע״פ ויגש אליו יהודה כו׳.

sin embargo, la raíz de las letras y de lo inanimado tiene su fuente por encima del intelecto;

solo que es como un sello invertido, etc. Y véase lo escrito sobre “Salmo, cántico para la inau‐

guración de la Casa”, acerca de las letras y las piedras, etc., y sobre “Y Yehudá se acercó a él”,

etc.)

וזהו לריח שמניך שנמשכין משמן המריח שהוא בחי׳ ומדרגת שמן המשחה. ועמ״ש מענין

אפרסמונא דכיא בביאור ע״פ מי יתנך כו׳ ועמ״ש מענין שמן המשחה(

Y esto es “por la fragancia de tus aceites”, que se extienden desde el aceite fragante, que co‐

rresponde al nivel y rango del aceite de unción. Y véase lo escrito acerca del “bálsamo puro” en

la explicación sobre “¡Ojalá fueras [como mi hermano]!”, etc.; y véase lo escrito acerca del acei‐

te de unción)

)לקמן( פ׳ נשא ע״פ זאת חנוכת המזבח ביום המשח כו׳ ובהרמ״ז פ׳ אמור )דפ״ט( גבי ההוא שמן

עילאה כו׳

(más adelante), en Parshat Nasó, sobre “Esta fue la dedicación del altar el día en que fue

ungido”, etc.; y en el Ramaz sobre Parshat Emor (89), acerca de “ese aceite supremo”, etc.
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וע׳ באגה״ק ד״ה ויעש דוד בענין שרש האותיות שמקורן הוא משכל הנעלם וקדמות השכל כו׳

Y véase Igueret HaKodesh, la sección que comienza “Y David hizo”, acerca de la raíz de las le‐

tras, cuya fuente es el intelecto oculto y el comienzo del intelecto, etc.

ועמ״ש ס״פ מקץ בד״ה נר חנוכה מצוה כו׳ שאותיות התורה שרשן למעלה מעלה מבחי׳ התורה כו׳

Y véase lo escrito al final de Parshat Miketz, en el maamar que comienza “La lámpara de Janu‐

cá es una mitzvá”, etc., que las letras de la Torá tienen su raíz muy, muy por encima del nivel

de la Torá [misma], etc.

וע״ש שבתורה נאמר ותורה אור והאותיות שרשן מבחי׳ אויר שהוא מקור האור כו׳ ואויר היינו

רוח.

Y véase allí que de la Torá se dice “y la Torá es luz”, mientras que las letras tienen su raíz en el

nivel del aire (avir), que es la fuente de la luz (or), etc.; y aire es ruaj (aliento).

וזהו ענין לריח שמניך כי ריח ורוח ענין א׳ כמ״ש במ״א וכמארז״ל ע״פ ריח ניחוחי נחת רוח לפני

כו׳.

Y este es el significado de “por la fragancia de tus aceites”, pues fragancia (reiaj) y espíritu

(ruaj) son un mismo asunto, como se explica en otro lugar, y como dijeron nuestros Sabios so‐

bre “Mi fragancia agradable” (reiaj nijoji): “una satisfacción de espíritu (najat ruaj) ante Mí”,

etc.

ולכן נק׳ האותיות סוסים שמגביהים מאד למעלה וכל העלאות ממטה למעלה ע״י האותיות דהרהור

לא עביד מידי כו׳

Por eso las letras son llamadas “caballos”, pues elevan muy alto, y todos los ascensos de abajo

hacia arriba se realizan por medio de las letras, ya que “el pensamiento no logra nada”, etc.

ועיין במבוא שערים ש״ג ח״ג פ״ג בענין מפיו דעת כו׳ והרוכב על הסוס הסוס ישאנו למקום רחוק

שלא היה יכול להגיע ברגלים כו׳.

Y véase Mevo She’arim, Shaar 3, parte 3, capítulo 3, acerca de “de Su boca [provienen] el cono‐

cimiento”, etc. Y [como ocurre con] quien monta un caballo: el caballo lo lleva a un lugar lejano

al que no habría podido llegar caminando, etc.

3
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וכמ״כ עד״מ בשומו כל מחשבתו באותיות מגביהים ומעלים אותו למקום גבוה )וכמ״ש מזה לקמן

סד״ה לסוסתי כו׳( אבל כתיב לא בגבורת הסוס יחפץ לא בשוקי האיש ירצה.

Del mismo modo, a modo de analogía, cuando pone todo su pensamiento en las letras, estas lo

elevan y lo alzan a un lugar elevado (como se explica más adelante, al final del maamar que co‐

mienza “A Mi yegua”, etc.). Pero está escrito: “No se complace en la fuerza del caballo, ni se de‐

leita en las piernas del hombre”.

פי׳ כשאינו מעמיק חב״ד שלו בהאותיות כ״א מחשבתו בלבד הרי זה כרכיבת הסוס בלבד שרגליו

לבד דבוקים בסוס והסוס רץ והוא אינו עושה כלום כו׳

Es decir: cuando no profundiza su Jojmá, Biná y Daat en las letras, sino solo su pensamiento, es

como montar meramente a caballo: solo sus piernas están sujetas al caballo; el caballo corre

mientras él no hace nada, etc.

כ״א רוצה ה׳ את יראיו את המיחלים לחסדו פי׳ שיעמיק חב״ד שלו בהתבוננות גדולת ה׳ עם דיבוק

מחשבתו בהאותיות

Más bien, “Havaiá se complace en quienes Le temen, en quienes esperan Su bondad”: es decir,

que profundice su Jojmá, Biná y Daat en la contemplación de la grandeza de D'os, junto con la

adhesión de su pensamiento a las letras,

)ועמ״ש בפ׳ בשלח בד״ה לסוסתי וע״פ אז ישיר( וישים בלבו ענין עצה היעוצה כשרואה שהוא רחוק

מאד מהתפעלות הלב והתלהבות מהתבוננות כו׳

(y véase lo escrito en Parshat Beshalaj, en el maamar que comienza “A Mi yegua”, y sobre “En‐

tonces [Moshé] cantó”). Y debe tomar a pecho el consejo bien fundado cuando ve que está muy

lejos de que su corazón sea conmovido y de sentir fervor [nacido] de la contemplación, etc.:

ומשפיל א״ע בתכלית לאמר מה אני כי יה יה לי התלהבות כי לבי אטום היות

debe humillarse por completo, diciendo: “¿Qué soy yo para tener fervor, si mi corazón está ce‐

rrado, puesto que

כי אני מרוחק בתכלית הריחוק מה׳ אחד רק זאת בידו לבקש על נפשו לחפוץ לדבקה בה׳ והוא ענין

המיחלים לחסדו שמצפים ומשתוקקים בתשוקה רבה שיהיה התגלחת אלקות כו׳.

estoy completamente, completamente alejado del D'os único?”. Solo esto está en su poder: su‐

plicar por su alma, desear apegarse a D'os. Y esto es “quienes esperan Su bondad”: aguardan y

anhelan con intenso anhelo la revelación de la Divinidad, etc.
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ואני איני רוצה להיות נפרד כו׳. זהו פירוש לחסדו ח״ס דלי״ת התגלות אלקות. וזהו לצפירת

תפארה למצפים תפארתו והדר גאונו ומזה יוכל להמשיך חסד ה׳ עליו שיתפעל לבו כו׳.

“Y no quiero estar separado”, etc. Este es el significado de “Su bondad” (jasdó): jas dalet, [com‐

pasión por la dalet,] la revelación de la Divinidad. Y esto es “una diadema de belleza” (tzefirat

tifará): para quienes esperan (metzapim) Su belleza y el esplendor de Su majestad. De esto pue‐

de atraer la bondad de D'os sobre sí mismo, para que su corazón sea conmovido, etc.

וכן בענין לימוד התורה שבע״פ התגלות רצונו ית׳ בזה העולם הגשמי טהור טמא ומותר אסור כו׳

Y lo mismo ocurre con el estudio de la Torá Oral, la revelación de Su voluntad bendita en este

mundo físico: puro e impuro, permitido y prohibido, etc.

ומי שאין לו אפי׳ בחי׳ המיחלים לחסדו הנ״ל עליו כתיב זכר חסדו ואמונתו לבית ישראל בחי׳ נוק׳

כו׳ על ישראל אמונתו. ולבית ישראל ממשיך גם אמונה כו׳:

Y de quien no tiene siquiera el nivel de “quienes esperan Su bondad” mencionado antes, está

escrito: “Recordó Su bondad y Su fidelidad para la casa de Israel”, el nivel de Nukvá, etc.; “so‐

bre Israel, Su fidelidad”. Y a la casa de Israel también le atrae la fe, etc.

4

ולתוספת ביאור ענין שמן תורק הוא עפמ״ש במ״א פי׳ הזהר )בראשית דכ״ז ע״ב( בענין משנה אתתא

דההוא נער כו׳

Para explicar más el significado de “aceite derramado”: se basa en lo escrito en otro lugar al

explicar el Zohar (Bereishit, 27b) sobre “la Mishná es la esposa de aquel joven”, etc.,

שבדיני התורה הנגלית שלפנינו מלובש ונמשך בזה עצמיות ח״ע מה שאין גילוי זה אפי׳ בעולמות

העליונים

en las leyes de la Torá revelada que tenemos ante nosotros está revestida y se hace llegar la

esencia misma de la Jojmá suprema, una revelación que no existe ni siquiera en los mundos

superiores,

כי גם בג״ע מאיר רק זיו השכינה והארה לבד מח״ע כו׳ וכמ״ש הטעם לזה במ״א )גבי פורים בד״ה כי

אברהם לא ידענו( ממשל הארי כו׳

pues incluso en el Gan Eden solo brilla el resplandor de la Shejiná y apenas un destello de la

Jojmá suprema, etc. La razón se explica en otro lugar (a propósito de Purim, en el maamar que

comienza “Pues Avraham no nos conoció”), mediante la analogía del león, etc.:

5
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פני אריה אל הימין כו׳ וכמו כן הארת ח״ע מוכרח להתלבש במקום היותר נמוך דהיינו עניני

הלכות טמא כשר כו׳

“el rostro de un león a la derecha”, etc.; de igual modo, el destello de la Jojmá suprema necesa‐

riamente debe revestirse en el lugar más bajo, es decir, en las leyes de impuro y apto, etc.

ע״ש והוא ג״כ עד״מ הנזכר באגה״ק קרוב לסופו ועוד זאת שהרי הדבור כו׳ רק הארה כו׳ משא״כ

הטפה נמשך בה גם ממהות הנפש ועצמותה ע״ש.

Véase allí. Esto también se compara con la analogía mencionada en Igueret HaKodesh, casi al

final: “Además, el habla”, etc., es solo un destello, etc., mientras que en la gota [de semen] se

transmite también la esencia y el ser mismo del alma; véase allí.

ועיין עוד שם ד״ה בר״מ פ׳ נשא. וזהו ענין שמן תורק שהורק ונמשך עצמיות השמן ממש למטה.

Y véase además allí la sección que comienza “En el Raaya Mehemna, Parshat Nasó”. Y este es el

significado de “aceite derramado”: la esencia misma del aceite se vierte y desciende hacia

abajo.

וזהו מה שלמעלה בא למטה דייקא כנ״ל. וענין שמן תורק שמך הנה נת׳ הפי׳ למעלה דהיינו

כמארז״ל כל התורה היא שמותיו של הקב״ה כו׳

Y así es como lo que está arriba llega precisamente abajo, como se mencionó antes. En cuanto

a “tu nombre es aceite derramado”, su significado ya se explicó: es decir, como dijeron nues‐

tros Sabios, “toda la Torá son los Nombres del Santo, bendito sea”, etc.

ועמ״ש מזה ע״פ ואלה שמות בנ״י ובפ׳ יתרו בד״ה משה ידבר איך דכל מעשה המצות הן לאתקנא

רזא דשמיה כו׳ ע״ש.

Y véase lo escrito al respecto sobre “Y estos son los nombres de los hijos de Israel”, y en Parshat

Yitró, en el maamar que comienza “Moshé hablará”, acerca de cómo toda la práctica de las

mitzvot es “para reparar el misterio de Su Nombre”, etc.; véase allí.

ובזהר פ׳ צו )דל״ד ע״א( פי׳ שמך היינו מל׳ שבה הורק ונמשך השמן דח״ע ע״ש

Y en el Zohar, Parshat Tzav (34a), “tu nombre” se explica como Maljut, en la cual se vierte y se

hace llegar el aceite de la Jojmá suprema; véase allí.

6
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)ועיין בזהר פ׳ יתרו דפ״ז ע״ב ע״פ טוב שם משמן טוב ובזהר ח״א דצ״ו סע״א( והיינו כמ״ש בזהר פ׳

תרומה )דקמ״ה ע״ב( ירותא דאבא ירתא ברתא כו׳

(Y véase el Zohar, Parshat Yitró, 87b, sobre “Un buen nombre es mejor que un buen aceite”, y el

Zohar, vol. 1, final de 96a.) Esto corresponde a lo escrito en el Zohar, Parshat Terumá (145b):

“La herencia del padre la hereda la hija”, etc.

והיינו כנודע מענין בחכמה יסד ארץ דייקא משא״כ כונן שמים בתבונה וכמ״ש מזה בפ׳ בראשית

בד״ה

Esto corresponde a lo sabido acerca de “con sabiduría fundó la tierra”, específicamente, a dife‐

rencia de “estableció los cielos con entendimiento”; y véase lo escrito al respecto en Parshat

Bereishit, en el maamar que comienza

להבין הטעם כו׳ ובענין וייצר כו׳ את האדם עפר כו׳ והנה בחי׳ מלכות פה תשבע״פ קרינן לה כו׳

“Para comprender la razón”, etc., y sobre “Y formó al hombre [de] polvo”, etc. Ahora bien, al

nivel de Maljut lo llamamos “la boca: la Torá Oral”, etc.

וע׳ מ״ש לקמן בד״ה שחורה אני בענין ערבים עלי דברי סופרים כו׳ שהן למעלה מבחי׳ ספר הוא

בחי׳ תשב״כ כו׳

Y véase lo escrito más adelante, en el maamar que comienza “Soy negra”, acerca de “Las pala‐

bras de los escribas me son más queridas”, etc.: están por encima del nivel del “libro”, que es

el nivel de la Torá Escrita, etc.;

ע״ש וע׳ באגה״ק ד״ה איהו וחיוהי במש״ש אלא שהוא כחותם המתהפך ונעוץ תחלתן בסופן כו׳.

véase allí. Y véase Igueret HaKodesh, la sección que comienza “Él y Sus fuerzas vitales”, acerca

de lo escrito allí: “solo que es como un sello invertido, y su comienzo está insertado en su

final”, etc.

וזהו שמן תורק שמך. שבההלכות תשבע״פ נמשך מבחי׳ עצמיות השמן שהוא גבוה מאד נעלה היינו

כמ״ש כשמן הטוב על הראש יורד על הזקן זקן אהרן כו׳

Y esto es “tu nombre es aceite derramado”: a las leyes de la Torá Oral se hace llegar el nivel de

la esencia del aceite, que es sumamente elevado y excelso; es decir, como está escrito: “Como

el buen aceite sobre la cabeza, que desciende sobre la barba, la barba de Aharón”, etc.
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וכמ״ש )לקמן( בד״ה בהעלותך את הנרות שבחי׳ דיקנא דכהנא רבא בחי׳ שערות אלו הלכות כו׳ וע״ז

יש בחי׳ שמן מלמעלה כו׳

Y como está escrito (más adelante) en el maamar que comienza “Cuando enciendas las lámpa‐

ras”: el nivel de la barba del Sumo Sacerdote es el nivel de los cabellos, que representan las le‐

yes, etc.; y sobre esto está el nivel del aceite que viene de arriba, etc.;

ע״ש ומ״ש ב״פ הזקן זקן י״ל עפמ״ש לקמן בד״ה שחורה אני שההלכות שבמצות עשה שהן מבחי׳

חסד נמשכים מבחי׳ דיקנא עילאה

véase allí. Y respecto de que se diga dos veces “la barba, la barba [de Aharón]”, puede decirse

que corresponde a lo escrito más adelante, en el maamar que comienza “Soy negra”: las leyes

de los mandamientos positivos, que provienen del nivel de Jésed, descienden del nivel de la

barba suprema,

שהוא בחי׳ לבנונית כתלג חיוור ועמר נקא וההלכות שבמצות ל״ת נמשכים מבחי׳ קווצותיו

תלתלים שחורות וכו׳ עיין באדרת נשא )דקל״ב תחלת ע״א(.

que es el nivel de blancura, “blanca como la nieve” y “como lana pura”; y las leyes de los man‐

damientos negativos descienden del nivel de “sus bucles son rizados, negros”, etc.; véase la

Idra de Nasó (comienzo de 132a).

וזהו ענין לריח שמניך טובים כי בחי׳ כשמן הטוב כו׳ יורד על הזקן כו׳ שרשו גבוה מאד נעלה.

Y este es el significado de “porque tus aceites son buenos por su fragancia”: pues el nivel de

“como el buen aceite”, etc., que “desciende sobre la barba”, etc., tiene una raíz sumamente ele‐

vada y excelsa.

ולכן נק׳ שמן המריח וזהו ענין תליסר נהרוותא דמשחא אפרסמון דכיין )בגמרא תענית דכ״ ה ע״א(

שהוא בחי׳ גבוה יותר מסתם שמן וכמ״ש במ״א בפ׳ תרומה סד״ה

Por eso se lo llama “aceite fragante”, y esto es lo que significa “trece ríos de aceite de bálsamo

puro” (en la Guemará, Taanit 25a), que es un nivel superior al aceite común; y como está escri‐

to en otro lugar, en Parshat Terumá, al final del maamar que comienza

הנה כתיב ועמך כולם צדיקים כו׳ ועיין בזהר ר״פ אמור )דפ״ח ע״ב( וע׳ בזהר ר״פ תרומה )דקכ״ז ע״ב(.

“Ahora bien, está escrito: ‘Y tu pueblo, todos ellos, son justos’”, etc. Y véase el Zohar, al co‐

mienzo de Emor (88b), y el Zohar, al comienzo de Terumá (127b).
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וע׳ מענין לריח שמניך בזהר פ׳ אחר )דנ״ח סע״ב( ובפ׳ בהעלותך )דק״נ ע״א( ובפ׳ צו )דל״ה סע״א( ור״פ

וירא )דצ״ו א׳( ובהרמ״ז שם:

Y véase acerca de “por la fragancia de tus aceites” en el Zohar, Parshat Ajaréi (final de 58b),

Parshat Beha’alotejá (150a), Parshat Tzav (final de 35a), y al comienzo de Parshat Vayerá (96a),

y en el Ramaz allí:

עוד יש לומר בפי׳ לריח שמניך כו׳ ושמן תורק כו׳ ע״ד משמעות פי׳ המדרש שיר השירים דמפרש

שמן תורק הוא מדרגה גבוה יותר מן לריח שמניך שאינו

Cabe decir además, al explicar “por el aroma de tus aceites”, etc., y “aceite derramado”, etc.,

siguiendo el sentido sencillo de la explicación del Midrash sobre Shir HaShirim, que explica

que “aceite derramado” es un nivel más elevado que “por el aroma de tus aceites”, que es

אלא כעין ריח בעלמא מהשמן אבל שמן תורק היינו כאדם שמריק מכלי לכלי חבירו שנותן לו

השמן בעצמו.

solo una especie de mero aroma del aceite; mientras que “aceite derramado” es como una per‐

sona que vierte de un recipiente al recipiente de su amigo y le entrega el aceite mismo.

והוא עפמ״ש במ״א )בד״ה תורה צוה לנו כו׳ בפ׳ הברכה( שבההמשכה מתשב״כ שהיא בחי׳ חתן

לתשבע״פ שהיא בחי׳ כלה יש ב׳ בחינות ומדרגות.

Esto concuerda con lo escrito en otro lugar (en el maamar que comienza “Moshé nos ordenó la

Torá”, etc., en Parshat Vezot Haberajá): en el flujo desde la Torá Escrita, que es el nivel del no‐

vio, hacia la Torá Oral, que es el nivel de la novia, hay dos niveles y grados.

הא׳ ע״ד נובלות חכמה שלמעלה תורה ונקרא אירוסין שהוא המשכה חיצוניות וזהו ענין לריח

שמניך.

El primero es a la manera de “los frutos caídos de la sabiduría suprema son la Torá”, y se lo lla‐

ma erusín (compromiso), que es un flujo exterior; esto es “por el aroma de tus aceites”.

וכמ״ש בלק״ת בתלים ע״פ ויקם עדות ביעקב כו׳. וזהו שאינו אלא כעין ריח בעלמא הארת יסוד

אבא ולא מהותו ועצמותו ממש.

Como está escrito en Likkutei Torah sobre Tehilim, acerca de “Estableció un testimonio en Yaa‐

kov”, etc. Por eso es solo una especie de mero aroma: un destello del Yesod de Aba, y no su pro‐

pio ser y esencia.

7
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אמנם הבחי׳ הב׳ הוא שיומשך מבחי׳ חתן לכלה מבחי׳ פנימיות תשב״כ והוא ענין נשואין ויחוד חתן

וכלה ע״ש. וזהו שמן תורק שמך שנמשך עצמיות השמן דח״ע בבחי׳ מל׳ תשבע״פ כו׳:

Sin embargo, el segundo nivel consiste en que se extienda desde el nivel del novio hacia la no‐

via, desde el nivel de la dimensión interior de la Torá Escrita; esto es nisuín (matrimonio) y la

unión del novio y la novia; véase allí. Esto es “tu nombre es aceite derramado”: la esencia del

aceite de la Jojmá suprema se extiende al nivel de Maljut, la Torá Oral, etc.

והנה מכ״ז נמשך על כן עלמות אהבוך. דהיינו בחי׳ בי״ע שמקבלים מבחי׳ מלכות שהיא מקור

דבי״ע וכמ״ש בזהר ח״ג

De todo esto se deriva ahora “por eso te aman las doncellas (alamos)”: es decir, el nivel de Be‐

riá, Yetzirá y Asiá, que reciben del nivel de Maljut, fuente de Beriá, Yetzirá y Asiá, como está es‐

crito en el Zohar, volumen 3

)דנ״ח סע״ב( ח״ב קמ״ד ב׳ )וע׳ עוד ח״א צ״ח א׳ ח״ג נ״ט א׳ ע״א ב׳(

(fin de 58b), volumen 2, 144b (y véase también volumen 1, 98a; volumen 3, 59a, 71b).

וכן מבחי׳ מל׳ דאצי׳ נמשך להיות גילוי למטה בכל א׳ מישראל ע״י שמקבלים עליהם עול מלכות

שמים

Y, del mismo modo, desde el nivel de Maljut de Atzilut se extiende una revelación abajo, a cada

uno de Israel, cuando aceptan sobre sí el yugo del reinado de los Cielos.

ואזי בעסק התורה נמשך בו ג״כ מבחי׳ לריח שמניך כו׳ ושמן תורק כו׳ והיינו ג״כ ע״ד ב׳ בחי׳ הנ״ל

דאירוסין ונישואין

Entonces, al estudiar la Torá, se extiende también hacia él el nivel de “por el aroma de tus acei‐

tes”, etc., y “aceite derramado”, etc.; y esto también corresponde a los dos niveles mencionados

antes: compromiso y matrimonio;

והיינו להיות נקלט ונתפס במוח ובלב אור ה׳ דאורייתא וקב״ה כולא חד כו׳ ושתכנס ההתבוננות

בקרב איש ולב עמוק כו׳

es decir, que la luz de D'os sea asimilada y aprehendida por la mente y el corazón, [pues] “la

Torá y el Santo, bendito sea, son absolutamente uno”, etc., y que la contemplación penetre

“dentro del hombre, en un corazón profundo”, etc.

8
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וכמארז״ל המאור שבה מחזירו למוטב וכמ״ש סד״ה בהעלותך בענין כשמן הטוב כו׳ שיורד ע״פ

מדותיו כו׳ ושמן ימינו יקרא כו׳ ע״ש.

Y como dijeron nuestros Sabios: “la luz que hay en ella lo hace volver al bien”; y como está es‐

crito al final del maamar que comienza “Cuando enciendas”, sobre “como el buen aceite”, etc.,

que desciende “sobre sus atributos”, etc., y “el aceite de su diestra proclama”, etc.; véase allí.

וזהו דמתחלה אמר כי טובים דודיך מיין יין הוא ההתבוננות בעלמא דאתגלייא שמזה ההתבוננות

נמשך להיות בחי׳ כלה כו׳ כנ״ל.

Por eso al comienzo dice “porque tus amores son mejores que el vino”: el vino es la contempla‐

ción del mundo revelado, y de esta contemplación surge el nivel de la novia, etc., como se dijo

antes.

אך כדי שיהי׳ אף בחי׳ עלמות אהבוך דהיינו אפילו מי שלבו אטום ולא נתפעל מהתבוננות הנ״ל.

Pero para que exista también el nivel de “las doncellas te aman”, es decir, incluso en quien tie‐

ne el corazón sellado y no ha sido conmovido por la contemplación mencionada antes,

הנה הוא ע״י עסק התורה שהיא בחי׳ שמן כנ״ל שהיא בחי׳ אשר אנכי מצוך כו׳

esto se logra mediante el estudio de la Torá, que es el nivel del aceite, como se dijo antes; es el

nivel de “que Yo (Anojí) te ordeno”, etc.,

דלית מחשבה תפיסא ביה כלל ולפי שהוא מבחי׳ עליונה מאד ע״כ יוכל לעשות חקיקה וכלי גם במי

שלבו אטום כו׳

del cual ningún pensamiento puede aprehender nada en absoluto; y, por provenir de un nivel

sumamente elevado, puede grabar y formar un recipiente incluso en quien tiene el corazón se‐

llado, etc.

וכענין משנ״ת בפ׳ בחקתי )ד״ה מבואר בע״ח( שעי״ז נעשה חקיקה מבפנים בנה״ב כו׳ וזהו ענין באר

חפרוה שרים כו׳

Y [esto es] como lo explicado en Parshat Bejukotai (el maamar que comienza “Se explica en Etz

Jaim”), que mediante esto se produce una incisión desde dentro en el alma animal, etc.; y esto

es lo que significa “un pozo que cavaron los príncipes”, etc.;

ע״ש וכענין המבואר עוד במ״א )בד״ה וארשתיך לי( בענין לבי בושרי ירננו אל אל חי כי

véase allí. Y [esto es] como lo explicado además en otro lugar (en el maamar que comienza “Te

desposaré conmigo”) acerca de “mi corazón y mi carne cantan al D'os viviente”, pues

9
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הנה הלב והבשר לפי שהם כלים גשמיים כו׳ אינם נכספים לחצרות ה׳ שהוא מקור וחיי הנפש

וכענין בחי׳ ההתבוננות בעלמא דאתגלייא הנק׳ יין כנ״ל

el corazón y la carne, por ser recipientes físicos, etc., no anhelan “los atrios de D'os”, que son

la fuente y la vida del alma, como sucede con el nivel de contemplación del mundo revelado,

llamado vino, como se dijo antes,

כי אם כאשר ירננו אל אל חי בעצמו ובכבודו כו׳ שכל מה שהיא בחי׳ עליונה יותר יכולה היא לירד

ולהתפשט למטה יותר ועי״ז באה ונגעה עד הלב ובשר כו׳ ע״ש באריכות.

sino únicamente cuando cantan al D'os viviente mismo, en Su gloria, etc.; pues cuanto más

elevado es un nivel, más puede descender y extenderse hacia abajo, y así llega y alcanza el co‐

razón y la carne, etc.; véase allí extensamente.

ועד״ז הוא כאן דלפי שבחי׳ ריח שמניך ושמן תורק הוא המשכה מבחי׳ עליונה הרבה יותר ממדרגת

היין ושמן צף ע״ג יין כו׳.

Del mismo modo sucede aquí: el nivel de “el aroma de tus aceites” y “aceite derramado” es un

flujo desde un nivel mucho más elevado que el del vino, y el aceite flota sobre el vino, etc.

ובגמ׳ פ״ק דשבת )ד״ה ע״ב( שנחלקו רבנן ורבי יוחנן בן נורי אי הוה חיבור זה לזה

Y en la Guemará, primer capítulo de Shabat (5b), los Sabios y Rabí Yojanán ben Nuri discrepan

sobre si se consideran unidos entre sí,

והיינו מפני שהשמן הוא גבוה מאד בבחי׳ חכמה עילאה דכולא כמ״ש בזהר פ׳ צו )דל״ד ע״א( ולכן

הוא לעיל׳ לעילא מבחינת היין כו׳

y esto se debe a que el aceite es muy elevado, al nivel de “la Jojmá suprema de todo”, como está

escrito en el Zohar, Parshat Tzav (34a); por eso está muy, muy por encima del nivel del vino,

etc.

ולכן יוכל להפעיל גם במי שלבו אטום שיחוק לבו ע״י דברי תורה שיהי׳ גם עלמות אהבוך כו׳

וכענין ועברתי בארץ מצרים אני ולא מלאך כו׳:

Por eso puede surtir efecto también en quien tiene el corazón sellado, grabándolo mediante las

palabras de la Torá, de modo que también “las doncellas te amen”, etc.; como en “Pasaré por la

tierra de Egipto: Yo, y no un ángel”, etc.
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ב עוי״ל בפי׳ לריח שמניך כו׳ ושמן תורק כו׳ ע״ד המדרש הנ״ל שזהו ענין לעולם ישלש אדם

תלמודו שליש במקרא שליש במשנה ושליש בתלמוד.

(2) Cabe decir además, al explicar “por el aroma de tus aceites”, etc., y “aceite derramado”,

etc., siguiendo el Midrash citado antes, que esto se refiere a “La persona debe dividir siempre

su estudio en tres: un tercio en la Escritura, un tercio en la Mishná y un tercio en el Talmud”.

והנה בלימוד המצות משנה ותלמוד משיג ותופס המהות חכמתו ית׳ מאחר שנתלבשה בדברים

גשמיים שהן רצונו וחכמתו ית׳ ממש.

Ahora bien, al estudiar las mitzvot en la Mishná y el Talmud, uno comprende y aprehende el

ser mismo de Su sabiduría, bendito sea, pues se ha revestido de asuntos físicos, que son verda‐

deramente Su voluntad y Su sabiduría, bendito sea.

וזהו ענין שמן תורק כו׳ משא״כ בסיפורי מעשיות שבתנ״ך שאינו מושג כלל חכמתו ית׳ המלובשת

בתיבות וצירופי אותיות.

Esto es “aceite derramado”, etc. No sucede así con los relatos de Tanaj, donde la sabiduría de

D'os, bendito sea, revestida en las palabras y las combinaciones de letras, no se comprende en

absoluto.

וכמ״ש בזהר בהעלותך )דקנ״ב ע״א( שפשטיות המובן מן הסיפור מעשיות שבתורה נקרא לבושא

דאורייתא וביאר הרמ״ז שם

Y como está escrito en el Zohar, Beha’alotejá (152a), que el sentido sencillo que se comprende

de los relatos de la Torá se llama “el ropaje de la Torá”; y allí lo explicó el Ramaz

כמו עד״מ פ׳ ואלה כו׳ בארץ אדום כו׳ שודאי מעשה היה כך היה ואין יוצא מידי פשוטו אבל אין

כוונת ה׳ בו בעצם

con el ejemplo, por ejemplo, del pasaje “Y estos… en la tierra de Edom”, etc.: ciertamente el su‐

ceso ocurrió tal como ocurrió y el versículo no se aparta de su sentido sencillo, pero el propósi‐

to de D'os en él no es [el suceso] mismo;

אבל בה נגוזו סודות עולם התהו כו׳ ע״ש ובזהר שם )דקמ״ט ע״ב( שהאריך בזה. ובפרדס שער כ״ז

פ״א האריך בביאור מאמר הזהר הנ״ל וכתב וז״ל.

más bien, en él están ocultos los secretos del Mundo de Tohu, etc.; véase allí. Y el Pardés, Puer‐

ta 27, capítulo 1, se extiende al explicar la afirmación del Zohar citada antes y escribe lo

siguiente:

10
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אבל כאשר יבוא האדם ללמוד בתורה צריך שיהי׳ כוונתו שהוא לומד הענין ההוא במה שהם דברים

אלהיים שנעלם ממנו עוצם פנימיותם וכו׳ ועם היות שהוא לא ישכיל בה

“Pero cuando una persona se dispone a estudiar la Torá, su intención debe ser que estudia ese

tema como palabras divinas, cuya inmensa dimensión interior está oculta para él, etc.; y aun‐

que no comprenda nada de ello

כי אם פשטיות הסיפור ואין צריך לומר זה אלא אפי׳ מי שלא יבין כלל כו׳ גם יש לו שכר טוב עכ״ל

salvo el sentido sencillo del relato; y no hace falta decirlo en este caso, sino que incluso quien

no comprende nada, etc., también recibe una buena recompensa”. Fin de la cita.

ולכן האותיות התורה ופשטיות הסיפור נק׳ ריח שמניך כי עם היות שאינו מובן ומושג כלל

פנימיות חכמתו ית׳ הגנוזה ומלובשת בסיפור מעשה ואותיות ההם

Por eso, las letras de la Torá y el sentido sencillo del relato se llaman “el aroma de tus aceites”:

aunque la dimensión interior de Su sabiduría, bendito sea, oculta y revestida en ese relato y en

esas letras, no se comprende ni se aprehende en absoluto,

)משא״כ בהשכלת פשט הדינים והמצות כמו שבאו בביאור המשנה והגמ׳ שגם הפשטיות המובן נק׳

גופי תורה ולא לבושא לבד ע״ש בזהר ובפרדס(

(a diferencia de la comprensión del sentido sencillo de las leyes y las mitzvot, tal como se pre‐

sentan en la explicación de la Mishná y la Guemará, donde incluso el sentido sencillo que se

comprende se llama “los cuerpos de la Torá” y no solo un ropaje; véase allí en el Zohar y en el

Pardés),

עכ״ז האותיות ופשטיות הסיפור הן הן ריח שמניך שבהם ועל ידם ממשיך הקורא במקרא ריח

והארה מבחי׳ שמן משחת קדש

sin embargo, las letras y el sentido sencillo del relato son precisamente “el aroma de tus

aceites”, pues en ellos y por medio de ellos quien lee las Escrituras hace descender un aroma y

un destello del nivel del “aceite de unción sagrada”,

וכמו עד״מ שמריחים ריח הטוב אע״פ שאינו טועם אותו בפיו כלל ואע״פ שהוא רחוק ממנו כו׳

como, por ejemplo, cuando uno percibe un buen aroma aunque no lo saboree en absoluto con

la boca, y aunque esté lejos de él, etc.

ואדרבה הריח הזה נמשך ממקום עליון ביותר שהוא בחי׳ שמן המריח שלמעלה מבחי׳ שמן סתם

ח״ע כו׳

Más aún, este aroma proviene de un lugar sumamente elevado, que es el nivel del aceite fra‐

gante, superior al nivel del aceite común, la Jojmá suprema, etc.
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ולפי שהוא גבוה יותר במעלה לא יכול לבא בהתגלות בבחי׳ קירוב בבחי׳ טעם כענין שמן תורק כו׳

Y, por ser más elevado en grado, no puede revelarse de una manera cercana, en forma de sa‐

bor, como “aceite derramado”, etc.,

אלא בבחי׳ ריח לבד כו׳ )וכמ״ש בביאור ע״פ אלה מסעי בנ״י בענין ירדן יריחו( וז״ש בזהר

בהעלותך )דקמ״ט ע״ב(

sino solo en forma de aroma, etc. (como está escrito en la explicación sobre “Estos son los via‐

jes de los hijos de Israel”, acerca de “el Jordán de Jericó”). Y esto es lo que dice el Zohar,

Beha’alotejá (149b):

דההוא מלה דההוא ספור לאו לאחזאה על גרמיה בלבד קא אתי אלא לאחזאה על ההוא כללא

קאתי כו׳ ע״ש.

“Esa palabra de ese relato no viene a mostrar únicamente lo que le concierne a ella misma, sino

que viene a mostrar ese principio general”, etc.; véase allí.

ואעפ״כ יש ג״כ מעלה יתירה ועצומה בבחי׳ שמן תורק שהוא המשכת עצמיות ח״ע ולא ריח והארה

לבד כו׳ ושניהם כאחד טובים.

No obstante, también hay una ventaja adicional e inmensa en el nivel de “aceite derramado”:

hace descender la esencia de la Jojmá suprema, y no solo un aroma y un destello, etc.; y ambos

son igualmente buenos.

והנה לימוד הזהר וכהאריז״ל הוא בכלל שליש במקרא. וכמ״ש במ״א בפי׳ הזוהר דבראשית )דכ״ז

ע״ב( הנזכר למעלה הטעם לזה.

Ahora bien, el estudio del Zohar y del Arizal se incluye en “un tercio en la Escritura”. Y como

está escrito en otro lugar, al explicar el Zohar sobre Bereshit (27b) mencionado antes, allí se ex‐

plica la razón.

וקיצור הענין דהרי מדרש הזהר וכן מדרש רבה ושאר המדרשות הן פי׳ המקרא ופירש״י בפ״ק

דברכות )די״א ע״ב( שמדרש הוא קרוב למקרא כו׳ ע״ש

En resumen: el Midrash del Zohar, así como el Midrash Rabá y los demás Midrashim, son co‐

mentarios de las Escrituras; y Rashí explicó en el primer capítulo de Berajot (11b) que el Mi‐

drash está cerca de las Escrituras, etc.; véase allí.
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ואף שבהלכות ת״ת מבואר דמדרש תורה שהוא ספרא וספרי וכה״ג הן בכלל שליש במשנה היינו

עכ״פ מפני שהן פי׳ דיני וגופי התורה כמו המשנה ממש.

Y aunque en Hiljot Talmud Torá se explica que el Midrash de la Torá, es decir, el Sifrá, el Sifré y

obras semejantes, se incluye en “un tercio en la Mishná”, ello se debe, en todo caso, a que ex‐

plican las leyes y los cuerpos de la Torá, igual que la Mishná misma.

אבל בלימוד סודות הזהר אין השגה אפילו לגדולי החכמים רק ידיעת המציאות מההשתלשלות

ולא השגת המהות כלל וה״ז כעין לימוד המקר׳

Pero al estudiar los secretos del Zohar, ni siquiera los mayores sabios alcanzan comprensión

alguna; solo conocen la existencia de la cadena descendente de los mundos, sin aprehender en

absoluto la esencia. Esto es semejante al estudio de las Escrituras,

שהוא קורא בשמותיו של הקב״ה אע״פ שאינו משיג כלל עצמיות הגנוז בהן כנ״ל וכעין זה הוא

בלימוד הזהר וע״ח.

donde uno lee los Nombres del Santo, bendito sea, aunque no aprehende en absoluto la esencia

oculta en ellos, como se dijo antes; y algo semejante ocurre al estudiar el Zohar y Etz Jaim.

ולכן הוא בכלל שליש במקרא )ומתורץ בזה מ״ש הר״ן ספ״ק דע״ז שהרי המשנה חמורה מן המקרא

כו׳ ולמה צריך שליש היום למקרא(

Por eso se incluye en “un tercio en la Escritura”. (Y así se resuelve lo que escribe el Ran al final

del primer capítulo de Avodá Zará: “puesto que la Mishná es más rigurosa que las Escrituras”,

etc., “¿por qué se necesita un tercio del día para las Escrituras?”.)

ולכן ג״ז נקרא לריח שמניך שידיעת המציאות היא כמו ריח בעלמא לגבי השגת מהות חכמתו ית׳

שבמשנה ותלמוד.

Por eso esto también se llama “por el aroma de tus aceites”, pues conocer la existencia es como

un mero aroma en comparación con aprehender la esencia de Su sabiduría, bendito sea, que se

encuentra en la Mishná y el Talmud.

וע״ד שנתבאר באגה״ק קרוב לסופו שבלימוד סדר ההשתלשלות אף אם השיג המציאות לא עדיף

מצד עצמו כלימוד המצות שמשיג ותופס המהות כו׳

Y [esto es] en consonancia con lo explicado en Igueret HaKodesh, cerca de su final: al estudiar

el orden de la cadena descendente, aunque uno haya aprehendido la existencia, ello no es en sí

mismo superior al estudio de las mitzvot, en el que comprende y aprehende la esencia, etc.,
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אלא מצד שידיעת המציאות הוא ג״כ מצוה רבה ונשאה ואדרבה עולה על כולנה כמ״ש וידעת היום

דע את אלקי אביך כו׳ ומביאה ללב שלם.

sino en que conocer la existencia también es una mitzvá grande y sublime, y, más aún, supera

a todas, como está escrito: “Conoce hoy” y “Conoce al D'os de tu padre”, etc., y conduce a un

corazón íntegro.

ועוד שגם הריח וידיעת המציאות הוא הארה מבחי׳ פנימיות התורה כו׳ )וע׳ בזהר פ׳ אחרי דע״ג א׳

תלת דרגין כו׳ וכל חד דרגא על דרגא סתים וגליא כו׳ ע״ש ועמ״ש מזה ע״פ כי קרוב אליך הדבר(

Además, el aroma y el conocimiento de la existencia son también un destello del nivel de la di‐

mensión interior de la Torá, etc. (Y véase el Zohar, Parshat Ajarei, 73a: “tres niveles”, etc., “y

cada nivel sobre otro, oculto y revelado”, etc.; véase allí; y véase lo escrito sobre esto acerca de

“Pues la palabra está muy cerca de ti”.)

ולכן צ״ל ב׳ הבחינות לריח שמניך כו׳ ושמן תורק כו׳ ומזה נמשך שעל כן עלמות אהבוך כנ״ל:

Por eso deben existir ambos niveles: “por el aroma de tus aceites”, etc., y “aceite derramado”,

etc.; y de esto se deriva “por eso te aman las doncellas”, como se dijo antes.
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L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  4

לריח שמניך טובים שמן תורק
שמך על כן עלמות אהבוך
Por la fragancia de tus buenos aceites

לריח שמניך טובים שמן תורק שמך על כן עלמות אהבוך. הנה נשמות שאינן בגוף בעוה״ז נק׳

עלמות אל תקרי עלמות אלא עולמות.

“Por el aroma de tus buenos aceites, tu nombre es aceite derramado; por eso las doncellas (ala‐

mot) te aman”. Ahora bien, las almas que no están en un cuerpo en este mundo son llamadas

alamot, “doncellas”: no leas alamot, “doncellas”, sino olamot, “mundos”.

והנה כתיב כי בועליך עשיך כו׳ הם נשמות שהם בעוה״ז ועיין מזה ברבות בא ס״פ ט״ו זח״ג תצא

)דרע״ז א׳(

Y está escrito: “Pues tu Dueño es tu Hacedor, etc.”: estas son las almas que están en este mun‐

do. Véase sobre esto en Rabbah, [Parshas] Bo, final de la sección 15, [y] Zohar III, [Parshas] Teit‐

zei (p. 277a).

והנה ירידת הנשמה בעוה״ז הוא ירידה גדולה א״צ לומר בזמן שאין בהמ״ק קיים אלא אף קודם זמן

הגלות הוא גלות וירידה גדולה לנשמות להתלבש ולהתגשם

Ahora bien, el descenso del alma a este mundo es un gran descenso. No hace falta decirlo en

una época en que el Templo Sagrado no está en pie; pero incluso antes de la época del exilio, es

un exilio y un gran descenso para las almas estar revestidas y volverse físicas

בגוף בעוה״ז דהנה הנשמה קודם בואה לעוה״ז היתה נהנה מזיו השכינה ואיתא מוטב דלידיינא

וליתי לעלמא דאתי שכדאי כל יסורי גיהנם לבא אח״כ לתענוג ג״ע

en un cuerpo en este mundo. Pues, antes de venir a este mundo, el alma disfrutaba del resplan‐

dor de la Shejiná. Y se dice: “Es mejor que me juzguen y llegue al Mundo Venidero”, pues vale

la pena soportar todos los sufrimientos del Gehinnom para llegar después al deleite del Jardín

del Edén,

1
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התחתון אפילו ויש ג״ע תחתון וג״ע עליון וכשהנשמה צריכה לעלות לג״ע עליון יש עוד גיהנם

מקודם הנק׳ נהר דינור דנגיד ונפיק וא״כ מה צורך ולמה ירדה הנשמה לעוה״ז ירידה גדולה כזו

incluso al inferior. Hay un Jardín del Edén inferior y un Jardín del Edén superior, y cuando el

alma debe ascender al Jardín del Edén superior, todavía hay otro Gehinnom antes, llamado el

Río de Fuego (Nehar Dinur), que “fluye y sale”. Si es así, ¿qué necesidad hay, y por qué descen‐

dió el alma a este mundo, en un descenso tan grande?

אך ירידה זו צורך עליה ומהו עליה יותר כנ״ל הנה איתא יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט בעוה״ז

מכל חיי העוה״ב.

Pero este descenso es en aras de un ascenso. ¿Y cuál es el ascenso que supera todo lo anterior?

Se dice: “Una hora de teshuvá y buenas acciones en este mundo es más valiosa que toda la vida

del Mundo Venidero”.

דהנה כל חיי עוה״ב ג״ע התחתון וימות המשיח וכו׳ הוא רק זיו השכינה הארה אחת ביוד נברא

עוה״ב יוד צמצום גדול ומחשבה אחת

Pues toda la vida del Mundo Venidero, el Jardín del Edén inferior, los Días del Mashíaj, etc., no

es más que el resplandor de la Shejiná, un solo destello. Con la letra yud fue creado el Mundo

Venidero: la yud es un tzimtzum grande y un solo pensamiento,

כמו למשל אות אחת לגבי עצמות מהותו ועצמותו ומבשרי אחזה אלוה למעלה באור א״ס ב״ה

מהותו ועצמותו הוא

como, a modo de analogía, una sola letra en comparación con la esencia misma del ser de una

persona. “Y de mi carne contemplo a D'os”: en lo Alto, en la Luz Infinita, bendito sea, Su ser y

Su esencia son

רק מחשבה אחת צופה ומביט עד סוף כל הדורות במאמר אחד יכול להבראות בראשית נמי מאמר

הוא יוד צמצום

solo un pensamiento: Él observa y contempla hasta el fin de todas las generaciones. “Con una

sola expresión podría haber sido creado [el mundo]”; “Bereshit también es una expresión”. Es

la yud, un tzimtzum,

הארה אחת כל ימי חיי עוה״ב לשון רבים שיש כמה ג״ע תחתון וג״ע עליון וימות המשיח גבוה מעל

גבוה בכל חמשים אלף יובלות

un solo destello. “Todos los días de la vida” del Mundo Venidero está en plural, pues hay varios

Jardines del Edén inferiores y superiores y Días del Mashíaj, cada uno más elevado que el ante‐

rior, a lo largo de los cincuenta mil jubileos.
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כי כל שיתא אלפי שנין הם רק שמיטה אחת ויש בהם ג״ע תחתון וג״ע עליון וימות המשיח כו׳

Pues los seis mil años en su totalidad son solo una Shemitá, y dentro de ellos hay un Jardín del

Edén inferior, un Jardín del Edén superior y los Días del Mashíaj, etc.

וא״כ כל חיי העוה״ב הוא רק זיו והארה אחת מאור א״ס ב״ה מהותו ועצמותו ולית מחשבה תפיסא

בי׳ כלל במהותו ועצמותו:

Si es así, toda la vida del Mundo Venidero no es más que un resplandor y un solo destello de la

Luz Infinita, bendito sea, de Su ser y Su esencia; y “ningún pensamiento puede aprehenderlo”

en absoluto en Su ser y Su esencia.

ב וזהו ירידה צורך עליה ע״י תשובה לעלות לעלוי זה להכלל במהותו ועצמותו ויפה שעה אחת כו׳

Esto es [lo que significa] “un descenso en aras de un ascenso”: mediante la teshuvá, ascender a

esta elevación, para ser incluido en Su ser y Su esencia. Y “una hora... vale más, etc.”,

דייקא בגלות וירידה בגוף גשמי ע״י תשובה מעומקא דליבא באתעדל״ת מהתבוננות ירידתו ממקום

גבוה מאד נעלה דע מאין

precisamente en el exilio y en el descenso a un cuerpo físico, mediante la teshuvá desde lo pro‐

fundo del corazón, como un despertar desde abajo, a partir de la reflexión sobre su descenso

desde un lugar muy elevado y excelso: “Sabe de dónde

באת מלמעלה מהחכמה והחכמה מאין תמצא הוא ראשית הגילוי ולאן אתה הולך להתלבש בעוה״ז

אף שלא חטא אעפ״כ הוא נתגשם ונפרד ממהותו ועצמותו בתכלית הריחוק

viniste”: de más allá de Jojmá, “y Jojmá se encuentra a partir de la nada”, que es el comienzo de

la revelación; “y adónde vas”: a revestirte en este mundo. Aunque no haya pecado, de todos

modos se ha vuelto físico y se ha separado de Su ser y Su esencia, en una distancia absoluta.

וצריך להיות ממארי דחושבנא לידע אינש בנפשו כו׳ ולעורר רחמנות על ירידתו כו׳ בלב נשבר על

חיי דנשמתא וממילא הוא נמשך בהשתלשלות רחמים על בני חיי ומזוני זכרנו לחיים כו׳.

Y es preciso ser de “los que hacen un balance”, para que “la persona conozca en su alma, etc.”,

y despierte compasión por su descenso, etc., con el corazón quebrantado por la vida del alma.

Y, como consecuencia, la compasión se extiende a través de la cadena descendente de los mun‐

dos sobre los hijos, la vida y el sustento: “Recuérdanos para la vida, etc.”

2
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וזהו ברחמים גדולים אקבצך ע״י תשובה מעומקא דליבא בהתבוננותו כי ברגע קטן עזבתיך

שהעזיבה הוא

Esto es [lo que significa] “Con gran compasión te reuniré”: mediante la teshuvá desde lo pro‐

fundo del corazón, al contemplar que “por un instante te abandoné”; el abandono es

רק רגע קטן מחשבה אחת כל שיתא אלפי שנין וג״ע התחתון וג״ע העליון וימות המשיח ותחיית

המתים וכל החמשים אלף יובלות )ועיין מזה בד״ה להבין פי׳ הפסוק מי אל כמוך(.

solo un instante, un único pensamiento: los seis mil años en su totalidad, el Jardín del Edén in‐

ferior y el Jardín del Edén superior, los Días del Mashíaj, la Resurrección de los Muertos y los

cincuenta mil jubileos. (Véase sobre esto el discurso que comienza “Para comprender el senti‐

do del versículo ‘¿Quién es un D'os como Tú?’”).

ואי לזאת ירידתו לעוה״ז היא ירידה גדולה עי״ז מעורר תשובה מעומקא דליבא רחמים רבים

ממהותו ועצמותו להמשיך י״ג מדות הרחמים שלא יכול להתמשך בכלי אחד

Por lo tanto, dado que su descenso a este mundo es un gran descenso, por medio de ello des‐

pierta la teshuvá desde lo profundo del corazón, [y] una compasión abundante desde Su ser y

Su esencia, para atraer las Trece Cualidades de Misericordia, que no pueden atraerse en una

sola vasija

רק בי״ג מדות ה׳ ה׳ אל רחום וגו׳ ה׳ המשכה ממהותו ועצמותו שיהיה ה׳ י״ג מדות כו:

sino solo en trece cualidades: “Havaiá, Havaiá, D'os, compasivo, etc.”. Havaiá es la emanación

desde Su ser y Su esencia, para que Havaiá se convierta en las trece cualidades, etc.

3

ג וזהו כי בועליך עושיך וגו׳. ואיך שייך אצלו ית׳ שאין לו דמות הגוף לגבי נמשות רוחניות לשון

זה וכתיב כי יבעל בחור בתולה וגו׳.

Y esto es [lo que significa] “Pues tu Dueño (bo'alayij) es tu Hacedor, etc.”. Pero ¿cómo puede

aplicarse esta expresión a Él, exaltado sea, que no tiene forma corporal, con respecto a las al‐

mas espirituales? Y está escrito: “Como un joven desposa (yiv'al) a una doncella, etc.”

אך הנה איתא על זה )סנהדרין דף כ״ב ב׳( אין אשה כורתת ברית כו׳.

Pero al respecto se enseña (Sanhedrin, p. 22b): “Una mujer no establece un pacto sino, etc.”

4
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דהנה ע״י ירידתה בעוה״ז בגלות נתגשמה ונטמטם לבו והי׳ לאבן אף שאינו נפש החוטאת באיסור

ח״ו גם ע״י היתר כשאינו מקדש עצמו כו׳

Pues, mediante su descenso a este mundo, en el exilio, [el alma] se volvió física, y su corazón se

embotó y se hizo de piedra. Aunque no sea un alma que peque con lo prohibido, D'os no lo per‐

mita, [esto sucede] también mediante lo permitido, cuando no se santifica a sí mismo, etc.

וע״י התעוררות רחמים רבים אתערותא דלעילא בי״ג מדה״ר נפתח לבו שיש כח במדה זו לפתוח

מי שלבו אטום כבתולה כמו שאנו רואים באדם אכזרי שלבו אטום וכשמעוררים לו איזה רחמנות

נפתח לבו.

Y mediante el despertar de una compasión abundante, un despertar desde lo Alto, en las Trece

Cualidades de Misericordia, se abre su corazón; pues esta cualidad tiene la capacidad de abrir

a quien tiene el corazón sellado como el de una doncella, como vemos en una persona cruel,

cuyo corazón está sellado, pero cuando despiertan en él cierta compasión, se abre su corazón.

וזהו כי בועליך עושיך ע״י תשובה מעומק׳ דליבא בהתבוננות כי ה׳ צבאות הם כל חיי עוה״ב כו׳

Y esto es [lo que significa] “Pues tu Dueño es tu Hacedor”: mediante la teshuvá desde lo pro‐

fundo del corazón, al contemplar que “D'os de los Ejércitos”, que es toda la vida del Mundo Ve‐

nidero, etc.,

הוא רק שמו הודו על ארץ ושמים זיו השכינה ומקור נשמתו הוא גבוה מאד נעלה כו׳ וירידתה הוא

ירידה גדולה כו׳

es solo “Su Nombre”: “Su gloria está sobre la tierra y el cielo”, el resplandor de la Shejiná; y la

fuente de su alma es muy elevada y excelsa, etc., y su descenso es un gran descenso, etc.

עי״ז הוא מעורר י״ג מדות כו׳ ברחמים רבים לפתוח לבו שיהיה כלי ומכון לשבתך פעלת ה׳ כו׳

Por medio de esto despierta las Trece Cualidades, etc., con compasión abundante, para abrir su

corazón, de modo que sea una vasija y “el cimiento de Tu morada que Tú has hecho, D'os, etc.”

יאר ה׳ פניו אליך שעי״ז כמים הפנים כו׳ יחזור פניו ג״כ בתשובה וזהו ג״כ עשרת ימי תשובה הוא

חזרת פנים בפנים

“Que D'os haga brillar Su rostro sobre ti”, para que, por medio de esto, “como el agua [refleja]

el rostro frente al rostro, etc.”, también él vuelva su rostro en teshuvá. Esto es también lo que

significan los Diez Días de Teshuvá: volver a estar cara a cara.

5
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כי כל השנה אף שעובדים את ה׳ כו׳ הוא בחינת עורף כי פנו אלי עורף ולא פנים

Pues durante todo el año, aunque se sirva a D'os, etc., se está en el nivel de la nuca: “Pues me

dieron la espalda y no el rostro”.

כי כל עיקר חיות האדם וכל החושים ראיה ושמיעה דיבור ריח הוא בפנים ובעורף הוא רק עצם כו׳

Pues toda la esencia de la fuerza vital de una persona y todos los sentidos —la vista, el oído, el

habla y el olfato— están en el rostro, mientras que en la nuca solo hay hueso, etc.

כמו כן צריך להחזיר כל עיקר נקודת לבבו ורצונו ומחשבה דיבור ומעשה רק לה׳ לבדו וכאמרו מי

לי בשמים כו׳ ג״ע תחתון וג״ע עליון כו׳

Del mismo modo, es preciso volver hacia Él solo toda la esencia del punto de su corazón, su vo‐

luntad, su pensamiento, su habla y su acción; como se dice: “¿A quién tengo en el cielo, etc.”:

al Jardín del Edén inferior y al Jardín del Edén superior, etc.,

שהוא רק זיו והארה אחת כנ״ל וקודם עשי״ת כל חודש אלול מעורר י״ג מדה״ר שעי״ז יהיו עשי״ת

פנים בפנים אחד באחד בכל נפשך וגו׳ להכלל ולהבטל במהותו ועצמותו רחמי׳ רבים ורב חסד:

que solo son un resplandor y un único destello, como [se explicó] antes. Y antes de los Diez

Días de Teshuvá, durante todo el mes de Elul, se despiertan las Trece Cualidades de Misericor‐

dia, para que, por medio de ello, los Diez Días de Teshuvá sean cara a cara, uno con Uno, “con

toda tu alma, etc.”, para ser incluido y anulado en Su ser y Su esencia: compasión abundante y

“abundante en bondad”.

ד והנה כל זה הוא בנשמות שהם בעוה״ז בגלות וירידה גדולה כו׳. אך הוא ע״י תשובה כנ״ל

ובמקום שבעל תשובה עומד כו׳.

Ahora bien, todo esto se refiere a las almas que están en este mundo, en el exilio y en un gran

descenso, etc. Pero sucede mediante la teshuvá, como [se explicó] antes, y “en el lugar donde

se encuentra un baal teshuvá, etc.”

אבל הנשמות שבג״ע שהם בחינות צדיקים גמורים שמשיגים מזיו השכינה כנ״ל וא״כ ע״י מה הוא

עלייתם להכלל כו׳ שאינו שייך אצלם לב נשבר מעומקא דליבא כו׳

Pero las almas del Jardín del Edén, que están en el nivel de los tzadikim perfectos y aprehenden

algo del resplandor de la Shejiná, como [se explicó] antes: si es así, ¿mediante qué ascienden

para ser incluidas, etc., puesto que en ellas no corresponde un corazón quebrantado desde lo

profundo del corazón, etc.?

6
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זהו לריח שמניך טובים כו׳ ע״כ עלמות אהבוך ופי׳ שע״י התורה שעסקו בה בהיותם בעוה״ז

מלובשים בגופים שהתורה נתלבשה ג״כ בדברים גשמיים

Esto es [lo que significa] “Por el aroma de tus buenos aceites, etc., por eso las doncellas te

aman”. La explicación es que sucede mediante la Torá que estudiaron cuando estaban en este

mundo, revestidas de cuerpos, pues la Torá también estaba revestida de asuntos físicos.

וזהו שמן תורק שמך כל התורה שמו של הקב״ה הורק מכלי אל כלי בהשתלשלות להתלבש בעוה״ז

בדברים גשמיים וכל מה שהורק למטה כו׳

Y esto es [lo que significa] “tu nombre es aceite derramado”: toda la Torá es el Nombre del San‐

to, bendito sea, derramado de una vasija a otra a través de la cadena descendente de los mun‐

dos, para revestirse en este mundo en asuntos físicos. Y cuanto más abajo se derrama, etc.,

ריחו נודף יותר כמו שאנו רואים בשמן גשמי שמה שהי׳ למעלה כשהורק מכלי אל כלי נעשה

למטה ריחו יותר

más se difunde su aroma; como vemos en el aceite físico: lo que estaba arriba, al ser derramado

de una vasija a otra, adquiere abajo un aroma más intenso.

כמו כן התורה נעוץ סופן בתחלתן סוף מעשה במחשבה תחילה עי״ז יש להם עלייה להכלל כנ״ל.

Así también la Torá: “su final está insertado en su comienzo”, “lo último en la acción, primero

en el pensamiento”. Por medio de esto ellas ascienden para ser incluidas, como [se explicó]

antes.

וזהו ע״כ עלמות הם נשמות שאינם בגוף בעוה״ז אהבוך הוא אהבה רבה רב חסד כי טל אורות טליך

כל המשתמש באור תורה אור תורה מחייהו )בכתובות קי״א ב׳(

Y esto es [lo que significa] “por eso las doncellas”: son las almas que no están en un cuerpo en

este mundo; “te aman”: este es el gran amor, “abundante en bondad”. Pues “tu rocío es rocío

de luces”: quien se sirve de la luz de la Torá, la luz de la Torá le da vida (Kesubos 111b).

וזהו טובים ל׳ אור את האור כי טוב והנה ע״י תשובה מעומקא דליבא בעוד הנשמה בעוה״ז יכול

לעלות ולהגיע ג״כ לאהבה רבה כנ״ל.

Y esto es [lo que significa] “buenos”, expresión que alude a la luz: “la luz, que era buena”. Aho‐

ra bien, mediante la teshuvá desde lo profundo del corazón, mientras el alma aún está en este

mundo, también puede ascender y alcanzar el gran amor, como [se explicó] antes.
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וזהו ישקני מנשיקות פיהו וכו׳ והנה איתא ערבים עלי דברי סופרים יותר מיינה של תורה הן המאה

ברכות שמברכין

Y esto es [lo que significa] “Que me bese con los besos de su boca, etc.”. Se enseña: “Las pala‐

bras de los Escribas me son más queridas que el vino de la Torá”: estas son las cien bendiciones

que se dicen

בכל יום ברוך אתה ה׳ שהן מד״ס שיהי׳ התגלו׳ והמשכה מן העולם ועד העולם אלקינו שיהי׳

אלקינו לא למעלה בחינת כו׳ רק בשכל והתבוננות

cada día, “Bendito eres Tú, D'os”, que son palabras de los Escribas, para que haya una revela‐

ción y una emanación “de mundo en mundo”; “nuestro D'os”, para que Él sea nuestro D'os, no

arriba, en el nivel de, etc., sino solo mediante el intelecto y la contemplación.

אך צריך שיהי׳ התגלות נקודת לבבו שיהי׳ רצון אחד לבדו ית׳ ובכל אחד מישראל יש אהבה

Pero debe revelarse el punto de su corazón, de modo que haya una sola voluntad, solo por Él,

exaltado sea. Y en cada miembro de Israel hay un amor

מסותרת כל חד לפום שיעורא דילי׳ בגילוי בתפלה יש מתפלל בבחי׳ צעק לבם אף שרואה בעצמו

שהוא מגושם ומלובש בתאוות ומדות גשמיות

oculto, cada uno según su propia medida, que se revela en la plegaria. Hay quien reza a la ma‐

nera de “su corazón clamó”, aunque vea en sí mismo que es tosco y está revestido de deseos y

atributos físicos.

אך עכ״ז האמת אינו כן כי הוא רק שקר מעלמא דשקרא והאהבה הנ״ל הוא האמת

Sin embargo, la verdad no es así, pues eso es solo falsedad, proveniente del mundo de la false‐

dad, mientras que el amor mencionado es la verdad.

ולכן נקרא כנסת ישראל בשם אגוז אל גנת אגוז ירדתי כמו האגוז שיש בו מוח וקליפה המכסה כמו

כן בנשמות כו׳ בעודן בגוף בעוה״ז וזהו סוד האהבה מסותרת הנ״ל

Por eso la Congregación de Israel es llamada “nuez”: “Descendí al jardín de las nueces”. Así

como una nuez tiene un núcleo y una cáscara que lo cubre, así también ocurre con las almas,

etc., mientras están en un cuerpo en este mundo. Este es el secreto del amor oculto menciona‐

do antes.

אך על ידי מה יכולה לבא לגילוי רב הוא ע״י התעוררות סוד העליון ישת חשך סתרו כו׳

Pero ¿mediante qué puede llegar a una gran revelación? Mediante el despertar del secreto su‐

perior: “Él hizo de la oscuridad Su escondite, etc.”,
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לבא להתגלות עי״ז מתגלה סוד התחתון אהבה כנ״ל כמ״ש בד״ה כי תהיין לאיש שתי נשים כו׳ ע״ש

para que se revele; por medio de ello se revela el secreto inferior, el amor mencionado antes,

como se explica en el discurso que comienza “Si un hombre tiene dos esposas, etc.”; véase allí.

וזהו נכנס יין יצא סוד ע״י תשובה יוצא הסוד העליון והסוד התחתון כנ״ל וזהו מי גלה רז זה לבני

כו׳:

Y esto es [lo que significa] “Cuando entra el vino, sale el secreto”: mediante la teshuvá salen el

secreto superior y el secreto inferior, como [se explicó] antes. Y esto es [lo que significa]

“¿Quién reveló este secreto a Mis hijos, etc.”
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L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  5

שחורה אני ונאוה בנות ירושלים וגו׳
“Soy negra y hermosa, hijas de Jerusalén”

שחורה אני ונאוה בנות ירושלים וגו׳. אל תראוני שאני שחרחורת ששזפתני השמש וגו׳.

“Soy negra y hermosa, hijas de Jerusalén” etc. “No me miren porque soy negruzca, pues el sol

me ha mirado” etc.

ויובן ע״פ מארז״ל שהתורה נתנה באש שחורה על גבי אש לבנה כמבואר בשה״ש רבה ס״פ ראשו

כתם פז ובזח״ג נשא קל״ב א׳ )ועיין עוד ברע״מ שופטים ער״ה א׳(

Esto se comprenderá a la luz de la enseñanza de nuestros Sabios, de bendita memoria, según la

cual la Torá fue entregada como fuego negro sobre fuego blanco, como se explica en Shir HaS‐

hirim Rabbah, al final del pasaje “Su cabeza es como el oro más fino”, y en el Zohar, Parte III,

Nasso, 132a (y véase también Ra'aya Mehemna, Shoftim, 275a).

והנה כשם שכל התורה ניתנה כך כמ״כ מה שארז״ל ביוד נברא העוה״ב כו׳ הוא ג״כ בבחי׳ אש

שחורה ע״ג אש לבנה.

Ahora bien, así como toda la Torá fue entregada de esta manera, también aquello que dijeron

nuestros Sabios —“Con la yud fue creado el Mundo por Venir” etc.— es igualmente como fuego

negro sobre fuego blanco.

וביאור הדבר הוא הנה צריך להבין כי הנה בחי׳ העוה״ב ג״ע העליון הוא תענוג הנשמות מהשגת

אלקות תענוג נפלא עד אין קץ ואין תכלית בלי שיעור וגבול

La explicación es la siguiente. Primero debemos comprender que el Mundo por Venir, el Gan

Eden Superior, es el deleite de las almas al captar la Divinidad: un deleite maravilloso, sin fin

ni límite, más allá de toda medida y restricción.

ולכן אמרו על אלישע אחר מוטב דלידייניה וליתי לעלמא דאתי כי כדאי כל יסורי גיהנם

Por eso dijeron acerca de Elisha Acher: “Es mejor que sea juzgado y llegue al Mundo por Venir”,

pues todos los sufrimientos del Guehinom valen la pena

1



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  5 שחורה אני ונאוה בנות ירושלים וגו׳

62

י״ב חדש בכדי לקבל אח״כ קור׳ רוח ותענוג העה״ב לפי שתענוג הזה אין לו קץ וגבול ואין לשער

ולערוך נגדו כל יסורי גיהנם

durante doce meses, para recibir luego alivio y deleite en el Mundo por Venir, pues este deleite

no tiene fin ni límite, y todos los sufrimientos del Guehinom no pueden medirse ni compararse

con él.

כי אלו היה איזה שיעור וגבול לתענוג הזה היה שייך איזה משקל ופלס לחשוב כמה יסורים נגד

התענוג.

Pues si este deleite tuviera alguna medida y límite, cabría sopesar y equilibrar, para calcular

cuánto sufrimiento vale la pena soportar a cambio de él.

משא״כ באמת הוא בלי שיעור וגבול לכן אין ערוך אליו כלל וכלל ומוטב דלידייניה כו׳.

Pero, en verdad, está más allá de toda medida y límite; por eso nada puede compararse con él,

en absoluto, y “es mejor que sea juzgado” etc.

וא״כ צריך להבין מהו בחי׳ היוד שממנו נברא עולם התענוג הגדול הזה. ולהבין זה מבשרי אחזה

אלוה

Si es así, debemos comprender cuál es el nivel de la yud, del que fue creado este mundo de

gran deleite. Para comprenderlo, [aplicamos el versículo] “Desde mi carne contemplo a D'os”.

כמו עד״מ שאנו רואים בחוש באדם הגשמי שגילוי אותיות ההברה הוא במחשבה ודיבור אבל בשכל

עדיין אין שם בחי׳ אותיות כלל

A modo de analogía, vemos claramente en una persona física que las letras de la expresión ver‐

bal se manifiestan en el pensamiento y el habla, pero que en el intelecto mismo todavía no hay

en absoluto letras.

אלא שכאשר הוא מחשב ומהרהר בהן אזי נולדו בחי׳ אותיות )עמ״ש מזה בד״ה מי מנה בפ׳ בלק(

Solo cuando piensa y medita en ellas nacen las letras (véase lo escrito al respecto en el discurso

que comienza “¿Quién ha contado?”, en Parshas Balak),

ונתגלו בהעלם במחשבתו ובא לידי גילוי יותר כשמדבר לזולתו והם בחי׳ לבושין להשכל שמתלבש

באותיות המחשבה והדיבור

y se revelan de manera oculta en su pensamiento; alcanzan una revelación mayor cuando ha‐

bla a otra persona. Son vestimentas del intelecto, que se reviste en las letras del pensamiento y

del habla,

2
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אבל אינן עצמותו ומהותו שהרי בעצמיות השכל עדיין אין ניכר ונרגש שום הברת האותיות )ועמ״ש

בביאור ע״פ ועשית ציץ גבי ופתחת עליו פתוחי חותם(

pero no son su esencia y ser, pues en la esencia del intelecto todavía no se reconoce ni se siente

pronunciación alguna de las letras (véase lo escrito en la explicación del versículo “Harás un

tzitz”, sobre “grabarás en él grabados de sello”).

ומ״מ גילוי אותיות אלו אף שאינן נרגשים במבטא בדיבור אלא בה׳ מוצאות הפה אין שם התחלתם

והתהוותם מאין ליש )כמ״ש באריכות ע״פ ויעש דוד שם(

Sin embargo, la revelación de estas letras, aunque solo se perciban como sonidos al hablar, por

medio de los cinco puntos de articulación de la boca, no comienza ni llega a existir allí desde la

nada como algo existente (como se explica extensamente sobre el versículo “Y David se hizo un

nombre”).

וכן אותיות המחשבה אין התהוותם מבחי׳ השכל המושג המאיר במחשבה אלא ההתהוות להיות כח

האותיות במחשבה ובדבור הוא קבוע במהות הנפש עצמה שהנפש

Del mismo modo, las letras del pensamiento no provienen del nivel del intelecto captado que

ilumina en el pensamiento. Más bien, la fuente de la que surge la capacidad de las letras en el

pensamiento y el habla está fijada en el ser mismo del alma, pues el alma

מליאה אותיות והם בחי׳ כחות להיות המשכות שבירידתם מטה מטה עד בחי׳ המחשבה יצטיירו

בבחי׳ הברת אותיות ממש כי גם במחשבה מצטיירי׳ האותיות ע״ד הברתן

está llena de letras. Estas son poderes para flujos de energía que, al descender cada vez más

hasta el nivel del pensamiento, adquieren la forma de letras pronunciadas reales; pues también

en el pensamiento las letras toman forma a semejanza de su pronunciación,

כמו שמוציאים בפה )ועד״ז אמרו בגמ׳ שתי רוחות מספרות זו עם זו שהדיבור והסיפור שלהם הם

אותיות דקים ורוחניים כמו אותיות המחשבה שאצלנו והמחשבה שלהם דקה עוד יותר וכמ״ש

במ״א( אלא שהוא בהעלם.

como cuando se las pronuncia con la boca (y, en este sentido, dijeron los Sabios en la Guemará:

“Dos espíritus conversaban entre sí”: su habla y conversación consisten en letras sutiles y espi‐

rituales, como las letras del pensamiento en nosotros, y su pensamiento es aún más sutil, como

se explica en otro lugar), solo que permanece oculta.
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משא״כ הדבור הוא מגלה ממש לזולתו ומקורם למעלה מבחי׳ השכל דהיינו מבחי׳ הנפש עצמה

)ועמ״ש מזה בביאור ע״פ אם בחקתי תלכו( ולא שהאותיות הם מהות הנפש ועצמותה ממש

En cambio, el habla las revela realmente a otra persona. Su fuente está por encima del nivel del

intelecto, es decir, en el nivel del alma misma (véase lo escrito al respecto en la explicación del

versículo “Si andan según Mis estatutos”). Esto no significa que las letras sean el ser y la esen‐

cia mismos del alma,

כי מהות הנפש שכל ומדות כו׳ )ר״ל שהוא מקור השכל והמדות כמ״ש בביאור ע״פ ולא תשבית

מלח ובד״ה הן עם אחד ובד״ה פתח אליהו(

pues el ser del alma consiste en intelecto y atributos emocionales etc. (es decir, es la fuente del

intelecto y de los atributos emocionales, como se explica en la explicación del versículo “No

privarás de sal”, en el discurso que comienza “He aquí, son un solo pueblo” y en el discurso

que comienza “Eliahu abrió”),

אלא שהנפש עצמה ג״כ כלולה מכחות האותיות להיות נמשך ממנה בבחי׳ המחשבה בדרך

התפשטות הארה בלבד ועמ״ש בד״ה כה תברכו מענין שהנפש מלאה אותיות:

sino que el alma misma también incluye los poderes de las letras, de modo que de ella se pro‐

longan al nivel del pensamiento únicamente como una extensión de resplandor. Véase lo escri‐

to en el discurso que comienza “Así bendecirán”, acerca de que el alma está llena de letras.

קיצור. ענין שהתורה ניתנה באש שחורה ע״ג אש לבנה וכן עד״ז היו״ד שבו נברא העוה״ב ויש

להקדים ענין אותיות המחשבה ודיבור שהם לבושים לבד להנפש ולהשכל ומ״מ שרש האותיות

בהנפש עצמה:

Resumen: La Torá fue entregada como fuego negro sobre fuego blanco, y del mismo modo la

yud con la que fue creado el Mundo por Venir. Primero hay que introducir el tema de las letras

del pensamiento y del habla: son meras vestimentas del alma y del intelecto, y, sin embargo, su

raíz está en el alma misma.

3

ב והנה ככל המשל הזה הוא למעלה באור א״ס ב״ה כי הנה גילוי השגת הנשמות באלקות ולהתענג

על ה׳ אף שהוא תענוג נפלא עכ״ז הוא רק מבחי׳ אותיו׳

2. Ahora bien, exactamente como en esta analogía ocurre arriba, en la Luz Infinita, bendito sea.

Pues la revelación de la captación de la Divinidad por las almas y de su deleite en D'os, aunque

es un deleite maravilloso, proviene, no obstante, únicamente del nivel de las letras

4
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)וע׳ בד״ה ועתה יגדל נא גבי כאשר דברת לאמר שמלכות דאצילות שהיא אותיות הדבור דאצי׳

נעשה עתיק דבריא׳ שהוא מקור ושרש ג״ע העליון כו׳ ועמ״ש בד״ה את שבתותי תשמרו גבי בורא

קדושים ישתבח שמך כו׳(

(véase el discurso que comienza “Y ahora, que sea grande”, sobre “como hablaste, diciendo”,

donde se explica que Maljut de Atzilut, que son las letras del habla de Atzilut, se convierte en At‐

tik de Beriá, fuente y raíz del Gan Eden Superior etc.; y véase lo escrito en el discurso que co‐

mienza “Guardarán Mis Shabatot”, sobre “Creador de seres santos, sea alabado Tu Nombre”

etc.).

ג״ע העליון הוא אותיות המחשבה וג״ע התחתון בחי׳ דיבור וזהו בראתיו יצרתיו אף עשיתיו.

בראתיו בחינת המחשבה ג״ע העליון. יצרתיו בחי׳ הדיבור וג״ע התחתון.

El Gan Eden Superior corresponde a las letras del pensamiento, y el Gan Eden Inferior al nivel

del habla. Este es el sentido de “Lo creé, lo formé y también lo hice”: “Lo creé” es el nivel del

pensamiento, el Gan Eden Superior; “lo formé” es el nivel del habla y el Gan Eden Inferior.

אף עשיתיו הוא עולם המעשה העוה״ז הגשמי )ועמ״ש בד״ה מי מנה דאף הוא לשון רבוי ומרבה

בחי׳ רביעית שלמעלה מבחי׳ מחשבה ודיבור ומעשה שהם רק לבושים לאור א״ס ב״ה

“También lo hice” es el mundo de la acción, este mundo físico. (Véase lo escrito en el discurso

que comienza “¿Quién ha contado?”: “también” (af) expresa inclusión e incluye un cuarto ni‐

vel, superior a los niveles del pensamiento, el habla y la acción, que son solo vestimentas de la

Luz Infinita, bendito sea;

והיינו בחינת רצון העליון שהוא אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו שנמשך ע״י קיום המצות בעוה״ז כו׳

es decir, el nivel de la Voluntad Suprema, que es la Luz Infinita, bendito sea, en Su propio Ser y

Gloria, y que se prolonga mediante el cumplimiento de las mitzvot en este mundo etc.;

ע״ש ועד״ז י״ל גם במש״כ שבג״ע העליון הגילוי מבחי׳ אותיות המחשבה ובג״ע התחתון מבחי׳ דבור

שעכ״ז ע״י קיום התומ״צ בעוה״ז ממשיכי׳ תוספת אור בג״ע והוא ענין התלבשות רצון העליון

וחכמה עילאה בהמחשבה ודבור ע״ד מאד עמקו מחשבותיך.

véase allí. Del mismo modo, puede decirse acerca de lo escrito: que en el Gan Eden Superior la

revelación proviene del nivel de las letras del pensamiento y en el Gan Eden Inferior del nivel

del habla; sin embargo, mediante el cumplimiento de la Torá y las mitzvot en este mundo se

atrae luz adicional al Gan Eden. Esto es la investidura de la Voluntad Suprema y de la Jojmá Su‐

prema en el pensamiento y el habla, en el sentido de “Tus pensamientos son muy profundos”.
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וכמ״ש בד״ה כי כאשר השמים החדשים מענין ויניחהו בג״ע לעבדה ולשמרה ובד״ה אז ישיר ישראל

כו׳ עלי באר כו׳ ועמ״ש בד״ה אני דפ׳ ציצית בענין ב״פ אני כו׳ להיות לכם לאלקים.

Como se explica en el discurso que comienza “Pues como los cielos nuevos”, sobre “lo puso en

el Gan Eden para trabajarlo y cuidarlo”; y en el discurso que comienza “Entonces cantó Israel”

etc., “Brota, oh pozo” etc.; y véase lo escrito en el discurso que comienza “Yo soy”, en la sec‐

ción de tzitzit, acerca del doble “Yo soy” etc., “para ser su D'os”.

והנה ביוד נברא העוה״ב אבל העוה״ז נברא בה״א ויש בחינה בה״א בשרשה גבוה מהיוד כמ״ש ע״פ

לך לך בענין ה׳ דאברהם ע״כ ע״י התשובה ומע״ט בעוה״ז ממשיכים תוספת אור בג״ע. ונחזור

לעניננו בענין האותיות מו״ד(

Ahora bien, el Mundo por Venir fue creado con la yud, pero este mundo fue creado con la hei; y

hay un nivel de la hei cuya raíz es más elevada que la yud, como se explica sobre “Vete” respec‐

to de la hei de Avraham. Por eso, mediante la teshuvá y las buenas acciones en este mundo se

atrae luz adicional al Gan Eden. Volvamos a nuestro tema, el de las letras del pensamiento y el

habla.)

והם רק בחי׳ לבושי׳ לאור א״ס ב״ה כמ״ש בת״ז לבושין תקינת לון דמינייהו פרחין נשמתין כו׳

Son únicamente vestimentas de la Luz Infinita, bendito sea, como está escrito en Tikkunei

Zohar: “Preparaste para ellos vestimentas, de las cuales brotan las almas” etc.

אבל באור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו לא שייך שום גילוי השגה כי לית מחשבה תפיסא ביה כלל

ואנת חכים ולא בחכמה ידיעא כו׳

Pero respecto de la Luz Infinita, bendito sea, en Su propio Ser y Gloria, no cabe ninguna revela‐

ción de comprensión, pues “ningún pensamiento puede captarlo” en absoluto, y “Tú eres sa‐

bio, pero no con una sabiduría cognoscible” etc.

הוא היודע והוא המדע כו׳ )עמ״ש בד״ה הן עם אחד הנ״ל מענין פי׳ אנת חכים ולא בחכמה ידיעא(

“Él es el Conocedor y Él es el Conocimiento” etc. (véase lo escrito en el discurso que comienza

“He aquí, son un solo pueblo”, citado anteriormente, sobre el significado de “Tú eres sabio,

pero no con una sabiduría cognoscible”).

וע״ז נאמר ישת חשך סתרו חשך הוא דבר שאינו נראה בו שום תפיסא והשגה כלל

Sobre esto se dice: “Hizo de la oscuridad Su escondite”. La oscuridad es aquello en lo que no se

percibe ninguna captación ni comprensión.
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)ועמ״ש בד״ה ראשי המטות גבי ועליו נאמר ישת חשך סתרו כו׳ ובד״ה ויקרא אל משה(

(Véase lo escrito en el discurso que comienza “Los jefes de las tribus”, sobre “y acerca de Él se

dice: ‘Hizo de la oscuridad Su escondite’” etc., y en el discurso que comienza “Y llamó a

Moshé”.)

והנה כל זה הוא ממטה למעלה נקרא מה שלמעלה מהשגת הנבראים בשם חשך פי׳ מה שאינו מושג

Ahora bien, todo esto se considera desde abajo hacia arriba: aquello que está por encima de la

comprensión de los seres creados se llama “oscuridad”, es decir, aquello que no se capta,

כמאמר יוצר אור ובורא חשך שהחשך הוא בבריאה למעלה מאור הגילוי שהוא ביצירה )כי בריאה

הוא מחשבה ויצירה דיבור והנה לגבי התלמיד הדבור של הרב נקרא אור וגילוי אבל מחשבה של

הרב היא עדיין חשך אצל התלמיד

como en la expresión “Quien forma la luz y crea la oscuridad”: la oscuridad está en Beriá, por

encima de la luz de la revelación que está en Yetzirá. (Pues Beriá es pensamiento e Yetzirá es

habla. Para el alumno, el habla del maestro se llama luz y revelación, pero el pensamiento del

maestro sigue siendo oscuridad para el alumno,

אבל לגבי הרב עצמו הרי הדבור שלו כלא חשיב נגד מחשבתו ומה שחושב במחשבה ברגע א׳ צריך

לדבר ע״ז כמה דיבורים ע״כ נקרא אצלו המחשבה אור והדיבור נק׳ חשך לגבי המחשבה ועוד

pero para el propio maestro su habla no cuenta frente a su pensamiento; lo que piensa en un

instante requiere muchas palabras para expresarlo. Por eso, para él, el pensamiento es luz y el

habla es oscuridad en comparación con el pensamiento. Además:

הנה בבריאה מאיר חב״ד דאצילות שנק׳ עלמא דאתכסיא לגבי המדות דאצילות שנק׳ עלמא

דאתגליא המאירים ביצירה כי על חו״ב דאצילות נאמר הנסתרות לה׳ אלקינו. ועמ״ש בד״ה באתי

לגני.

En Beriá iluminan Jojmá, Biná y Daat de Atzilut, llamadas “el mundo oculto” en relación con

los atributos emocionales de Atzilut, llamados “el mundo revelado”, que iluminan en Yetzirá.

Pues acerca de Jojmá y Biná de Atzilut se dice: “Lo oculto pertenece a Havaiá, nuestro D'os”.

Véase también lo escrito en el discurso que comienza “He venido a Mi jardín”.

ולכן גם השרפים שהם בבריאה נקרא עומדים ממעל לו פי׳ ממעל לוי״ו ו״ק המקננים ביצירה ואין

עבודתם ברעש כמו החיות והאופנים המתנשאים ברעש לפי שהם מעלמא דאתגליא.

Por eso también los Serafines, que están en Beriá, son llamados “de pie por encima de él”, es

decir, por encima de la vav, las seis extremidades que moran en Yetzirá. Su servicio no se reali‐

za con gran estruendo, como el de las Jayot y los Ofanim, que se elevan con gran estruendo,

pues ellos pertenecen al mundo revelado.
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וגם איתא כשאומר יוצר אור ימשמש בתש״י ובבורא חשך ימשמש בתש״ר ומבואר במ״א דתש״י נק׳

חותם שוקע התלבשות האורות בהכלים אבל תש״ר נק׳ חותם בולט אורות שלמעלה מהכלים

ומרומז דוקא בבורא חשך לפי שעכשיו אין בחינה זו באה בהתגלות עד לע״ל.

También se enseña que, al decir “Quien forma la luz”, se toca el tefilín del brazo, y al decir “y

crea la oscuridad”, se toca el tefilín de la cabeza. En otro lugar se explica que el tefilín del brazo

se llama sello hundido, la investidura de las luces en los recipientes, mientras que el tefilín de

la cabeza se llama sello sobresaliente: luces que están por encima de los recipientes. Esto se

alude específicamente en “crea la oscuridad”, porque en la actualidad este nivel no se revela,

sino hasta el Mundo por Venir.

הרי מכ״ז מובן דאצלנו מה שמתגלה נקרא אור ומה שלמעלה מהגילוי נקרא חושך כו׳ ועד״ז כל מה

שלמעלה במדרגה יותר נק׳ אצלנו חושך יותר(

De todo esto se comprende que, para nosotros, lo revelado se llama luz y lo que está por encima

de la revelación se llama oscuridad etc. Del mismo modo, cuanto más elevado es un nivel, ma‐

yor oscuridad representa para nosotros.)

אבל מלמעלה למטה הוא להיפוך כי מה שבא יותר לידי גילוי ההשגה הוא יותר בגדר החושך

Pero de arriba hacia abajo ocurre lo contrario: cuanto más se revela y se vuelve comprensible,

más pertenece a la categoría de oscuridad

לגבי אור א״ס בעצמו ובכבודו כמ״ש בזוהר דכתר עליון אע״ג דאיהו אור צח אור מצוחצח אוכמא

הוא לגבי עילת העילות כו׳ וכולהו אתחשכאן קמיה כו׳

con respecto a la Luz Infinita misma, en Su propio Ser y Gloria, como dice el Zohar: el Kéter su‐

premo, aunque es una luz clara, una luz resplandeciente, es negro respecto de la Causa de las

causas etc., y todos ellos se oscurecen ante Él etc.

וכתיב כולא קמיה כלא חשיב )וכה״ג נתבאר במ״א בענין כיאל דעות שממטה למעלה נק׳ למטה יש

ומה שלמעלה נקרא אין אבל מלמעלה למטה הוא להיפוך כמ״ש בד״ה בשעה שהקדימו נעשה

ובד״ה ביום השמיני עצרת ושאר דוכתי(

Y está escrito: “Todo ante Él es como nada”. (Algo semejante se explica en otro lugar acerca de

“D'os de los conocimientos” (Kel de'os): que, desde abajo hacia arriba, lo inferior se llama

“algo” (yesh) y lo superior se llama “nada” (ayin), pero de arriba hacia abajo ocurre lo contra‐

rio, como se explica en el discurso que comienza “Cuando antepusieron ‘haremos’” y en el que

comienza “En el octavo día, asamblea”, así como en otros lugares.)
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ולכן אור הא״ס ב״ה בעצמו ובכבודו מה שהוא למעלה מגדר ההשגה נק׳ אור והוא בחי׳ אש לבנה

Por eso la Luz Infinita, bendito sea, en Su propio Ser y Gloria, que está más allá de los límites de

la comprensión, se llama luz, y es el nivel del fuego blanco.

)ומה שלמטה ממנו כו׳ אפי׳ כתר נק׳ חשך כנ״ל ועמ״ש מזה בביאור ע״פ מי מנה וגם כמו עד״מ

שרגא בטיהרא למאי אהני הרי הנר נק׳ חשך לגבי אור היום אף שלגבי הלילה נק׳ נר.

(Y lo que está por debajo de Él etc., incluso Kéter, se llama oscuridad, como se dijo antes; véase

lo escrito al respecto en la explicación de “¿Quién ha contado?”. Es también como la analogía

de “una lámpara al mediodía, ¿para qué sirve?”: la lámpara se llama oscuridad frente a la luz

del día, aunque en relación con la noche se la llame lámpara.)

ועד״ז אמרז״ל כל הנביאים בטלים לעתיד ומבואר במ״א הענין שאור הנבואה של הנביאים יהיה

כלא חשיב נגד הגילוי דלע״ל כשרגא בטיהרא כו׳.

Del mismo modo, nuestros Sabios dijeron: “Todos los profetas quedarán anulados en el Mundo

por Venir”. En otro lugar se explica que la luz de la profecía de los profetas no contará como

nada frente a la revelación del Mundo por Venir, como una lámpara al mediodía etc.

וכ״ש לגבי אור א״ס ב״ה אשר כדי שיומשך ממנו הארה להיות מקור לע״ס היה צריך להיות צמצום

ומקום פנוי ואח״כ נמשך רק קו וחוט כנודע.

Con mayor razón, esto es así en relación con la Luz Infinita, bendito sea: para que de ella se

prolongara un resplandor que fuera fuente de las diez Sefirot, fue necesario que hubiera un

tzimtzum y un espacio vacío; después se prolongó únicamente un kav y un hilo, como es

sabido.

והנה ענין שנקרא אש רק שיש אש לבנה ואש שחורה היינו כמ״ש במ״א בד״ה אתם נצבים בפי׳ מ״ש

כי הוי׳ אלקיך אש אוכל הוא כו׳

Ahora bien, el hecho de que se la llame fuego —aunque haya fuego blanco y fuego negro— se

explica en otro lugar, en el discurso que comienza “Ustedes están de pie”, en la explicación del

versículo “Pues Havaiá, tu D'os, es un fuego consumidor” etc.

ועוד דהנה דרך כלל יש ד׳ יסודות אש רוח מים עפר שהם נגד ד׳ עולמות אבי״ע והאש הוא בחי׳

אצילות דכמו שטבע האש להסתלק כך אצילות מרומם ונשגב מבי״ע כי בי״ע הם נבראים ואצילות

הם אלהות.

Además, en términos generales hay cuatro elementos: fuego, aire, agua y tierra, que corres‐

ponden a los cuatro mundos de Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá. El fuego es el nivel de Atzilut: así

como la naturaleza del fuego es elevarse, Atzilut es exaltado y elevado por encima de Beriá, Yet‐

zirá y Asiá, pues estos son seres creados, mientras que Atzilut es Divinidad.
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והנה באצילות עצמו יש ג״כ אבי״ע שהכתר או גם החכמה עילאה נק׳ אצילות שבאצילות. ובינה נק׳

בריאה שבאצילות וזו ״נ הם יצירה ועשיה שבאצילות ודרך כלל יותר יש אבי״ע דכללות ואצילות

היותר עליון נקרא אש.

Ahora bien, dentro del propio Atzilut también hay Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá: Kéter, o también

la Jojmá Suprema, se llama Atzilut de Atzilut; Biná se llama Beriá de Atzilut; y Zeir Anpín y Nuk‐

vá son Yetzirá y Asiá de Atzilut. Más ampliamente, existen los Atzilut, Beriá, Yetzirá y Asiá gene‐

rales, y el Atzilut más elevado se llama fuego.

ועכ״ז היא נק׳ אש שחורה לגבי המאציל א״ס ב״ה שנק׳ אש לבנה כו׳. וגם בכלל ז״א לגבי ע״ק נק׳

אש שחורה לגבי אש לבנה(

Aun así, se lo llama fuego negro en relación con el Emanador, el Infinito, bendito sea, a quien

se llama fuego blanco etc. También, en términos generales, Zeir Anpín es fuego negro respecto

de Attika Kaddisha, fuego blanco.)

אך לפי שהעולמות אינם יכולים לקבל ולית מחשבה תפיסא ביה כו׳ לכך וירא אלקים את האור כי

טוב לגנוז.

Pero, como los mundos no pueden recibirlo y “ningún pensamiento puede captarlo” etc., por

eso “D'os vio que la luz era buena” para ocultarla.

ונגנז בבחי׳ ישת חשך סתרו כו׳ וזהו יושב בסתר עליון בצל שדי יתלונן לצמצם ולהעלים את האור

Fue ocultada en el nivel de “Hizo de la oscuridad Su escondite” etc. Este es el sentido de “Quien

mora en el ocultamiento del Altísimo, se aloja a la sombra de Shaddai”: contraer y ocultar la luz

בכמה צמצומים ומסכים המבדילים ומסתירים את אורו ית׳ להיות בחי׳ גילוי למטה בחי׳ ג״ע העליון

תענוג הנשמות כו׳ והשגתם באור ה׳ כו׳ בראתיו יצרתיו כו׳.

mediante numerosas contracciones y pantallas que separan y ocultan Su luz, bendito sea, para

que haya abajo un nivel de revelación: el Gan Eden Superior, el deleite de las almas etc., y su

captación de la luz de D'os etc., “Lo creé, lo formé” etc.

)ועמ״ש ע״פ וידבר אלקים כו׳ וארא אל אברהם כו׳ באל שדי שאמר לעולמו די. ועיין בשער

היחודים פרק שמיני יחוד ה׳ בענין אור מים רקיע שנמשך ע״י שם שדי

(Véase lo escrito sobre “Y Elokim habló” etc., “Y me aparecí a Avraham” etc., “como Kel Shad‐

dai”, que dijo a Su mundo: “Basta” (dai). Véase también Shaar HaYichudim, capítulo ocho,

quinto yijud, acerca de la luz, el agua y el firmamento, que se prolongan mediante el Nombre

Shaddai.
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ויובן עפמ״ש בענין זה ע״פ הללו אל בקדשו הללוהו ברקיע עוזו ועמ״ש בד״ה קא מיפלגי במתיבתא

דרקיע כו׳ שהוא ג״ע העליון שנק׳ רקיע ושיומשך להם מבחי׳ אורו ית׳ הוא ע״י כמה צמצומים כו׳

כנ״ל(

Esto se comprenderá a la luz de lo escrito al respecto sobre “Alaben a D'os en Su santuario, alá‐

benlo en el firmamento de Su poder”; y véase lo escrito en el discurso que comienza “Discutían

en la Academia Celestial” etc.: el Gan Eden Superior es llamado “firmamento”, y lo que se pro‐

longa hacia las almas desde el nivel de Su luz, bendito sea, les llega mediante numerosas con‐

tracciones etc., como se dijo antes.)

וזהו ובטובו מחדש בכל יום תמיד מעשה בראשית פי׳ ובטובו מה שראה כי טוב לגנוז האור מזה

נתהווה בחי׳ חידוש מעשה בראשית להיות מאין ליש בבחי׳ גילוי התענוג וההשגה

Este es el sentido de “Y con Su bondad renueva cada día, continuamente, la obra de la

creación”: “con Su bondad” significa que, a partir de que vio que era bueno ocultar la luz, llegó

a existir la renovación de la obra de la creación, para que de la nada surgiera algo como revela‐

ción del deleite y la comprensión

)וכמ״ש להנחיל אוהבי יש דקאי על הג״ע שנק׳ יש מאין ועיין מענין כי טוב לגנוז ר״פ פקודי דף ר״כ

ע״ב ור״פ אמור דפ״ח ע״א וברבות בראשי׳ פ׳ ג׳ בא ס״פ י״ח ועמ״ש מענין ובטובו מחדש כו׳

(como está escrito: “Para hacer heredar yesh a quienes Me aman”, que se refiere al Gan Eden,

llamado algo de la nada (yesh me'ayin). Véase acerca de “era bueno ocultarla” al comienzo de

Pekudei, 220b; al comienzo de Emor, 88a; en Bereshis Rabbah, Parshá 3, al final de la sección

18; y véase lo escrito acerca de “Y con Su bondad renueva” etc.

ע״י בחי׳ יו״ד שהוא בחינת צמצום כו׳ בד״ה ואתחנן ובד״ה אשירה כו׳ כי גאה גאה(:

por medio del nivel de la yud, que es el nivel del tzimtzum etc., en el discurso que comienza “Y

supliqué” y en el que comienza “Cantaré” etc., “pues se ha exaltado grandemente”).

קיצור וכמ״כ למעלה שגילוי האיר בג״ע הוא רק מבחי׳ אותיות ביו״ד נברא העוה״ב שהם לבושי׳.

Resumen: Del mismo modo, arriba, la revelación de la luz en el Gan Eden proviene únicamente

del nivel de las letras: “Con la yud fue creado el Mundo por Venir”; estas son vestimentas.

אבל בעצמותו ית׳ לית מחשבה תפיסא ביה כלל. וע״ז נאמר ישת חשך סתרו וזהו ממטה למעלה נק׳

מה שאין בו השגה בשם חשך.

Pero, en cuanto a Su esencia, bendito sea, “ningún pensamiento puede captarlo” en absoluto.

Sobre esto se dice: “Hizo de la oscuridad Su escondite”. Desde abajo hacia arriba, aquello que

no puede comprenderse se llama oscuridad.

5
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אבל מלמעלה למטה הוא בהיפוך. וזהו כי טוב לגנוז בבחי׳ חושך כדי להיות גילוי בג״ע וזהו

ובטובו מחדש:

Pero de arriba hacia abajo ocurre lo contrario. Este es el sentido de que “era bueno” ocultar [la

luz] en forma de oscuridad, para que hubiera revelación en el Gan Eden; y este es el sentido de

“Y con Su bondad renueva”.

ג והנה צמצום זה של ענין כי טוב לגנוז האור במקום החושך הוא כמו במשל בחינות אותיות

שבנפש עצמה כדי להיות גילוי אותיות ממש במחשבה ודיבור

3. Ahora bien, este tzimtzum —el asunto de que “era bueno” ocultar la luz en el lugar de la os‐

curidad— es como, en la analogía, el nivel de las letras que están dentro del alma misma, para

que se revelen letras reales en el pensamiento y el habla

)ר״ל דכבר נתבא׳ שאף שצורת כ״ב אותיות הוא קבוע במהות הנפש עצמה מ״מ לא שהאותיות הם

מהות הנפש ועצמותה שעצמות הנפש היא למעלה גם ממהות שכל ומדות המאירים ממנה בגוף

(es decir, ya se explicó que, aunque la forma de las veintidós letras está fijada en el ser mismo

del alma, las letras no son el ser y la esencia del alma; pues la esencia del alma está incluso

muy por encima del ser del intelecto y de los atributos emocionales que irradian de ella en el

cuerpo,

כי אם שנעלית מהם בעילוי רב אלא שהארה וכח ממנה כשנמשך ומתלבש במוח נעשה מקור השכל

שבמוח. ובעוד הכח ההוא כלול בעצם הנפש הוא למעלה מבחי׳ ומהות מקור השכל שבמוח.

sino que está muy por encima de ellos. Solo un resplandor y un poder de ella, al prolongarse y

revestirse en el cerebro, se convierte en fuente del intelecto en el cerebro. Mientras ese poder

está incluido en la esencia del alma, se encuentra por encima del nivel y el ser de la fuente del

intelecto en el cerebro.

ועד״ז גם האותיות הכלולים בנפש הוא ענין כחות שבירידת׳ להתגלות במחשבה ודיבור יצטיירו

מהם בחי׳ אותיות. ועכ״ז כוחות אלו עם שהם למעלה עדיין מבחינת אותיות המחשבה והדבור ממש

עכ״ז הוא בחי׳ ירידה וצמצום לגבי מהות הנפש ועצמותה ממש.

De modo semejante, las letras incluidas en el alma son poderes de los que, al descender para

revelarse en el pensamiento y el habla, toman forma las letras. Sin embargo, aunque esos po‐

deres todavía están por encima del nivel de las letras efectivas del pensamiento y el habla, re‐

presentan ya un descenso y una contracción respecto del ser y la esencia mismos del alma.

6
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וצמצום זה הוא בשביל להיות מזה אח״כ גילוי אותיות המשחבה ודבור שהן בחי׳ אותיות חומריים

ממש והוא עוד צמצום גמור ממש.

Esta contracción tiene por objeto que de ella surja después la revelación de las letras del pensa‐

miento y del habla, que son verdaderamente letras materiales; eso constituye una contracción

completa y real, aún mayor.

וראשית צמצום זה הוא מה שמתהוים בחי׳ צורת האותיות בלי חומר בהנפש עצמה וכל בחי׳

צמצומים אלו הוא משל לענין כי טוב לגנוז.

El comienzo de esta contracción es que las formas de las letras llegan a existir dentro del alma

misma, sin materia. Todas estas etapas de contracción son una analogía del asunto de que “era

bueno ocultar”.

פי׳ דאיתא בריש הורמנותא דמלכא גליף גליפו בטהירו עילאה והוא ענין הצמצום להיות התהוות

אותיות החקיקה עד״מ. והענין כמ״ש ע״פזאת חקת התורה שהחקיקה הוא גבוה יותר מאותיות

הכתב שהרי הוא מיניה וביה.

Es decir, se afirma al comienzo [del Zohar]: “Al principio de la voluntad del Rey, grabó grabados

en el resplandor supremo”. Esto es la contracción que permite la formación, por así decirlo, de

letras grabadas. La idea se explica sobre “Este es el estatuto (chukat) de la Torá”: el grabado es

superior a las letras escritas, pues procede de la cosa misma y está dentro de ella.

וזהו ענין חרות על הלוחות כו׳ משא״כ אותיות הכתב הדיוט הוא דבר בפ״ע וגם משחיר הקלף

לגמרי אך

Este es el sentido de “grabado (charut) en las Tablas” etc. En cambio, las letras de tinta son algo

separado y, además, ennegrecen por completo el pergamino. Pero

הנה האותיות החקוקים אף שהם מיניה וביה עכ״ז הם ג״כ משחירים קצת האבן הטוב הבהיר

שכשעושין בו חקיקה נחשך קצת בהירותו שהיה קודם החקיקה שבמקום החקיקה אינו בהיר כל

כך.

las letras grabadas, aunque proceden de la cosa misma y están dentro de ella, también oscure‐

cen un poco la piedra preciosa y luminosa: al grabarla, su brillo anterior se atenúa algo, pues el

lugar del grabado ya no es tan luminoso.
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והנמשל מובן שזהו ענין ישת חשך סתרו בחי׳ כתר עליון שנמשך ממל׳ דא״ס בחי׳ אותיות שעם

היותו עדיין בחי׳ א״ס.

La aplicación resulta clara: este es el asunto de “Hizo de la oscuridad Su escondite”, el nivel del

Kéter supremo, que procede de Maljut del Infinito, el nivel de las letras; aunque todavía perte‐

nece al nivel del Infinito,

וכמו אותיות החקיקה מיניה וביה ולמעלה מבחי׳ חו״ב שנק׳ עשיה ממש לגבי א״ס כמו דיו ע״ג

הקלף כו׳ עכ״ז גם הכתר נק׳ חושך ואש שחורה לגבי א״ס ב״ה שלמעלה מעלה מהכתר ונק׳ אש

לבנה

y, como las letras grabadas, procede de la cosa misma y está dentro de ella; está por encima del

nivel de Jojmá y Biná, que se llaman “acción” real en relación con el Infinito, como tinta sobre

pergamino etc. Aun así, Kéter también se llama oscuridad y fuego negro en relación con el Infi‐

nito, bendito sea, que está muy por encima de Kéter y se llama fuego blanco.

והרי צמצום זה כדי להיות התהוות אח״כ בחי׳ חו״ב וג״ע שהוא כמשל אותיות שנכתבים בדיו כו׳

בחי׳ שחור ממש וזהו ג״כ עד״מ ענין התהוות אותיות הנפש שהם

Esta contracción permite que después lleguen a existir Jojmá, Biná y el Gan Eden, que son

como letras escritas con tinta etc., auténticamente negras. Esto también es, a modo de analo‐

gía, el surgimiento de las letras del alma, que son

כמו אותיות החקוקים מיניה וביה כדי שיתהוו אח״כ אותיות ממש במחשבה ודבור חומריים ממש

אש שחורה ממש. והנה אף שלגבי הא״ס נק׳ אותיות שבחקיקה ג״כ בחי׳ חשך כנ״ל עכ״ז לגבי

האותיות שבכתב

como letras grabadas, procedentes de la cosa misma y dentro de ella, para que después lleguen

a existir letras reales en el pensamiento y el habla, verdaderamente materiales, auténtico fuego

negro. Ahora bien, aunque respecto del Infinito las letras grabadas también se llaman oscuri‐

dad, como se dijo antes, respecto de las letras escritas,

דהיינו בחי׳ חו״ב מקורי הג״ע ונהר יוצא מעדן נק׳ הכתר אש לבנה ממש שהרי הוא רק מיניה וביה

עד״מ ולכן נק׳ הז״א דאצילות לגב י הכתר אש שחורה ע״ג אש לבנה(

es decir, el nivel de Jojmá y Biná, fuentes del Gan Eden, [como en] “y un río sale de Eden”, Ké‐

ter se llama verdaderamente fuego blanco, pues, a modo de analogía, procede únicamente de la

cosa misma y está dentro de ella. Por eso Zeir Anpín de Atzilut, respecto de Kéter, se llama fue‐

go negro sobre fuego blanco)



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  5 שחורה אני ונאוה בנות ירושלים וגו׳

75

)כמ״ש בפ׳ נשא קל״ב א׳( ועד״ז גם הז״א נקרא לגבי המלכות דאצילות נהורא חיוורא והיא נק׳ אצלו

נהורא אוכמא

(como se explica en Parshas Nasso, 132a). De modo semejante, Zeir Anpín, en relación con

Maljut de Atzilut, se llama “luz blanca”, y ella, en relación con él, se llama “luz negra”

)כמ״ש בפ׳ בראשית בדף נ״א ע״א ובפ׳ לך לך דף פ״ג ע״ב ובפ׳ שופטים ער״ה א׳(

(como se explica en Parshas Bereshis, 51a; en Parshas Lech Lecha, 83b; y en Parshas Shoftim,

275a).

כי מלכות שהיא מקור לבי״ע נקראת מדת לילה וחושך שמוסתר ומלובש בה אור א״ס בבחי׳ הסתר

והעלם מלכותך מלכות כל עולמים מלשון העלם.

Pues Maljut, fuente de Beriá, Yetzirá y Asiá, se llama atributo de la noche y oscuridad, ya que la

Luz Infinita está oculta y revestida en ella de modo oculto y velado: “Tu realeza (malchuscha) es

una realeza sobre todos los mundos (olamim)”; [olamim] deriva de una palabra que significa

ocultamiento (he'elem).

משא״כ בחי׳ ז״א שהוא אצילות יחודא עילאה נק׳ יום ואור. וכמ״ש בד״ה רני ושמחי גבי רננא

ברמשא ושמחה בצפרא ועמ״ש סד״ה וידעת היום

En cambio, el nivel de Zeir Anpín, que es Atzilut, la unidad superior, se llama día y luz. Como se

explica en el discurso que comienza “Canta y alégrate”, sobre “canto jubiloso por la noche y

alegría por la mañana”; y véase lo escrito al final del discurso que comienza “Y sabrás este día”.

וזהו ביו״ד נברא העוה״ב וכמשל הדיו שע״ג הקלף שהקלף החלק רומז לבחי׳ אש לבנה אור א״ס

ב״ה בעצמו כביכול דלית מחשבה תפיסא ביה )ועמ״ש ע״פ שימני כחותם(

Este es el sentido de “Con la yud fue creado el Mundo por Venir”, como en la analogía de la tin‐

ta sobre el pergamino: el pergamino liso alude al nivel del fuego blanco, la Luz Infinita, bendito

sea, en Su propio Ser, por así decirlo, que “ningún pensamiento puede captar” (y véase lo es‐

crito sobre “Ponme como un sello”),

אלא ע״י היוד בחי׳ נקודה שחורה שמשחיר הקלף כדי להיות בחי׳ גילוי והשגה בתמונת אות היוד.

sino mediante la yud, el nivel de un punto negro que ennegrece el pergamino, para que haya

un nivel de revelación y comprensión en la forma de la letra yud.
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והנה כמו במשל הנ״ל כאשר בא לידי גילוי אותיות המחשבה אף שאינן רק לבושים להשכל מ״מ

אינן דבר נפרד לגמרי להיות דבר בפ״ע שהרי מה שמחשב ומהרהר באותיות אלו הוא בחי׳ השכל

עצמו.

Ahora bien, como en la analogía anterior, cuando se revelan las letras del pensamiento, aun‐

que sean solo vestimentas del intelecto, no son algo completamente separado, algo indepen‐

diente; pues lo que uno piensa y medita mediante esas letras es el intelecto mismo.

וכן עד״מ בחי׳ היו״ד שעל הקלף שהדיו משחיר את הקלף להתגלות תמונת יו״ד הנה הדיו בעצמו

אינו דבר ממשי להיות נחשב לדבר בפ״ע אלא שמשחי׳ את הקלף כדי שהקלף יגלה תמונה של

היו״ד

Del mismo modo, a modo de analogía, ocurre con la yud sobre el pergamino: la tinta ennegrece

el pergamino para revelar la forma de una yud; la tinta misma no es una sustancia que deba

considerarse algo independiente, sino que solo ennegrece el pergamino para que este revele la

forma de la yud

)היינו שעם היות תמונת היו״ד הוא רק מהדיו הרי בלתי הקלף הנושאו וסובלו לא היה ממנו שום

תמונה כלל. ולכן ארז״ל כל אות שאין גויל מוקף לה מארבע רוחותיה פסולה א״כ הדיו אינו

(es decir, aunque la forma de la yud proviene únicamente de la tinta, sin el pergamino que la

sostiene y la contiene no habría ninguna forma. Por eso dijeron nuestros Sabios: “Toda letra

que no esté rodeada de pergamino por sus cuatro lados es inválida”. Así pues, la tinta no hace

אלא שמשחיר כו׳ כדי שהקלף יגלה כו׳ ור״ל בנמשל כי הקלף עצמו שהוא א״ס ב״ה מגלה את

היו״ד שהוא חכמה עילאה כי אנת חכים אנת ממש שאור א״ס ב״ה נמשך ומאיר בחכמה עילאה.

más que ennegrecer etc., para que el pergamino revele etc. En la aplicación, esto significa que

el pergamino mismo, que es el Infinito, bendito sea, revela la yud, que es la Jojmá Suprema;

pues “Tú eres sabio” significa que Tú mismo eres sabio, que la Luz Infinita, bendito sea, se pro‐

longa e ilumina en la Jojmá Suprema.

ועמ״ש וירא ישראל את היד הגדולה בפי׳ ויקרא הוי׳ הוי׳ ומ״ש מזה ג״כ סד״ה שובה ישראל( כך

הנה בנמשל ע״י הצמצומים הרבים מתגלה אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו בגילוי למטה.

Véase lo escrito sobre “Israel vio la gran mano”, en la explicación de “Y llamó: Havaiá,

Havaiá”, así como lo escrito al respecto al final del discurso que comienza “Vuelve, Israel”.)

Así, en la aplicación, mediante las numerosas contracciones la Luz Infinita, bendito sea, en Su

propio Ser y Gloria, se revela abajo.
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וזהו ביוד נברא העוה״ב תענוג הנשמות באור א״ס ב״ה ממש )ועיין בפ׳ בלק( )קצ״א א׳( ועמ״ש בד״ה

שרי אשתך.

Este es el sentido de “Con la yud fue creado el Mundo por Venir”: el deleite de las almas en la

Luz Infinita misma, bendito sea. (Véase también Parshas Balak, 191a.) Y véase lo escrito en el

discurso que comienza “Sarai, tu esposa”.

וענין שהיו״ד בחי׳ נקודה ואות קטן מכל האותיות עמ״ש בביאור ע״פ מים רבים גבי וזהו אחות לנו

קטנה ועזח״ב תרומה )קס״ה ב׳( בגין דאית כו׳

Acerca de que la yud es un punto y la más pequeña de todas las letras, véase lo escrito en la ex‐

plicación de “Muchas aguas”, sobre “y esta es ‘Tenemos una hermana pequeña’”; y véase el

Zohar, Parte II, Terumah, 165b: “Aunque” etc.,

אע״ג כו׳ והוא ענן מיעוט הכלי ורבוי האור ע״ד צדיקים אומרים מעט ועושים הרבה )ועיין בגמרא

פ״ג דמנחות דכ״ט סע״ב(:

“aunque” etc. Esto es el asunto de la pequeñez del recipiente y la abundancia de la luz, a seme‐

janza de “Los justos dicen poco y hacen mucho” (véase también la Guemará, capítulo 3 de Me‐

nachos, 29b, final).

קיצור. וצמצום זה הוא כמשל בחינת אותיות שבנפש ואח״כ נמשך מזה ההתלבשות באותיות

המחשבה. והוא כענין חקיקה וכתיבה וכמו שמ״מ מהו מחשב באותיות המחשבה הלא השכל עצמו

Resumen: Esta contracción es, en la analogía, como el nivel de las letras en el alma; de allí se

produce después el revestimiento en las letras del pensamiento. Es como el grabado y la escri‐

tura. Y así como, no obstante, ¿qué es lo que piensa en las letras del pensamiento? El intelecto

mismo;

וכן הדיו מתאחד עם הקלף הלבן הסובלו. כן בנמשל ע״י אות יו״ד שנברא בו העוה״ב נמשך

ומתגלה אור א״ס ב״ה בעצמו:

y del mismo modo, la tinta se une al pergamino blanco que la sostiene; así, en la aplicación,

por medio de la letra yud con la que fue creado el Mundo Venidero, la Luz Infinita, bendito sea,

misma es atraída y revelada.

7
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וזהו שהשרפים אומרים קדוש מחמת השגתם אור א״ס ב״ה שהוא מובדל ולית מחשבה תפיסא ביה

וג׳ פעמים קדוש נגד תלת עלמין בי״ע מלא כל הארץ כבודו שהתלבשות בחי׳ קדוש הוא הכל כו׳

Por eso los Serafim dicen “Santo”, debido a su percepción de la Luz Infinita, bendito sea, que

está separada y que “ningún pensamiento puede aprehender”. [Dicen] “Santo” tres veces, en

correspondencia con los tres mundos de Beriá, Yetzirá y Asiá. “Toda la tierra está llena de Su

gloria”: el revestimiento del nivel de “Santo” está en todo, etc.

)ור״ל כמו שבג״ע העליון מאיר אור א״ס בבחי׳ השגת הנשמות כמ״כ השרפים לפי שהם ג״כ בעולם

הבריאה אומרים קדוש כו׳ שמשיגים איך אור א״ס מובדל ואיך שכל ההמשכה רק ע״י צמצום אות

יוד.

(Es decir: así como en el Jardín Superior del Edén la Luz Infinita ilumina como comprensión de

las almas, también los Serafim, puesto que ellos también están en el Mundo de Beriá, dicen

“Santo”, etc., pues perciben cómo la Luz Infinita está separada y cómo todo su flujo se produce

únicamente por medio de la contracción de la letra yud.

אבל עצמיות אור אין סוף הוא קדוש ומובדל כו׳ ולפי שהם בבריאה שהוא ראשית התהוות היש

מאין ע״כ משיגים שהוא ית׳ קדוש כו׳ וענין ג׳ פעמים קדוש עמ״ש בביאור ע״פ ועתה יגדל וע״פ

אחרי הוי׳ אלקיכם תלכו(

Pero la esencia de la Luz Infinita es santa y separada, etc. Puesto que están en Beriá, que es el

comienzo del surgimiento de algo a partir de la nada, perciben por ello que Él, bendito sea, es

santo, etc. En cuanto al significado de “Santo” tres veces, véase lo escrito en la explicación de

“Y ahora, que se engrandezca el poder” y de “Tras Havaiá, su D'os, caminarán”.)

והנה האופנים שהם למטה מהם במדרגה אומרים ברוך כבוד ה׳ זו מדת מלכותו ית׳ כי מלכותך

מלכות כל עולמים שכל עולמים הם רק בחי׳ אותיות כו׳ וברוך ונמשך מבחי׳ סוכ״ע מעלמא

דאתכסיא כו׳.

Ahora bien, los Ofanim, que están por debajo de ellos en rango, dicen: “Bendita sea la gloria de

Havaiá”. Esta es la cualidad de Su Maljut, bendito sea, pues “Tu reinado es un reinado sobre to‐

dos los mundos”, y todos los mundos son únicamente el nivel de las letras, etc. “Bendito” tam‐

bién se atrae del nivel de la luz que circunda todos los mundos, del mundo oculto, etc.

8

וביאור הענין כי הנה יש שני בחינות במלאכים יש שהם בחי׳ משפיעים שהם משפיעים כל

ההשפעות לעוה״ז ע״י המזלות כו׳ והם בחי׳ האופנים שאומרים ברוך כבוד כו׳

La explicación del asunto es la siguiente: hay dos clases de ángeles. Algunos son dadores, que

transmiten todas las influencias a este mundo por medio de las constelaciones, etc.; estos son

los Ofanim, que dicen “Bendita sea la gloria”, etc.

9
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ברוך הוא המשכה שיומשך כבוד ה׳ מבחי׳ מקומו שהוא מקומו של עולם ואין העולם מקומו וזהו

ענין ברוך המקום והוא ענין המשכת השפע דלעילא שממשיכים האופנים באמרם ברוך.

“Bendito” (baruj) significa una atracción: que la gloria de Havaiá sea atraída desde el nivel de

“Su lugar”; Él es el lugar del mundo, pero el mundo no es Su lugar. Este es el significado de

“Bendito sea el Omnipresente” (HaMakom), y es la atracción del flujo de arriba, que los Ofanim

atraen al decir “Bendito”.

ויש מלאכים שהם בחינת מקבלים שמקבלים דין מן דין ואינם משפיעים כלל למטה רק הם בחינת

מקבלים והוא בחי׳ השרפים שאומרים קדוש כו׳ והם נעלים מבחינת המלאכים המשפיעים.

Y hay ángeles que son receptores, que “reciben unos de otros” y no dan nada a los de abajo,

sino que son únicamente receptores. Estos son los Serafim, que dicen “Santo”, etc., y son más

elevados que los ángeles dadores.

וז״ש אלף אלפין ישמשוניה ורבו רבבן קדמוהי יקומון )בדניאל סי׳ ז׳( פי׳ קדמוהי יקומון היינו בחי׳

השרפים המקבלים כו׳

Esto es lo que está escrito: “Miles de miles lo sirven, y miríadas de miríadas están de pie ante

Él” (Daniel, capítulo 7). “Están de pie ante Él” se refiere a los Serafim, los receptores, etc.,

שאומרים קדוש ועמ״ש במ״א בענין משריין ורתיכין הנזכר בפ׳ בשלח )דמ״ח ע״ב( ומ״ש בד״ה ואתא

מרבבות קדש והיינו כמ״ש יוצר אור ובורא חושך.

que dicen “Santo”. Véase lo escrito en otro lugar acerca de los “campamentos y carruajes”

mencionados en la parashá Beshalaj (48b), y lo escrito en el discurso que comienza “Y vino de

las santas miríadas”. Esto corresponde a lo escrito: “Quien forma la luz y crea la oscuridad”.

פי׳ יצירה הוא בחי׳ אור שמשם נמשך ההשפעה למטה והוא מדרגת האופנים המשפיעים למטה לכל

הבהמות וחיות וגם קטן עד י״ג שנם מקבל מבחי׳ האופנים.

Es decir, Yetzirá es el nivel de la luz, de donde se atrae el flujo hacia abajo; corresponde al rango

de los Ofanim, que dan a los de abajo, a todos los animales y las bestias. También un niño me‐

nor de trece años recibe del nivel de los Ofanim.

10

ולכך נקרא אור שהוא בחי׳ אש לבנה לגבי דידן לפי שמאיר ומשפיע למטה. ובורא חושך הוא

בחינת השרפים שבבריאה שהם בבחי׳ אש שחורה שהוא החושך.

Por eso se la llama luz, que desde nuestra perspectiva es el nivel del fuego blanco, pues ilumina

e influye hacia abajo. “Y crea la oscuridad” es el nivel de los Serafim en Beriá, que están en la

modalidad del fuego negro, que es la oscuridad.

11
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והוא מפני שמסתלקים רק למעלה שאומרים קדוש כו׳ לכך הם בבחינת אש שחורה וחושך ע״ש

ההסתלקות כו׳.

Esto se debe a que ellos solo se elevan hacia arriba, al decir “Santo”, etc.; por eso están en la

modalidad del fuego negro y de la oscuridad, debido a su elevación, etc.

וכמ״כ הוא ענין קדוש וברוך כי קדוש הוא מה שמובדל ולית מחשבה תפיסא ביה כלל והוא בחי׳

ישת חשך סתרו כמבואר לעיל אות ב׳. ובחינת ברוך זהו ענין אש לבנה להיות גילוי למטה.

Del mismo modo se explica el asunto de “Santo” y “Bendito”. “Santo” es aquello que está sepa‐

rado y que “ningún pensamiento puede aprehender” en absoluto; es el nivel de “Puso la oscu‐

ridad como Su escondite”, como se explicó arriba en la sección 2. El nivel de “Bendito” corres‐

ponde al fuego blanco: que haya revelación abajo.

אך זהו ממטה למעלה אבל מלמעלה למטה הוא בהפך שבחי׳ קדוש נקרא אש לבנה לגבי המשכת

בחי׳ ברוך כבוד שהוא בחי׳ מלכותך בחינת אותיות כו׳

Sin embargo, esto es desde abajo hacia arriba; pero desde arriba hacia abajo es lo contrario: el

nivel de “Santo” se llama fuego blanco en relación con la atracción del nivel de “Bendita sea la

gloria”, que es el nivel de “Tu reinado”, el nivel de las letras, etc.

כיקדוש הוא בחי׳ כתר כו׳ יש בו ב׳ בחינות כבוד תתאה היא מדת מלכותו ית׳ וכבוד עילאה חכמה

עילאה והכל

Pues “Santo” es el nivel de Kéter, etc. En [“gloria”] hay dos niveles: la gloria inferior, que es la

cualidad de Su Maljut, bendito sea, y la gloria superior, la Jojmá Suprema; y todo [ello]

נק׳ אש שחורה לגבי כתר עליון כנ״ל מענין דיו ע״ג קלף לבן כו׳ ועמ״ש מענין קדוש וברוך בד״ה

אם בהרת קדמה כו׳ ובד״ה לבבתני אחותי.

se llama fuego negro en relación con el Kéter Supremo, como se dijo arriba respecto de la tinta

sobre el pergamino blanco, etc. Véase también lo escrito sobre el asunto de “Santo” y “Bendito”

en el discurso que comienza “Si la mancha blanca apareció antes”, etc., y en el discurso que

comienza “Capturaste mi corazón, hermana mía”.

נמצא קדוש וברוך שאומרים השרפים והאופנים זהו ענין בחי׳ אש לבנה שעל גבי אש שחורה כנ״ל

Resulta que el “Santo” y el “Bendito” que dicen los Serafim y los Ofanim corresponden al fuego

blanco que está sobre el fuego negro, como se dijo arriba.

12



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  5 שחורה אני ונאוה בנות ירושלים וגו׳

81

וזהו שנק׳ כן הקב״ה בשני בחינות אלו יחד דקדוש וברוך כי עד״ז הוא המשכת וגילוי אור א״ס ב״ה

שהוא קדוש וברוך הוא.

Por eso se llama así al Santo, bendito sea, mediante estos dos aspectos juntos: “Santo” y “Bendi‐

to” (kadosh baruj hu); pues de este modo se producen la atracción y la revelación de la Luz Infi‐

nita, bendito sea, que es santo y bendito.

והנה האופנים לפי ששומעים בחינת קדוש שאומרים השרפים לפיכך מתנשאים ברעש גדול וענין

הרעש הוא ענין הביטול באור א״ס ב״ה לצאת מנרתקם

Ahora bien, como los Ofanim oyen el nivel de “Santo” que proclaman los Serafim, se elevan

con gran estruendo. El estruendo expresa la autoanulación ante la Luz Infinita, bendito sea,

para salir de su envoltura.

והשגתם כפי מזגם ותכונתם מחמת ששומעים דבר חדש מה שלמעלה מכח השגתם משא״כ השרפים

אף שהם ג״כ בטלים ודאי באור א״ס ב״ה ביתר שאת ומעלה

y su comprensión, conforme a su temperamento y naturaleza, se debe a que oyen algo nuevo,

que está por encima de su capacidad de comprensión. En cambio, los Serafim, aunque también

están ciertamente anulados ante la Luz Infinita, bendito sea, en mayor grado y de manera más

elevada,

אך הנה שרפים עומדים ממעל לו כתיב שאין השגה זו אצלם חידוש כ״כ למעלה מהשגתם לכך לא

נאמר אצלם ברעש גדול

sin embargo, está escrito: “Los Serafim están por encima de él”; esta percepción no es para

ellos algo tan novedoso, que esté por encima de su comprensión. Por eso no se dice de ellos

“con gran estruendo”,

כמו באופנים )ועמ״ש מזה בד״ה והיה מדי חדש שזהו ענין המשל כבן כרך שראה את המלך או כבן

כפר כו׳ והוא ההפרש שבין חול לשבת כו׳ והנה השרפים לפי שהביטול שלהם הוא בבחינת

אתכסיא

como sí se dice de los Ofanim. (Véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “Y será,

de una luna nueva a otra”: este es el sentido de la parábola del habitante de la ciudad que vio al

rey, o del habitante de la aldea, etc.; y esta es la diferencia entre los días de semana y Shabat,

etc. Ahora bien, dado que la autoanulación de los Serafim pertenece al aspecto oculto

13
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ופנימית ע״כ ממשיכים ג״כ בחי׳ קדוש מה שהוא בבחי׳ העלם והאופנים שביטולם בבחי׳ אתגליא

ע״כ ממשיכים ג״כ בחינת ברוך בחי׳ אותיות שהוא בחי׳ אתגליא כו׳ ועמ״ש בד״ה וידעת היום גבי

וכל קרב וכליות יזמרו לשמך:(

e interior, también hacen descender el nivel de “Santo”, que pertenece al ocultamiento. Los

Ofanim, cuya autoanulación pertenece al aspecto revelado, también hacen descender el nivel

de “Bendito”, el nivel de las letras, que es el aspecto revelado, etc. Véase también lo escrito en

el discurso que comienza “Y sabrás hoy”, respecto de “y todas las entrañas y los riñones canta‐

rán a Tu Nombre”.)

קיצור. וזהו ג״כ ענין שהשרפים אומרים קדוש והאופנים ברוך כי השרפים מבריאה בורא חושך אש

שחורה בחי׳ קדמוהי יקומון ע״כ אומרים קדוש מובדל ישת חשך סתרו.

Resumen: Este es también el sentido de que los Serafim digan “Santo” y los Ofanim, “Bendito”.

Los Serafim son de Beriá, “crea la oscuridad”, fuego negro, el nivel de “se ponen de pie ante

Él”; por eso dicen “Santo”, separado, “Hizo de la oscuridad Su escondite”.

והאופנים מיצירה. יוצר אור משפיעים למטה ואומרים ברוך כבוד כו׳ וכ״ז נקרא כן מלמטה למעלה

וכנ״ל(:ד

Los Ofanim son de Yetzirá, “forma la luz”: influyen hacia abajo y dicen “Bendita sea la gloria”,

etc. Todo esto se denomina así desde la perspectiva de abajo hacia arriba, como se dijo

anteriormente.)

והנה ככל הדברים האלה הוא בעבודת ה׳ בכל אדם בחינת אהבהג לויה ובחי׳ אהבה מסותרת

4. Ahora bien, todos estos conceptos se aplican igualmente al servicio a D'os de cada persona:

el nivel del amor revelado y el nivel del amor oculto

)והיינו דוגמת ב׳ בחי׳ הנ״ל דאופנים ושרפים. והאהבה המסותרת נק׳ אש שחורה ע״ד שנתבאר

לעיל בענין השרפים שנק׳ אש שחורה אלא שהנשמות הם במחי׳ פנימית יותר(

(es decir, corresponden a los dos niveles mencionados antes, los de los Ofanim y los Serafim. El

amor oculto se llama fuego negro, como se explicó antes respecto de los Serafim, que son lla‐

mados fuego negro, con la diferencia de que las almas se encuentran en un nivel más interior).

כי הנה גילוי האהב׳ ע״י ההתבוננ׳ בגדולת א״ס ב״ה שיוליד מבינתו רשפי אש וצמאון כו׳

Pues el amor revelado surge al contemplar la grandeza del Infinito, bendito sea, de modo que

de su entendimiento nazcan llamaradas de fuego y sed, etc.

14
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להכלל ולהבטל אליו ית׳ במציאות ובמס״נ אין זה ע״י פעולת ההתבוננות לבדה שמתהווה מכח

בינתו מדת האהבה מאין ליש

El deseo de quedar incluido y anulado en Él, bendito sea, en la propia existencia y con autosa‐

crificio, no se produce únicamente por el acto de contemplar, como si el atributo del amor sur‐

giera de la nada a la existencia por el poder de su entendimiento.

אלא ההתבוננות הוא הגורם להיות נמשך מבחינת אהבה המסותרת שישנה בטבע האדם מבחי׳

שלמעלה מן הדעת בבחי׳ חשך והסתר פנים להיות בגילוי הלב ע״י התבוננות ודעת ולהגדיל

מדורת אש האהבה כו׳

Más bien, la contemplación es la causa que permite extraer del nivel del amor oculto que existe

por naturaleza en la persona, procedente de un nivel que está por encima del conocimiento, en

un estado de oscuridad y ocultamiento del Rostro, para que se revele en el corazón mediante la

contemplación y el conocimiento, y para avivar la hoguera del amor, etc.

)ור״ל שזהו כדמות ראיה למציאות אהבה המסותרת כי גילוי האהבה כו׳ אין זה כו׳ אלא כו׳ כנ״ל(

(Es decir, esto constituye una especie de prueba de que existe el amor oculto; pues la revela‐

ción del amor, etc., no es, etc., sino que, etc., como se dijo antes.)

והתהוות האהבה מאין ליש היא קבוע בנפש ומהות הנפש עצמה היא שכל ומדות אהבה ויראה כו׳

La aparición del amor de la nada a la existencia está fijada en el alma, y la esencia misma del

alma consiste en intelecto y atributos emocionales, amor y temor, etc.;

כי חלק אלוה ממעל הוא וכבן שנמשך ממוח האב כו׳ אשר בטבע אינו רוצה להיות נפרד מיחודו

ואחדותו ית׳ ויכול למסור נפשו על קדה״ש כו׳

pues ella es “una parte de D'os de lo alto”, como un hijo que procede del cerebro del padre,

etc.; por naturaleza, no quiere separarse de Su unidad y unicidad, bendito sea, y puede entre‐

gar su vida por la santificación del Nombre de D'os, etc.,

כמ״ש בס׳ של בינוני׳ )ועמ״ש בד״ה ביום השמיני שלח את העם ששרש אהבה זו נלקח מבחי׳ קדם

מבחי׳ כי לא מחשבותי מחשבותיכם וגו׳ ישת חשך סתרו כו׳

como está escrito en el Libro de los Intermedios. (Véase también lo escrito en el discurso que

comienza “En el octavo día envió al pueblo”, donde se explica que la raíz de este amor procede

del nivel de “antes” (kedem), del nivel de “Mis pensamientos no son los pensamientos de uste‐

des”, etc., “Hizo de la oscuridad Su escondite”, etc.
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ועמ״ש בד״ה אם בחקתי שבחי׳ זו הוא מצד בעבר הנהר ישבו אבותיכם עלו במחשבה היינו מו״ס

אותיות החקוקים כו׳ גליף גליפו בטהירו עילאה נשמה שנתת בי טהורה היא והוא ענין האותיות

שמיניה וביה.

Véase también lo escrito en el discurso que comienza “Si siguen Mis estatutos”, donde se expli‐

ca que este nivel proviene del aspecto de “Al otro lado del río habitaron sus padres”, “se eleva‐

ron en el pensamiento”; es decir, del cerebro oculto (mojá setimá), de las letras grabadas, etc.;

“Él grabó grabados en el resplandor supremo”; “El alma que Tú pusiste dentro de mí es pura”.

Este es el concepto de las letras que son de la propia esencia y están dentro de ella.

וזהו ענין ששזפתני השמש אש לבנה כדלקמן כי החקיקה היא באש לבנה מיניה וביה רק שהחקיקה

היא מקור ושרש לשחרות דאש שחורה שלמעלה למטה כנ״ל(

Este es el sentido de “el sol me ha mirado”: el sol es fuego blanco, como se explicará más ade‐

lante; pues el grabado está en el fuego blanco, que es de la propia esencia y está dentro de ella.

Sin embargo, el grabado es la fuente y la raíz de la negrura del fuego negro, de arriba hacia

abajo, como se dijo antes.)

ובכדי שתהיה בבחי׳ גילוי הלב לצאת מההעלם אל הגילוי הוא ע״י התבוננות באור א״ס ב״ה ממש

דלית מחשבה תפיסא ביה כלל.

Para que se revele en el corazón y pase del ocultamiento a la revelación, es necesario contem‐

plar la Luz Infinita misma, bendito sea, de la cual “ningún pensamiento puede aprehender

nada”.

ועד״ז ניתקן סדר התפלה ופסוקי דזמרה וברכת יוצר אור איך שבטובו הגנוז מחדש כו׳ והמלאכים

אומרים קדוש כו׳

De esta manera se estableció el orden de la plegaria: los Versículos de Alabanza y la bendición

“Quien forma la luz”; cómo, mediante Su bondad oculta, renueva, etc., y los ángeles dicen

“Santo”, etc.

והוא בחי׳ רעש התחדשות ההשגה כי בלילה בשינה אחד מששים כו׳ ובבקר נעשה בריה חדשה

אתה נפחתה בי כו׳.

Este es el nivel del estruendo, la renovación de la comprensión; pues por la noche, durante el

sueño, hay una sexagésima parte, etc., y por la mañana uno se convierte en una criatura nue‐

va: “Tú la insuflaste dentro de mí”, etc.
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ואחר הרעש אש הוא בחי׳ ק״ש ואהבת כי נר הוי׳ נשמת אדם כנר ושלהבת העולה מאליה )ועמ״ש

בד״ה והקרבתם עולה אשה(

“Y después del estruendo, fuego”: este es el nivel del Shemá y de “Amarás”; pues “La lámpara

de Havaiá es el alma del hombre”, como una lámpara y una llama que se eleva por sí misma.

(Véase también lo escrito en el discurso que comienza “Y ofrecerán un holocausto, una ofrenda

de fuego”.)

דהיינו כמ״ש אליך הוי׳ נפשי אשא להכלל מחשבה במחשבה ודבור בדבור ודברת בם בשבתך

בביתך כו׳ וזו היא התגלות אמיתית אור האהבה בקרב איש ולב עמוק

Es decir, como está escrito: “A Ti, Havaiá, elevo mi alma”, para que el pensamiento quede in‐

cluido en el pensamiento y el habla en el habla: “Y hablarás de ellas cuando estés sentado en tu

casa”, etc. Esta es la verdadera revelación de la luz del amor dentro del hombre y en lo profun‐

do del corazón.

אלא שצריך להקדים בחי׳ הרעש מבחי׳ החושך כברייתו של עולם ברישא חשוכא והדר נהורא

וכתיב ויהי ערב ויהי בוקר יום אחד ערב בחינת חשך ואח״כ הבקר אור להתגלות בבחינת יום

וגילוי בחי׳ אחד

Pero primero debe venir el nivel del estruendo, procedente del nivel de la oscuridad, como en

la creación del mundo: primero la oscuridad y después la luz. Está escrito: “Y hubo tarde y

hubo mañana, un día”: la tarde es el nivel de la oscuridad, y después viene la mañana, la luz,

para revelarse como día y como revelación del nivel de “uno”.

)ועמ״ש בד״ה תחת אשר לא עבדת ועמ״ש בד״ה ענין חנוכה בענין בבקר בבקר בהטיבו את הנרות

כו׳ ועיין בזהר בלק דף ר״ד סע״א וע״ב ועמ״ש ע״פ וישכם לבן בבקר וסד״ה להבין ענין הברכות וע׳

בזהר ויקרא דכ״ב ב׳ ועמ״ש סד״ה וידעת היום(

(Véase también lo escrito en el discurso que comienza “Porque no serviste”, y lo escrito en el

discurso sobre el tema de Janucá, respecto de “mañana tras mañana, al arreglar las lámparas”,

etc.; véase también el Zohar, Balak, 204a final y 204b; véase lo escrito sobre “Y Lavan se levan‐

tó temprano por la mañana”, y al final del discurso que comienza “Para comprender el sentido

de las bendiciones”; véase el Zohar, Vayikra, 22b; y lo escrito al final del discurso que comienza

“Y sabrás hoy”.)
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ואחר האש קול דממה דקה הוא בתפלת שמונה עשרה ברוך אתה הוי׳ אלקינו מלך העולם שיהא

ברוך ונמשך בחי׳ הוי׳ אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו ותמן קאתי מלכא כו׳

“Y después del fuego, una voz silenciosa y tenue”: esta es la plegaria de las Dieciocho Bendicio‐

nes: “Bendito eres Tú, Havaiá, nuestro D'os, Rey del mundo”, para que el nivel de Havaiá, la

Luz Infinita, bendito sea, en Su propia esencia y gloria, sea bendecido y hecho descender; “y

allí viene el Rey”, etc.

וגילוי הוי׳ למטה במלכותו מלכות כל עולמים הוא ע״י כי הוי׳ אלקינו שאנחנו בטלים אליו ית׳

ואנחנו ממשיכים ג״כ להיות מלך העולם כו׳ כמ״ש במ״א.

La revelación de Havaiá abajo, en Su realeza, “realeza sobre todos los mundos”, se produce me‐

diante “pues Havaiá es nuestro D'os”: estamos anulados ante Él, bendito sea, y también hace‐

mos descender que sea “Rey del mundo”, etc., como está escrito en otro lugar.

ובזה יובן מ״ש אל תראוני שאני שחרחורת. פי׳ שחרות כפולה כי האהבה מצד עצמה היא מסותרת

שאינה נראית ונגלית בלב.

Con esto se entenderá lo escrito: “No me miren porque soy negruzca” (shejajorot). Significa una

negrura doble, pues el amor está oculto en sí mismo: no se ve ni se revela en el corazón,

וגם היא מכוסה בלבוש שק שמלובשת בנפש הבהמית )וא״כ פי׳ וענין שחרות כפולה הוא ע״ד מה

שמלמטה למעלה ומלמעלה למטה שניהם יחד כי מלמטה למעלה נק׳ שחרות מה שאינו מושג כלל.

y además está cubierto por un vestido de arpillera, al estar revestido en el alma animal. (Así, el

sentido y el concepto de la negrura doble corresponden a lo que va de abajo hacia arriba y de

arriba hacia abajo, ambos a la vez; pues, de abajo hacia arriba, se llama negrura aquello que no

puede aprehenderse en absoluto,

ומלמעלה למטה נקרא שחרות מה שהוא למטה במדרגה. ואם כן שני הבחינות יש בהנשמה כי ענין

האהבה המסותרת כיון שהיא בהעלם מאד ולמעלה מהשכל הרי נקראת אש שחורה לגבי האדם

כענין בורא חשך וזהו ענין חשך שמלמטה למעלה.

y, de arriba hacia abajo, se llama negrura aquello que ocupa un nivel inferior. Así, ambos as‐

pectos están presentes en el alma: como el amor oculto está sumamente escondido y por enci‐

ma del intelecto, se lo llama fuego negro con respecto a la persona, como en “crea la

oscuridad”. Este es el concepto de la oscuridad de abajo hacia arriba.
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ומה שהיא מכוסה ולובשת בנפש הבהמית זהו החשך שמלמעלה למטה שהיא הבחינה היותר שפלה

במדרגה החשך יכסה ארץ( )בישעיה סי׳ ס׳( והכסיל בחשך הולך )קהלת סי׳ ב׳( ואעפ״כ אל תראוני

Que esté cubierto y revestido en el alma animal constituye la oscuridad de arriba hacia abajo,

pues es el nivel más bajo: “la oscuridad cubrirá la tierra” (Isaías, capítulo 60), “y el necio anda

en la oscuridad” (Eclesiastés, capítulo 2).) Sin embargo, “no me miren”,

כי מה שהיא מסותרת מצד עצמה הוא מפני ששזפתני השמש בחינת שמש הוא בחי׳ אש לבנה שאין

העולמות יכולים לקבל וע״כ טוב לגנוז במקום החושך

pues el hecho de que esté oculto en sí mismo se debe a que “el sol me ha mirado”: el nivel del

sol es el fuego blanco, que los mundos no pueden recibir; por eso era bueno guardarlo en el lu‐

gar de la oscuridad.

ולכן האהבה בבחינת חשך והעלם שאינו מתגלה בגוף )וזהו אתי מלבנון כלה ששרש הנשמה

מבחינת לבנון וזהו ונוזלים מן לבנון נוזלים היינו בחינת מזלייהו מקור ושרש הנשמה הוא מבחינת

לבנון רק

Por eso el amor permanece en un estado de oscuridad y ocultamiento, sin revelarse en el cuer‐

po. (Este es el sentido de “Conmigo desde el Líbano, novia”: la raíz del alma proviene del nivel

del Líbano. También “y corrientes que fluyen desde el Líbano”: nozlim significa el nivel de su

mazal, la fuente y raíz del alma, que procede del nivel del Líbano, aunque

כי טוב לגנוז בבחינת אש שחורה והוא בבחי׳ יחידה שבו מתלבש ניצוץ אלקי כו׳ כמ״ש בע״ח שמ״א

פ״ג על פסוק אני אמרתי אלקים אתם כו׳ ועמ״ש סד״ה בשברי לכם כו׳ ואפו כו׳.

es bueno guardarlo en el nivel del fuego negro. Esto corresponde al nivel de yejidá, en el que

está revestida una chispa divina, etc., como está escrito en Etz Chaim, Shaar 41, capítulo 3, so‐

bre el versículo “Dije: ustedes son seres divinos”, etc.; véase también lo escrito al final del dis‐

curso que comienza “Cuando quebrante para ustedes”, etc., “y horneó”, etc.)

והנה ברכות בשה״ש ע״פ שחורה אני איתא שחורה אני כל ימות השבוע ונאוה אני בשבת והענין

שבחי׳ אהבה המסותרת הנק׳ אש שחורה בכל ימות השבוע היא בבחי׳ העלם ולכן היא בבחינת

שחורה אני העלם.

Ahora bien, en Midrash Rabbah sobre Shir HaShirim, respecto de “Soy negra”, se dice: “Soy

negra todos los días de la semana, y hermosa en Shabat”. El sentido es que el amor oculto, lla‐

mado fuego negro, permanece oculto todos los días de la semana; por eso se encuentra en el

estado de “soy negra”, es decir, oculto.
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אבל בשבת יוצאה ונמשכת מההעלם אל הגילוי כמ״ש במ״א בד״ה להבין מארז״ל ע״פ כי טובים

דודיך.

Pero en Shabat sale y pasa del ocultamiento a la revelación, como está escrito en otro lugar, en

el discurso que comienza “Para comprender la enseñanza de nuestros Sabios” sobre “Porque

tus amores son mejores [que el vino]”.

וכן בשבת מאיר בגילוי מבחי׳ עולם הבריאה מה שנקרא בורא חושך כנודע מענין חצר הפנימית

הפונה קדים בחי׳ קדמוהי יקומון הנה בשבת מאיר ונמשך האור משם.

Asimismo, en Shabat brilla revelado el nivel del Mundo de Beriá, llamado “crea la oscuridad”,

como se sabe por el concepto del patio interior que mira al este (kadim), el nivel de “se ponen

de pie ante Él” (kadmohi): en Shabat la luz brilla y desciende desde allí.

וזהו ונאוה אני ביום השבת( ומה שהיא נכנסת בלבוש שק זהו באמת בני אמי נחרו בי. נחרו מלשון

נפעל.

Este es el sentido de “y hermosa en el día de Shabat”.) En cuanto a que entre revestida con un

vestido de arpillera, esto corresponde, en verdad, a “los hijos de mi madre se encendieron con‐

tra mí”; nicharu está en forma pasiva.

ופי׳ בני אמי היינו היצה״ר והיכלות דק״נ המקבלים ההשפעה מבחי׳ מלכותו ית׳ כי מלכותו בכל

משלה )וע׳ בפ׳ משפטים דקכ״ה סע״ב ע״פ בחלב אמו(

“Los hijos de mi madre” se refiere a la inclinación al mal y a los palacios de kelipat nogah, que

reciben la influencia del nivel de Su Maljut, bendito sea, pues “Su realeza domina sobre todo”.

(Véase Parshas Mishpatim, 125a final, sobre “en la leche de su madre”.)

והם שרש כל המדות רעות הם הם בעצמו נחרו ובוערים בתאוותם אלה שהם בי שנתלבשו בי ומהם

תצא הרעות האלה.

Ellos son la raíz de todos los atributos negativos. Ellos mismos se encendieron y arden con sus

deseos; “contra mí” (bi) significa que están revestidos dentro de mí, y de ellos surgen estos

males.

אבל אין פועלים בנפש אלקית עצמה בנקודת אהבתה שהיא תשאר בקיומה וחזקה וכמ״ש וכבודי

לאחר לא אתן

Pero no afectan al alma divina misma, al punto de su amor, que permanece íntegro y fuerte,

como está escrito: “No entregaré Mi gloria a otro”.
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)עיין ברע״מ ר״פ תצא דרע״ו א׳ ובפי׳ הרמ״ז שם( ויכולה למשול ולשלוט עליהם ולהפכם מן הקצה

אל הקצה ולהיות במס״נ ממש

(Véase el Raaya Mehemna al comienzo de Teitzei, 276a, y el comentario del Ramaz allí.) Ella

puede gobernarlas y dominarlas, transformarlas por completo, de un extremo al otro, y alcan‐

zar un autosacrificio verdadero.

ולכן ארז״ל על פושעי ישראל גיהנם כלה והם אינם כלים לפי ששרש נשמתם מבחי׳ א״ס ממש

שאין לה קץ ותכלה ולכן בני אמי נחרו בי פי׳ שהם פועלים הרע וכלים.

Por eso nuestros Sabios dijeron acerca de los pecadores de Israel: “El Guehinom termina, pero

ellos no terminan”, porque la raíz de su alma procede del nivel mismo del Infinito, que no tiene

fin ni término. Por eso, “los hijos de mi madre se encendieron contra mí” significa que ellos ha‐

cen el mal y llegan a su fin.

משא״כ הנשמה היא חלק אלוה אתה נפחת בי שאין לה קץ ותכלה והראי׳ שאפילו פושעי ישראל

עדיין האהבה היא בשלימות

El alma, en cambio, es una parte de D'os: “Tú la insuflaste dentro de mí”; por eso no tiene fin ni

término. La prueba es que incluso en los pecadores de Israel el amor sigue íntegro,

שהרי שמוני נוטרה את הכרמים כי כל תאות היצה״ר להחטיא את ישראל כדי לינק ולקבל חיות

מהקדושה וא״כ מוכרח להיות שעדיין יש בו קדושה

pues “me pusieron a cuidar las viñas”: todo el afán de la inclinación al mal es hacer que Israel

peque para poder extraer y recibir vitalidad de la santidad. Si es así, necesariamente todavía

hay santidad en él,

שאע״פ שחטא ישראל הוא ואותו כח הקדושה שיש לו הוא בבחי׳ אין קץ ותכלה וע״כ יכול למשול

ולשלוט ברוחו ולהפך לבו מן ההפך אל ההפך

pues, “aunque haya pecado, sigue siendo Israel”, y ese poder de santidad que tiene carece de

fin o término. Por eso puede dominar su espíritu y transformar su corazón de un extremo al

opuesto,

)והיינו ע״י והוי׳ יגיה חשכי כמ״ש סד״ה כי אתה נרי והנה פי׳ נחרו יובן ממ״ש במ״א בד״ה ושבתי

בשלום בענין וילך חרנה חרן לשון נחר גרוני כו׳ וע״י התשובה נעשה מבחי׳ חרן רנה.

(esto ocurre mediante “y Havaiá ilumina mi oscuridad”, como está escrito al final del discurso

que comienza “Pues Tú eres mi lámpara”. El significado de nicharu se entenderá a partir de lo

escrito en otro lugar, en el discurso que comienza “Y regresé en paz”, sobre “y fue a Jarán”: Ja‐

rán se relaciona con la expresión “mi garganta está reseca” (nichar), etc.; mediante la teshuvá,

el nivel de Jarán se convierte en riná [canto].
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וכמ״כ יובן מבחי׳ נחרו בי ע״י התשובה שיהפך לבו כו׳ תתעלה הנפש להיות ונאוה כאהלי קדר כו׳.

ועמ״ש סד״ה כנשר יעיר בענין יצרנהו כאישון עינו השחור שבעין שם גילוי הראיה להיות עין בעין

יראו כו׳:(

Del mismo modo se entenderá el nivel de “se encendieron contra mí”: mediante la teshuvá,

que transforma su corazón, etc., el alma se elevará y será “hermosa como las tiendas de

Kedar”, etc. Véase también lo escrito al final del discurso que comienza “Como un águila des‐

pierta”, sobre “Lo guardó como a la pupila de Su ojo”: el negro del ojo, donde se revela la vi‐

sión, de modo que “ojo a ojo verán”, etc.)

קיצור. וכמ״כ באדם יש בחי׳ אהבה גלויה ואהבה מסותרת כענין ב׳ מדרגות דאופנים ושרפים. רעש

ואש.

Resumen: Asimismo, en la persona hay un nivel de amor revelado y otro de amor oculto, como

las dos categorías de los Ofanim y los Serafim: estruendo y fuego.

וזהו שחרחורת ב׳ שחרות שעיקר האהבה אינה גלויה כ״א שחורה ומסותרת ועוד שמכוסה בלבוש

שק דנה״ב ואעפ״כ אל תראוני

Este es el sentido de shejajorot: dos negruras. La esencia del amor no está revelada, sino que es

negra y está oculta; además, está cubierta por el vestido de arpillera del alma animal. Sin em‐

bargo, “no me miren”,

כי על השחרות א׳ התירוץ ששזפתני השמש ששרש האהבה מאש לבנה וטוב לגנוז בבחי׳ אש

שחורה.

pues la respuesta respecto de la primera negrura es “el sol me ha mirado”: la raíz del amor

procede del fuego blanco y era bueno ocultarlo en el estado de fuego negro.

ועל השחרות הב׳ הוא ענין בני אמי נחרו בי בכדי שמבחי׳ חרן יהי׳ בחי׳ רנה(:ה וזהו שחורה אני

ונאוה שחורה מבחי׳ השחרחורת כו׳

En cuanto a la segunda negrura, se trata de “los hijos de mi madre se encendieron contra mí”,

para que del nivel de Jarán surja el nivel de riná [canto].) 5. Este es el sentido de “Soy negra y

hermosa”: negra por el nivel de la negrura, etc.,

ונאוה כי השחרות הוא מבחינת החושך ישת חושך סתרו כמשל הדיו שעל הקלף שמשחיר את

הקלף שהקלף הוא בחי׳ אש לבנה נעשה נאה ע״י כן

y hermosa, pues la negrura pertenece al nivel de la oscuridad: “Hizo de la oscuridad Su escon‐

dite”. Es como la tinta sobre el pergamino, que lo ennegrece: el pergamino, que es el nivel del

fuego blanco, se vuelve hermoso por ello,

15



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  5 שחורה אני ונאוה בנות ירושלים וגו׳

91

)ע״ד אימתי גדול כו׳ כשהוא בעיר אלקינו וע״ד שנתבאר מזה בד״ה וידבר אלקים כו׳ אני הוי׳ וארא

כו׳. וכמו שמבואר לעיל שע״י האותיות נמשך גילוי השכל עד״מ.

(a la manera de “¿Cuándo es grande, etc.? Cuando está en la ciudad de nuestro D'os”, y según

se explicó sobre esto en el discurso que comienza “Y Elokim habló”, etc., “Yo soy Havaiá y me

aparecí”, etc. Como se explicó arriba, las letras hacen surgir, a modo de parábola, la revelación

del intelecto.

נמצא צמצום זה הוא סיבת הגילוי ועמ״ש סד״ה ויקח קרח וזהו שבחינת אש לבנה נעשה נאה ע״י כן

וכמ״ש במ״א בפי׳ יפתי שעושה בחי׳ לבושים יפים להקב״ה הוד והדר לבשת.

Resulta, pues, que esta contracción es la causa de la revelación. Véase lo escrito al final del dis‐

curso que comienza “Y Koraj tomó”. Así, el nivel del fuego blanco se vuelve hermoso mediante

esto, como está escrito en otro lugar al explicar “mi hermosa” (yafasí): ella le hace vestiduras

hermosas al Santo, bendito sea: “Te has vestido de gloria y majestad”,

והיינו להיות בהם ועל ידם דירה בתחתונים. ובמ״א נתבאר עוד פי׳ ונאוה כי הנה בחי׳ אש לבנה

דתורה זהו ענין ושער רישיה כעמר נקא ועכ״ז הוא רק בחי׳ שערות ואינו ערוך להעצמיות

es decir, para que haya en ellas y por medio de ellas una morada en los mundos inferiores. En

otro lugar se explicó además otro sentido de “y hermosa”: el fuego blanco de la Torá corres‐

ponde a “y el cabello de Su cabeza era como lana pura”; sin embargo, no es más que el nivel

del cabello, que no guarda comparación con la esencia.

אך ע״י הירידה באש שחורה לברר ולהפך החושך דנה״ב יומשך יתרון האור ממקור הלבנונית

ואפשר לומר שזהו הנמשך מצד בירור שחרות הב׳ וכנ״ל מענין יצרנהו כאישון כו׳.

Sin embargo, mediante el descenso al fuego negro para refinar y transformar la oscuridad del

alma animal, se hará descender una luz superior desde la fuente de la blancura. Puede decirse

que esto es lo que se atrae al refinar la segunda negrura, como se dijo antes respecto de “Lo

guardó como a la pupila”, etc.

ועמ״ש עוד מענין שהתורה ניתנה באש שחורה ע״ג אש לבנה בד״ה ועשו להם ציצית. ועיין עוד

מענין שחורה אני ונאוה ברבות בשלח פכ״ג ויקהל פמ״ט(:

Véase también lo escrito sobre la Torá entregada como fuego negro sobre fuego blanco en el

discurso que comienza “Y harán para sí tzitzit”. Véase además lo expuesto sobre “Soy negra y

hermosa” en Midrash Rabbah, Beshalach, parashá 23, y Vayakhel, parashá 49.)
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כאהלי קדר. שהם שחורים מבחוץ אבל מבפנים הם כיריעות שלמה. יריעות שלמה הם יריעות

פנימים

“Como las tiendas de Kedar”: son negras por fuera, pero por dentro son “como las cortinas de

Shlomo”. Las cortinas de Shlomo son las cortinas interiores,

)וזהו וייצר את האדם בתרין יודין בחי׳ אש לבנה ואש שחורה כו׳ ועמ״ש סד״ה בשברי לכם כו׳(

(este es el sentido de “Y formó” (vayitzer) al hombre, escrito con dos yud, el nivel del fuego

blanco y el fuego negro, etc. Véase lo escrito al final del discurso que comienza “Cuando que‐

brante para ustedes”, etc.).

וענין יריעה הוא מ״ש נוטה שמים כיריעה פי׳ כמו היריעה שהגג והדפנות נעשו מדבר אחד וכמו

שהיה במשכן חצי היריעה העודפת תסרח על אחורי המשכן.

El concepto de una cortina corresponde a lo escrito: “Extiende los cielos como una cortina”; es

decir, como una cortina cuyo techo y paredes están hechos de una sola pieza, tal como ocurría

en el Mishkán: “la mitad de la cortina sobrante colgará por la parte posterior del Mishkán”.

כך נוטה שמים שהשמים מתעגלים למטה מתחת לארץ כמו למעלה בהשוואה אחת והכל בחי׳

אחת.

Así, “extiende los cielos”: los cielos se curvan hacia abajo, bajo la tierra, igual que arriba, de

manera uniforme, y todo es un mismo nivel.

16

וכן הגלגלים הסובבים בשמים ממעל הם הסובבים מתחת לארץ. וזהו כיריעות שלמה מלך

שהשלום שלו שאצלו ית׳ כחשיכה כאורה והכל בהשוואה אחת נגדו ומעלה ומטה שוין לפניו

Asimismo, las esferas que giran en los cielos de arriba son las que giran debajo de la tierra.

Este es el sentido de “como las cortinas de Shlomo”: el Rey a quien pertenece la paz (shalom),

pues para Él, bendito sea, “la oscuridad es como la luz”; todo es igual ante Él, y arriba y abajo

son lo mismo para Él.

והוא מבחי׳ סוכ״ע. משא״כ בבחי׳ ממכ״ע הוא לפי סדר ההשתלשלות בראתיו יצרתיו כו׳ ג״ע עליון

ותחתון כו׳.

Esto corresponde al nivel de la luz que circunda todos los mundos. En cambio, en el nivel de la

luz que llena todos los mundos, las cosas siguen el orden de la cadena descendente de los mun‐

dos: “lo creé, lo formé”, etc., el Gan Eden superior e inferior, etc.

17
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אבל בבחי׳ סוכ״ע כולא קמיה כלא ממש ובבחינה זו יכול הוא להפך אפי׳ מן הקצה אל הקצה.

Pero en el nivel de la luz que circunda todos los mundos, “todo ante Él es realmente como

nada”; en este nivel Él puede transformar incluso una cosa de un extremo al otro.

וזהו ישא ה׳ פניו אליך פי׳ שכאשר יהיה התנשאות הפנימית בבחי׳ סובב כל עלמין אזי יוכל

Este es el sentido de “Que Havaiá eleve Su rostro hacia ti”: es decir, cuando se produce una ele‐

vación interior en el nivel de la luz que circunda todos los mundos, entonces puede

להתפשט עד שיגיע אפי׳ אליך אם יהיה נדחך בקצה השמים כו׳ וישם לך שלום בחי׳ התקשרות

להיות נפשו שוקקה לדבקה בו ית׳.

extenderse hasta alcanzar incluso a “ti”, aunque “tus dispersos estén en el extremo de los cie‐

los”, etc. “Y te conceda paz”: el nivel de la unión, para que su alma anhele apegarse a Él, bendi‐

to sea.

18

וזהו בחי׳ שלום בפמליא של מטה ממטה למעלה אליך ה׳ נפשי אשא והיינו ע״י בחי׳ אהרן שושבינא

דמטרוניתא אהרן אותיות נראה

Este es el nivel de “paz en la corte de abajo”, de abajo hacia arriba: “A Ti, Havaiá, elevo mi

alma”. Es decir, por medio del nivel de Aharón, el padrino de la Reina; las letras de “Aharón”

forman nir’é (“será visto”),

דהיינו שיראה כאלו קדוש שרוי בתוך מעיו שיהי׳ בחי׳ רעש ואחר הרעש אש כו׳ עבודת אהרן

בהעלותך את הנרות כשלהבת העולה מאליה ממטה למעלה והשראת

es decir, que se vea a sí mismo como si el Santo habitara dentro de sus entrañas, de modo que

haya el nivel de ruido, “y después del ruido, fuego”, etc. El servicio de Aharón es “Cuando ha‐

gas subir las lámparas”, como una llama que se eleva por sí misma, de abajo hacia arriba. Y la

morada

והמשכת קדוש בתוך מעיו הוא ע״י בחי׳ משה שושבינא דמלכא בחי׳ הדעת שהיא ברוך ונמשך בחי׳

הוי׳ להיות מלך העולם ע״י בחי׳ אלקינו כו׳ כנ״ל.

y la atracción de “Santo” hacia dentro de sus entrañas se logra por medio del nivel de Moshé, el

padrino del Rey, el nivel de Daat, que es “Bendito”, para que el nivel de Havaiá sea atraído ha‐

cia abajo y sea “Rey del mundo” por medio del nivel de “nuestro D’os”, etc., como se dijo

arriba.

19



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  5 שחורה אני ונאוה בנות ירושלים וגו׳

94

וזהו קרוב ה׳ לכל קוראיו כו׳ באמת ב׳ אמת מלמעלה למטה וממטה למעלה שימשיך למטה בחי׳

אמת ה׳ וגילוי אא״ס ב״ה בנפשו כדי להעלות ולקשר נפשו בה׳ חיי החיים ב״ה.

Esto es “Havaiá está cerca de todos los que Lo invocan, etc., con verdad”: dos verdades, de arri‐

ba hacia abajo y de abajo hacia arriba; que atraiga hacia abajo el nivel de “la verdad de Havaiá”

y la revelación de la Luz Infinita, bendito sea, dentro de su alma, para elevar y ligar su alma a

D’os, la Vida de toda vida, bendito sea.

)ובכל הנ״ל יובן מ״ש המולך מהודו ועד כוש שהוא כענין מ״ש כחשכה כאורה כי הודו מלשון כסה

שמים הודו. הודו על ארץ ושמים. וכמ״ש הוד והדר לפניו.

(Con todo lo anterior se entenderá lo escrito: “que reinó desde Hodu hasta Kush”, que es seme‐

jante a lo escrito: “la oscuridad es como la luz”; pues Hodu deriva del término “Su gloria (hodo)

cubrió los cielos”, “Su gloria está sobre la tierra y los cielos”, y como está escrito: “Gloria y ma‐

jestad están ante Él”.

וגם הודו לשון הודאה כי הודאה היינו לבחי׳ סוכ״ע דלית מחשבה תפיסא ביה כלל כמ״ש במ״א

ע״פ יהודה אתה.

Hodu también significa reconocimiento (hoda’á), pues el reconocimiento se dirige al nivel de la

luz que circunda todos los mundos, que “ningún pensamiento puede captar” en absoluto,

como está escrito en otro lugar sobre “Yehudá, a ti [te reconocerán tus hermanos]”.

עד כוש היינו בחי׳ שחרות שהוא סוף השתלשלות העולמות שהחשך יכסה ארץ אלביש שמים

קדרות עמ״ש מזה סד״ה יונתי בחגוי ובלק״ת פ׳ בהעלותך ופ׳ שופטים דכוש בחי׳ שכ״ה דינין

שמהם השתלשלות החיצונים כו׳

“Hasta Kush” es el nivel de la negrura, que constituye el final de la cadena descendente de los

mundos: “la oscuridad cubrirá la tierra”, “visto los cielos de negrura”. Véase lo escrito sobre

esto al final del discurso que comienza “Mi paloma, en las hendiduras de la roca”, y en Likkutei

Torah sobre la parashá Behaalotjá y la parashá Shoftim, donde se explica que Kush es el nivel

de los 325 juicios, de los cuales desciende la cadena de las fuerzas exteriores, etc.

אך מלכותך מלכות כל עולמים ומלכותו בכל משלה וגם החיצונים לא יוכלו לעבור את פי ה׳.

וכמ״ש מזה סד״ה וכל העם רואים. וזהו המולך מהודו ועד כוש.

Pero “Tu soberanía es una soberanía sobre todos los mundos”, y “Su soberanía domina sobre

todo”; incluso las fuerzas exteriores no pueden transgredir la palabra de Havaiá, como está es‐

crito sobre esto al final del discurso que comienza “Y todo el pueblo veía”. Esto es “que reinó

desde Hodu hasta Kush”.
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וזהו שבע ועשרים ומאה מדינה ]עיין ר״פ חיי שרה דקכ״ג ע״ א[ והוא כללות ההמשכה ממל׳ דא״ס

וזהו מהודו עד מל׳ דעשיה המתלבשת בבחינת קדרות וזהו ועד כוש.

Esto es “ciento veintisiete provincias” [véase el comienzo de Chayei Sarah, 123a], que repre‐

senta la atracción general desde la Maljut del Infinito. Esto es “desde Hodu”, hasta la Maljut de

Asiá, que está revestida del nivel de la negrura; y esto es “hasta Kush”.

אך מצינו ג״כ דכוש נאמר לשבח כמ״ש גבי שאול שנק׳ כוש בן ימיני וכן הלא כבני כושיים אתם לי

ות״י הלא כבני רחימין אתון חשיבין קדמי. וכן פרש״י בפ׳ בהעלותך בענין האשה הכושית. ובזהר

פ׳ תרומה(

Pero también encontramos que Kush se menciona como elogio, como se dice de Shaul, llama‐

do “Kush, hijo de Yemini”; y asimismo: “¿Acaso no son para Mí como los hijos de los

kushitas?”, que el Targum Yonatán traduce: “¿Acaso no son considerados ante Mí como hijos

amados?”. Así también explica Rashi en la parashá Behaalotjá acerca de “la mujer kushita”. Y

en el Zóhar, parashá Terumá

)דק״ל ריש ע״א( פי׳ ולזמנין לחוור קראן ליה אוכם דכתיב כי אשה כושית לקח הלא כבני כושיים

אתם לי כו׳.

(130a, al comienzo): explica: “Y a veces llaman ‘negro’ al blanco, como está escrito: ‘pues había

tomado una mujer kushita’, ‘¿Acaso no son para Mí como los hijos de los kushitas?’”, etc.

והענין כי מבואר למעלה בענין כתרא עילאה שהוא בחי׳ החשך העליון דישת חשך סתרו שלמעלה

מההשגה.

El asunto es que arriba se explicó, respecto de Kéter Supremo, que es el nivel de la oscuridad

suprema de “Hizo de la oscuridad Su escondite”, que está por encima de la comprensión.

וז״ש בזהר ולזמנין לחוור קראן ליה אוכם מפני שלגודל אורו אינו מושג כלל והנה משם שרש

האהבה המסותרת שהיא בחי׳ אש שחורה וזהו ענין הלא כבני כושיים אתם לי

Esto es lo que se dice en el Zóhar: “Y a veces llaman ‘negro’ al blanco”, porque su luz es tan

grande que no puede captarse en absoluto. De allí procede la raíz del amor oculto, que es el ni‐

vel del fuego negro; y esto es lo que significa “¿Acaso no son para Mí como los hijos de los

kushitas?”.
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כי אהבה זו דאש שחורה שמבחי׳ ישת חשך סתרו הוא כאהבת הבן אל האב כבן שנמשך ממוח האב

אשר בטבע אינו רוצה להיות נפרד מיחודו ואחדותו ית׳ ויכול למסור נפשו על ק״ה כו׳

Pues este amor del fuego negro, que proviene del nivel de “Hizo de la oscuridad Su escondite”,

es como el amor de un hijo por su padre: como un hijo que procede del cerebro de su padre, y

que por naturaleza no quiere separarse de Su unidad y unicidad, bendito sea. Puede entregar

su vida para santificar el Nombre de D’os, etc.

וז״ש כבנין רחימין והיינו ע״ד מ״ש בסש״ב פמ״ד בשם הרע״מ כברא דאשתדל בתר אבוי ואימיה

דרחים לון יתיר מגרמיה ונפשיה ורוחיה כו׳.

Esto es lo que se dice: “como hijos amados”; es decir, a la manera de lo escrito en el Libro de

los Intermedios, capítulo 44, en nombre del Ra’aya Mehemna: “como un hijo que se esfuerza

por su padre y su madre, a quienes ama más que a su propio cuerpo, alma y espíritu”, etc.

ופי׳ מהודו ועד כוש היינו כמבואר לעיל בענין את האור כי טוב שהוא בחי׳ אור א״ס ב״ה הגנוז

ומלובש בבחי׳ כתר הנק׳ ישת חשך סתרו.

El significado de “desde Hodu hasta Kush” es como se explicó arriba acerca de “la luz, que era

buena”: es el nivel de la Luz Infinita, bendito sea, que está oculta y revestida en el nivel de Ké‐

ter, llamado “Hizo de la oscuridad Su escondite”.

וגם באדם הוא ניצוץ אלקות המלובש בבחי׳ יחידה שבנפש ועש״ז נקראו כל נש״י בשם יהודים

שעי״ז נמשך הביטול למס״נ כו׳.

También en la persona se trata de la chispa divina revestida en el nivel de yejidá del alma. Por

esta razón todas las almas de Israel son llamadas Yehudim; por medio de ella surge la autoanu‐

lación que lleva al autosacrificio, etc.

ובכ״ז יובן ג״כ מארז״ל פ״ק דמגילה )די״א ע״א( רב ושמואל חד אמר הודו בסוף העולם וכוש בסוף

העולם.

Con todo esto se entenderá también lo que dijeron nuestros Sabios en el primer capítulo de Me‐

guilá (11a): Rav y Shmuel; uno dijo que Hodu está en un extremo del mundo y Kush en el otro,

דהיינו כפי׳ הראשון דכוש הוא החשך דעשיה בחינת קדרות וחד אמר הודו וכוש בהדי הדדי

es decir, según la primera explicación, que Kush es la oscuridad de Asiá, el nivel de la negrura.

Y uno dijo que Hodu y Kush
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הוו קיימי כשם שמלך מהודו ועד כוש כך מלך מסוף העולם ועד סופו פי׳ בהדי הדדי זהו ענין

החשך העליון שנגנז בו האור

están uno junto al otro; así como reinó desde Hodu hasta Kush, también reinó desde un extre‐

mo del mundo hasta el otro. “Uno junto al otro” alude a la oscuridad suprema en la que fue

ocultada la luz,

דהיינו בחי׳ כתרא עילאה חוורא מלגאו אוכמא מלבר א״נ הודו היינו הוד והדר לבשת בחי׳ ה׳ מלך

גאות לבש כמ״ש בד״ה יונתי בענין יפתי וכוש היינו בחי׳ בורא חשך עולם השרפים

es decir, el nivel de Kéter Supremo, blanco por dentro y negro por fuera. Otra posibilidad:

Hodu significa “Te has revestido de gloria (hod) y majestad”, el nivel de “Havaiá reina, se ha re‐

vestido de grandeza”, como está escrito en el discurso que comienza “Mi paloma”, acerca de

“mi hermosa”; y Kush es el nivel de “crea la oscuridad”, el mundo de los serafines.

וזהו בהדי הדדי הוה יתבי כי מל׳ דאצילות נעשית מקור לבריאה כו׳ ומתלבשת בחכ״ב דבריאה

וע״ז נאמר שחורה אני כו׳

Esto es “estaban sentados uno junto al otro”, pues la Maljut de Atzilut se convierte en fuente de

Beriá, etc., y se reviste en Jojmá, Biná y Daat de Beriá; acerca de esto se dice: “Soy negra”, etc.,

לפי שמתלבשת בבחי׳ ובורא חושך כו׳ וכמ״ש במ״א וזהו ענין התורה שניתנה באש שחורה ע״ג אש

לבנה.

porque se reviste en el nivel de “y crea la oscuridad”, etc., como está escrito en otro lugar. Esto

es lo que significa que la Torá fue entregada como fuego negro sobre fuego blanco.

וגם תשב״כ ותשבע״פ כנ״ל וכשם שמלך מהודו ועד כוש כי שם הוא תכלית היחוד והביטול כו׳

También la Torá Escrita y la Torá Oral, como se dijo arriba. “Y así como reinó desde Hodu hasta

Kush”, pues allí se encuentra la unidad y la autoanulación supremas, etc.,

כך מלך כו׳ כי מלכותך מלכות כל עולמים ואין עוד מלבדו והכל בהשגחה פרטית אין אדם נוקף כו׳

ועמ״ש בד״ה ומרדכי יצא גבי

“así reinó”, etc.; pues “Tu soberanía es una soberanía sobre todos los mundos” y “no hay nada

fuera de Él”; todo está sujeto a la Providencia individual: “la persona no se golpea [el dedo aba‐

jo a menos que haya sido decretado arriba]”, etc. Véase también lo escrito en el discurso que

comienza “Y Mordejai salió”, acerca de
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ולכן ביטל כו׳ את המעוררים כו׳ כי באמת אני הוי׳ לא שניתי ומשם מובן דשייך בחינה זו במגילת

אסתר וגם בחינה הראשונה בענין הודו וכוש שבהדי הדדי

“y por eso anuló, etc., a quienes incitaban”, etc.; pues en verdad, “Yo, Havaiá, no he

cambiado”. De allí se entiende que este nivel corresponde a la Meguilat Ester, así como tam‐

bién el primer nivel, acerca de Hodu y Kush, que estaban uno junto al otro,

דהיינו ע״ד שניתנה התורה באש שחורה ע״ג אש לבנה שייך ג״כ לזה כי הדר וקבלוה בימי אחשרוש

וכמ״ש וקבל היהודים כו׳:

es decir, también se aplica a ella a la manera de la Torá entregada como fuego negro sobre fue‐

go blanco, pues “la volvieron a aceptar en los días de Ajashverosh”, como está escrito: “Y los ju‐

díos aceptaron”, etc.
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L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  6

שחורה אני ונאוה בנות ירושלים
כאהלי קדר כיריעות שלמה

“Soy negra, pero hermosa, hijas de Jerusalén”

שחורה אני ונאוה בנות ירושלים כאהלי קדר כיריעות שלמה. הנה בנות ירושלים נק׳ הנשמות

שעדיין לא ירדו לעולם הזה להתלבש בגוף

“Soy negra, pero hermosa, hijas de Jerusalén, como las tiendas de Kedar, como las cortinas de

Shlomó”. Ahora bien, “hijas de Jerusalén” es el nombre dado a las almas que todavía no han

descendido a este mundo para revestirse en un cuerpo

ונפש הבהמית ועודן כלולות במאצילן ב״ה בבחי׳ אין ממש ונקרא טהורה היא כי טהורה פי׳ שעדיין

היא בבחי׳ אין ואח״כ אתה בראתה יש מאין כו׳.

y un alma animal, y todavía están incluidas en su Emanador, bendito sea, en el nivel de la abso‐

luta nada (ayin). Y [el alma] es llamada “pura es ella”, pues “pura” significa que todavía está en

el nivel de ayin; y después, “Tú la creaste”, algo a partir de la nada, etc.

לפי שכל נשמות טרם ירידתם לעוה״ז הן עומדות שם בביטול והתכללות ממש באור א״ס ב״ה.

Pues todas las almas, antes de descender a este mundo, se encuentran allí en autoanulación

(bitul) y verdaderamente incluidas en la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea.

וכמ״ש באליהו חי ה׳ אשר עמדתי לפניו ולא אליהו בלבד אלא כל נשמות קודם ירידתן והתלבשותן

בגוף ונפש הבהמית

Como está escrito acerca de Eliyahu: “Por la vida de D'os, ante quien he estado”. Y no solo Eli‐

yahu, sino todas las almas, antes de su descenso y de revestirse en un cuerpo y un alma animal;

ואזי נקראו בנות ירושלים )בפרדס בערכי הכינויים ערך בנות ירושלים הביא בשם הזהר פרשת

ויחי שני פירושים בזה והפי׳ הראשון הוא כדפי׳ כאן ע״ש בפ׳ ויחי דרמ״ב ע״א(

y entonces son llamadas “las hijas de Jerusalén”. (En el Pardes, en Erchei HaKinuyim, bajo la

entrada “las hijas de Jerusalén”, cita en nombre del Zohar, Parshas Vayechi, dos interpretacio‐

nes de esto; la primera es como se ha explicado aquí. Véase allí, y en Parshas Vayechi, página

242a.)

1
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שמקבלים עליהם בחי׳ יראה שלם דהיינו שלימות היראה כי היראה הוא מבחינת מלכותו ית׳

מלכות כל עולמים למעלה עד אין קץ ולמטה עד אין תכלית

Pues asumen el nivel de un temor completo (yirá shlemá), es decir, la plenitud del temor. Pues

el temor proviene del nivel de Su soberanía, bendito sea, “un reino sobre todos los mundos”,

hacia arriba sin fin y hacia abajo sin límite,

שהיא בחי׳ א״ס ובהשתלשלות המדרגות בנבראים אין בהם כח לקבל יראה זו בשלימות וכמ״ש

להודיע לבני האדם גבורותיו וכבוד הדר מלכותו שכבוד הדר

que es el nivel del Infinito. Y, dentro de la cadena descendente de los niveles (hishtalshelut) en‐

tre los seres creados, estos no tienen la capacidad de recibir este temor en su plenitud. Como

está escrito: “Para dar a conocer a los hijos del hombre Sus proezas y el glorioso esplendor de

Su reino”: el glorioso esplendor de

מלכותו הוא מה שהמלאכים מקבלים עליהם עול מלכות שמים מחנה מיכאל באהבה ומחנה

גבריאל כו׳ אלף אלפים וריבוא רבבות כו׳ ולגדודיו אין מספר.

Su reino consiste en que los ángeles asumen el yugo del reino de los Cielos: el campamento de

Mijael, con amor, y el campamento de Gavriel, etc., “mil millares y diez mil miríadas”, etc., y

“sus legiones son incontables”.

שכל זה הוא יקר ותפארת גדולת מלכותו ית׳ ולהודיע לבני האדם אין זה אלא בבחי׳ גבורותיו הן

בחי׳ הצמצומים רבים ושונים שבהשתלשלות המדרגות משא״כ הנשמה טרם בואה

Todo esto es la gloria y el esplendor de la grandeza de Su reino, bendito sea; y “dar a conocer a

los hijos del hombre” ocurre únicamente mediante el nivel de “Sus proezas”, que son los nu‐

merosos y diversos tzimtzumim en la cadena descendente de los niveles. Sin embargo, el alma,

antes de venir

לעוה״ז להתלבש בגוף שהן בחי׳ אין ממש הם מקבלים עליהם עול מלכות שמים בשלימות כמו

שהוא בבחי׳ א״ס ממש ונקראו בנות ירושלים בבחי׳ בתולות אחריה רעותיה מובאות לך

a este mundo para revestirse en un cuerpo, [las almas], que se encuentran en el nivel de la ab‐

soluta nada, asumen el yugo del reino de los Cielos en su plenitud, tal como es en el nivel del

Infinito mismo. Y son llamadas “las hijas de Jerusalén”, en el nivel de “las doncellas, sus com‐

pañeras, son traídas ante ti”.
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)עיין בזח״ב קצ״ז ב׳ דרל״ה א׳ רל״ח א׳ ובמק״מ שם וצ״ל דהוא לפירוש השני שבפרדס וממילא

מובן דלפי׳ הראשון יש לפרש גם זה כמ״ש כאן ועיין עוד בפ׳ משפטים דק״ה סע״ב ובפ׳ אחרי דס״ז

ע״ב(

(Véase Zohar II, 197b, página 235a y 238a, y el Mikdash Melech allí. Debe decirse que esto si‐

gue la segunda interpretación del Pardes; por consiguiente, se entiende que, según la primera

interpretación, esto también puede explicarse como está escrito aquí. Véase además Parshas

Mishpatim, página 105, al final del lado b, y Parshas Acharei, página 67b.)

ונקראו ג״כ עלמות כמ״ש עלמות אהבוך. והנשמות שירדו ונתלבשו בגוף ונפש הבהמי׳ בעוה״ז היא

נקרא כנסת ישראל היא מקור נשמות ישראל בשם כלה

También son llamadas alamot, “doncellas”, como está escrito: “por eso te aman las doncellas”.

Y las almas que han descendido y se han revestido en un cuerpo y un alma animal en este mun‐

do, llamadas [en conjunto] Knesses Yisrael, que es la fuente de las almas de Israel, reciben el

nombre de “novia” (kallah),

כי הקב״ה נקרא אצלם בשם חתן מלשון חות דרגא הוא בחי׳ המשכות אור א״ס ב״ה בנשמות.

porque el Santo, bendito sea, es llamado en relación con ellas “novio” (jatán), expresión rela‐

cionada con jatus darga, “descender un nivel”, que es la atracción de la Luz Infinita, bendito

sea, hacia las almas.

והיינו במ״ת דכתי׳ ביום חתונתו שאז הוא זמן הנשואין שכמו הנשואין עד״מ בחי׳ הזווג והיחוד הוא

המשכת הטפה הנמשכת מן המוח של המשפיע בבחי׳ המקבל כו׳.

Y esto es [lo que ocurrió] en la Entrega de la Torá, de la que está escrito: “el día de su boda”,

pues ese es el momento del matrimonio. Así como en el matrimonio, a modo de analogía, la

unión y el enlace consisten en la atracción de la gota que se extrae del cerebro del dador y pasa

al receptor, etc.,

כך התורה היא בחי׳ חכמתו ורצונו ית׳ בבחי׳ א״ס ב״ה ממש חכים ולא בחכמה ידיעא כו׳

así también la Torá es Su sabiduría y voluntad, bendito sea, en el nivel del Infinito mismo, ben‐

dito sea: “Él es sabio, pero no con una sabiduría cognoscible”, etc.

והמשכה זו בבחי׳ א״ס ממש היא נתפסת ונקלטת בנשמות ישראל ס״ר אותיות התורה הן ס״ר

המשכות לס״ר נשמות ישראל

Y esta atracción, en el nivel del Infinito mismo, es aprehendida y absorbida por las almas de Is‐

rael: las seiscientas mil letras de la Torá son seiscientos mil canales de flujo hacia las seiscien‐

tas mil almas de Israel.

2
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ולכן ארז״ל שמלמדין את התינוק בבטן אמו את כל התורה כו׳ כדי להיות נתפס ונקלט בנשמתו

אור וחיות מאותיות התורה שהן הארת אור א״ס ב״ה חכים ולא בחכמה ידיעא כו׳

Por eso nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron que al niño en el vientre de su madre se

le enseña toda la Torá, etc., para que la luz y la fuerza vital (jayut) de las letras de la Torá sean

aprehendidas y absorbidas en su alma; pues ellas son un resplandor de la Luz Infinita, bendito

sea: “sabio, pero no con una sabiduría cognoscible”, etc.

ואזי נקרא נשמות ישראל בשם כלה שמקבלת הטפה כו׳ ועיין באדרא זוטא )דף ר״צ ע״ב(:

Y entonces las almas de Israel son llamadas “novia”, pues ella recibe la gota, etc. Véase Idra

Zuta (página 290b).

ב והנה בחי׳ כלה זו שהיא בחי׳ מקור לנשמות שירדו ונתלבשו בגוף אומרת לבנות ירושלים הן

הנשמות שלא ירדו שעדיין הן בבחינ׳ טהור׳ היא שהן כלולות במאצילן בבחי׳ אין ממש.

2. Ahora bien, este nivel de “novia”, que es la fuente de las almas que han descendido y se han

revestido en un cuerpo, dice a las hijas de Jerusalén, es decir, a las almas que no han descendi‐

do y todavía están en el nivel de “pura es ella”, pues están incluidas en su Emanador en el nivel

de la absoluta nada:

עם היות כי שחורה אני מחמת ירידתי לעוה״ז והתלבשותי בגוף הגשמי הריני נאוה יותר מבנות

ירושלים כי

Aunque “soy negra” por haber descendido a este mundo y revestirme en un cuerpo físico, sin

embargo soy más hermosa que las hijas de Jerusalén. Pues

הנה ענין שחורה אני בבחי׳ כלה הוא כמ״ש קוצותיו תלתלים שחורות כעורב תלתלים תלי תלים

של הלכות שהן קוצותיו בחי׳

el significado de “soy negra” en el nivel de la novia es como está escrito: “Sus cabellos son en‐

sortijados (taltalim), negros como un cuervo”. Taltalim [significa] tilei tilim, “montones sobre

montones” de halajot, que son “sus cabellos”, el nivel de

שערות ונימין הנמשכות מן המוח בריבוי התחלקות וכך הן תלי תלים של הלכות המשכות מחכמה

עילאה חכים ולא בחכמה ידיעא כו׳. הן בבחי׳ שחורות.

pelos y hebras que se extienden desde el cerebro y se subdividen en gran número. Del mismo

modo, los montones sobre montones de halajot son canales que se extienden desde la Sabiduría

Suprema (Jojmá Ilaá), “sabio, pero no con una sabiduría cognoscible”, etc. Están en el nivel de

“negros”.

3
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והענין יובן בהקדים לבאר כי הנה כתיב ושער רישי׳ כעמר נקא שהשערות הן בבחי׳ לבנונית וכתיב

קוצותיו תלתלים שחורות כו׳.

El asunto se comprenderá si primero explicamos que está escrito: “Y el cabello de Su cabeza

era como lana pura”, [lo que significa] que los cabellos están en un estado de blancura; y está

escrito: “Sus cabellos son ensortijados, negros”, etc.

אך הענין כי הנה בחי׳ השערות הן המשכות שהן מבחי׳ חסד ורב חסד שנמשך ונתפשט עד למטה

כמשל השערות שנמשכות באורך

La explicación es que el nivel de los cabellos consiste en canales de flujo que proceden del nivel

de Jésed y de “abundante bondad”, que se atrae y se extiende hacia abajo, como los cabellos

que se prolongan a gran

רב והן תלי תלים של הלכות ודקדוקי סופרים שבכל מצוה כמ״ש )משלי ד׳( סלסלה ותרוממך. פי׳

סלסלה כמארז״ל )ר״ה כ״ו ב׳( קא מהפך בשעריה כו׳.

longitud. Y son los montones sobre montones de halajot y los detalles de los escribas que hay

en cada mitzvá, como está escrito (Proverbios 4): “Ensálzala (salseleha) y ella te exaltará”. El

significado de salseleha es, como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria (Rosh HaShaná

26b): “estaba revolviendo su cabello”, etc.

אך יש שערות שנמשכות ומתלבשות בבחי׳ לבנונית הוא בחי׳ חסד שהן ההלכות רבות שבמ״ע

בקרבנות ותרומות ומעשרות וציצית ותפילין ושבת כו׳. איך תהי׳ המצות נעשית בקרבן להיות

עולה לרצון לפניהוי׳ וריח ניחוח כו׳.

Pero hay cabellos que se atraen y se revisten en el nivel de la blancura, que es el nivel de Jésed:

son las numerosas halajot de los mandamientos positivos, relativas a los sacrificios, las ofren‐

das de terumá, los diezmos, tzitzit, tefilín, Shabat, etc.: cómo debe realizarse la mitzvá de un sa‐

crificio para que sea aceptado favorablemente ante D'os y como aroma grato, etc.

4

וכן בשאר כל המצות שהן המשכות חכמה עילאה בבחי׳ חסד להעלות הדברים הגשמיי׳ בעשייתן

כמצותן ולקשרם באור ה׳ וקדושתו והן השערות הנמשכות מבחי׳ שער רישיה כעמר נקא שהוא

לובן העליון וחסד עליון דאקרי רב חסד כו׳

Lo mismo ocurre con todas las demás mitzvot, que son canales de la Sabiduría Suprema a tra‐

vés del nivel de Jésed, para elevar las cosas físicas al realizarlas conforme a sus mandamientos

y vincularlas con la luz de D'os y Su santidad. Estos son los cabellos que se extienden desde el

nivel de “el cabello de Su cabeza era como lana pura”, que es la blancura suprema y el Jésed

supremo llamado “abundante bondad”, etc.

5
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אבל השערות השחורות הן הלכות שנמשכו ונתפשטו במצות ל״ת להפריד הרע מן הטוב ולדחותו

מן הקדושה שאינו עולה ונכלל באור ה׳ וקדושתו.

Pero los cabellos negros son las halajot que se extendieron y desplegaron en los mandamientos

prohibitivos, para separar el mal del bien y apartarlo de la santidad, pues no asciende ni queda

incluido en la luz de D'os y Su santidad.

וע״ז נאמר שחורות כעורב. פי׳ כעורב שהוא אכזרי כך יש בבחי׳ שערות הללו בחי׳ אכזריות שהרי

גם בדבר האסור ופסול כו׳

Sobre esto se dice: “negros como un cuervo”. “Como un cuervo” significa que, así como el

cuervo es cruel, también hay un elemento de crueldad en el nivel de estos cabellos. Pues inclu‐

so en una cosa prohibida o no apta, etc.,

נמשך נצוץ וחיות אלקי המחיה ומהווה אותו שבלעדי ניצוץ וחיות אלקי לא יתקיים כלל ועכ״ז לא

יעלה הניצוץ אלקי שבו לרצון לפני הוי׳ להתכלל באורו וקדושתו ית׳ רק נדחה לחוץ

se atrae una chispa divina y una fuerza vital que le dan vida y lo hacen existir, pues sin la chispa

divina y la fuerza vital no existiría en absoluto; sin embargo, la chispa divina que hay en su in‐

terior no asciende favorablemente ante D'os para quedar incluida en Su luz y santidad, bendito

sea, sino que simplemente es apartada.

והרי זה כמו אכזריות על הניצוץ אלקי שבו גם צריך האדם להתנהג בנפשו במדת אכזריות להיות

סר מרע בבחינת אתכפייא כו׳ בכמה גדרים וסייגים דקדוקי סופרים קדש א״ע במותר לך כו׳

Esto es como ejercer crueldad hacia la chispa divina que hay en ella. También la persona debe

conducirse con su propia alma con el atributo de crueldad, apartándose del mal mediante el

modo de itkafya (subyugación), etc., con numerosos cercos y salvaguardas, los detalles de los

Sabios: “Santifícate incluso en lo que te está permitido”, etc.

ולכן נקרא בבחי׳ שחורות כעורב )וע׳ בזהר ח״ג קל״ב א׳ ק״מ ע״א ע״ט ב׳ קכ״ז ב׳. ח״ב קי״ו א׳(

Por eso se encuentra en el nivel de “negros como un cuervo”. (Véase Zohar III, 132a, 140a,

79b, 127b; Zohar II, 116a.)

וע״ז נאמר שחורה אני שמקבלת בחי׳ הטפה היא בחי׳ ח״ע בבחי׳ שחורה דהיינו בבחי׳ ההלכות

ודקדוקי סופרים שהן קוצותיו תלתלים שחורות כעורב כנ״ל.

Sobre esto se dice “soy negra”: ella recibe la gota, que es la Sabiduría Suprema (Jojmá Ilaá), en

el modo de “negra”, es decir, en forma de las halajot y los detalles de los Sabios, que son “sus

cabellos son ensortijados, negros como un cuervo”, como se explicó antes.

6
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וגם שחורה אני בבחי׳ קיום המצות מעשיות שהן בדברים המלובשים בגשמיות ממש וכללותן היא

צדקה

Y también “soy negra” en el cumplimiento de las mitzvot prácticas, que se realizan con cosas

revestidas de materialidad concreta; y la síntesis de todas ellas es la tzedaká (caridad),

שהיא בגשמיות ממש וחיובה הוא ע״י עסק האדם בעוה״ז שעוסק בפרקמטיא ומרויח בה שעי״ז

נתחייב בצדקה. ובשעה שהוא עוסק בפרקמטיא נמצא שהוא מלובש בעניני עוה״ז ממש.

que es material en sentido concreto, y cuya obligación surge de la ocupación de la persona en

este mundo: se dedica al comercio y obtiene ganancias, y por ello queda obligada a dar tzedaká.

Mientras se dedica al comercio, está revestida de los asuntos de este mundo mismo.

עכ״ז ונאוה שבצדקה כתיב וצדקה תרומם גוי שע״י שנותן צדקה לעני מעמלו ויגיעו חיי נפשו הוא

מעלה ומרומם את כל נפש הבהמית וחיותה:

Aun así, “pero hermosa”, pues acerca de la tzedaká está escrito: “La tzedaká exalta a una na‐

ción”; al dar tzedaká a una persona pobre de su esfuerzo y su trabajo —de la vida misma de su

alma—, eleva y exalta toda su alma animal y su fuerza vital.

וזהו ונתתם חמישית לפרעה שע״י הצדקה שנותן חומש מיגיעו נעשה בחי׳ פרעה הוא בחי׳ גילוי

מלשון כי פרעה אהרן שנמשך גילוי אור א״ס ב״ה ממש על נפשו

Y esto es [lo que significa] “entregarán una quinta parte al Faraón (Paró)”: por medio de la tze‐

daká, al entregar una quinta parte de lo que gana con su trabajo, se produce el nivel de Paró,

que es el nivel de revelación, según la expresión “porque Aharón los había dejado al descubier‐

to (peraó)”: se atrae sobre su alma una revelación de la Luz Infinita misma, bendito sea.

לכן אומרים קודם כל מצוה ברוך אתה הוי׳ אלקינו שברוך ונמשך אור א״ס ב״ה מעולם ועד עולם

בבחי׳ אתה

Por eso, antes de cada mitzvá decimos: “Bendito eres Tú, Havaiá, nuestro D'os”; es decir, que

la Luz Infinita, bendito sea, sea “bendecida”, [esto es,] atraída “de mundo en mundo”, en el ni‐

vel de “Tú”,

דהיינו בבחי׳ גילוי כאלו הוא לנוכח להיות הוי׳ אלקינו ממש להיות נתפס ונקלט אלקותו ית׳ בנפש

ממש

es decir, en el nivel de revelación, como si Él estuviera presente frente a nosotros, de modo que

Havaiá sea verdaderamente “nuestro D'os”: que Su Divinidad, bendito sea, sea captada y asimi‐

lada en el alma misma.

7
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ועל ה אמרו רז״ל אשרי מי שבא לכאן ותלמודו בידו דהיינו שיהא נתפס ונקלט בו בחי׳ תלמודו

שהוא בחי׳ חכמה עילאה

Y acerca de esto dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Afortunado aquel que llega

aquí con su estudio en la mano”; es decir, que su estudio, que es la Sabiduría Suprema, sea

captado y asimilado en él,

כמו האשה שקולטת הטפה עד״מ שאם אינו נתפס ונקלט בבחי׳ נשמתו אור התורה הרי זה

como una mujer que retiene la gota, a modo de analogía. Pues si la luz de la Torá no es captada

y asimilada en su alma, es

כמו האשה הפולטת כו׳ )עמ״ש מענין קליטה גבי שמיני עצרת בד״ה ה׳ לי בעוזרי ובד״ה טוב

לחסות וגם בשאר דרושים שם(

como una mujer que la expulsa, etc. (Véase lo escrito sobre el tema de la retención en relación

con Sheminí Atzeret, en el discurso que comienza “D'os está conmigo entre quienes me ayu‐

dan” y en el discurso que comienza “Es mejor refugiarse”, así como en los demás discursos

allí.)

וזהו ונתתם חמישית לפרעה שנעשה בחי׳ פרעה וגילוי בנפשו ממש )עמ״ש על פסוק זה בע״ח( )שער ל״א

פ״ז( ובלק״ת פ׳ ויגש ומזה נמשך להיות וארבע הידות יהי׳ לכם כי

Y esto es “entregarán una quinta parte al Faraón”: que el nivel de Paró, la revelación, se pro‐

duzca en su alma misma. (Véase lo escrito sobre este versículo en Etz Chaim) (Sha'ar 31, capí‐

tulo 7), y en Likkutei Torah [del Arizal], Parshas Vayigash. De esto se deriva “y las cuatro partes

serán para ustedes”, porque

הנה בחי׳ ארבע הידות הן יד הגדולה יד החזקה יד רמה וזרוע הנטויה. יד הגדולה הוא מ״ש וירא

ישראל את היד הגדולה אשר עשה ה׳ במצרים.

las cuatro manos son la mano grande, la mano fuerte, la mano elevada y el brazo extendido. La

mano grande es lo que está escrito: “E Israel vio la gran mano que D'os había obrado en

Egipto”.

פי׳ שאפילו בבחינת מצרים יש בחי׳ המשכת והתפשטות בחי׳ היד הגדולה שנמשכה ונתפשטה עד

למטה מאד אפילו בבחינת מצרים

Esto significa que incluso en el nivel de Egipto hay una atracción y una expansión del nivel de

la mano grande, que fue atraída y se extendió muy abajo, incluso hasta el nivel de Egipto;
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דהיינו שנמשך חסד עליון כ״כ שאפילו בבחינת נפש השפלה ממדרגות תחתונות שבעשיה

ומלובשת בגשמיות ממש נופלין הרהורי תשובה.

es decir, que el Jésed Supremo se atrae con tal intensidad que incluso en un alma humilde,

procedente de los niveles inferiores de Asiá y revestida de materialidad concreta, surgen pensa‐

mientos de teshuvá.

וזהו ענין יד הגדולה אך הנה נודע שלאום מלאום יאמץ וזה לעומת זה עשה אלקים ואלמלא הקב״ה

עוזרו כו׳

Y este es el tema de la mano grande. Pero se sabe que “una nación será más fuerte que la otra”

y que “D'os hizo a uno frente al otro”, y “si el Santo, bendito sea, no lo ayudara”, etc.

ועזר זה וסיוע זה נקרא יד החזקה לנצח ולכבוש כו׳ ויד רמה היינו לרומם ולקשר נפשו בקיום

ואהבת בכל לבבך כו׳

Esta ayuda y este auxilio se llaman la mano fuerte, para prevalecer y vencer, etc. Y la mano ele‐

vada consiste en elevar y vincular el alma de la persona al cumplimiento de “Amarás… con

todo tu corazón”, etc.

וזרוע הנטויה הוא ג״כ בחי׳ יד שביד יש ג׳ פירקין העליונה נקרא זרוע היא בבחי׳ נטויה שהיא

פשוטה למטה מטה בבחי׳ וימינו תחבקני כאדם החובק כו׳. שלא להיות בבחי׳ נפרד ח״ו כו׳.

Y el brazo extendido también es un nivel de la mano, pues la mano tiene tres segmentos y el su‐

perior se llama brazo. Está “extendido”, tendido muy, muy abajo, a la manera de “y Su diestra

me abraza”, como alguien que abraza, etc., para que no haya un estado de separación, D'os no

lo permita, etc.

וכ״ז הוא נמשך ע״י הצדקה שע״י זה וארבע הידות יהי׳ לכם לזרע השדה שבזמן הגלות הכל הוא רק

בבחינת זריעה אור זרוע לצדיק כו׳ כמ״ש במדרש:

Todo esto se atrae por medio de la tzedaká, pues gracias a ella “las cuatro partes serán para us‐

tedes, como semilla para el campo”; porque en el tiempo del exilio todo está únicamente en

condición de siembra: “La luz está sembrada para el justo”, etc., como se afirma en el Midrash.

8

ג ובבחי׳ התורה שהיא בבחי׳ שחורה והלכות ודקדוקי סופרים שבמצו׳ ל״ת שהן בבחינת שחורות

כעורב הנ״ל.

3. En cuanto al aspecto de la Torá que está en el nivel de “negro”, [es decir,] las halajot y los de‐

talles establecidos por los Sabios respecto de las mitzvot prohibitivas, que están en el nivel de

“negros como el cuervo” mencionado antes:

9
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הנה אמרו ז״ל ערבים עלי ד״ס יותר מיינה של תורה. והענין כי הנה בשלשה דברים ברא הקב״ה

את עולמו בספר וסופר וסיפור.

Nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Las palabras de los escribas me son más queri‐

das que el vino de la Torá”. La explicación es que el Santo, bendito sea, creó Su mundo con tres

cosas: sefer, sofer y sippur (libro, escriba y relato).

ספר זו תורה שבכתב וסופר למעלה מבחי׳ ספר היא בחי׳ תורה שבעל פה כי לכן נקרא דברי חכמים

דברי סופרים שהן למעלה מבחי׳ ספר

Sefer (libro) es la Torá Escrita; y sofer (escriba), que está por encima del nivel de sefer, es el ni‐

vel de la Torá Oral. Por eso las palabras de los Sabios se llaman “las palabras de los escribas

(soferim)”: están por encima del nivel de sefer.

)ועמ״ש מזה בד״ה זה שמי וד״ה לבך יהגה אימה איה סופר ובמ״א על פסוק ושאבתם מים בששון(

הוא בחי׳ תורה שבכתב שמח״ע שהוא בחי׳ נר מצוה ותורה אור.

(Véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “Este es Mi Nombre”, en el discurso

que comienza “Tu corazón meditará con temor: ¿dónde está el escriba?” y, en otro lugar, sobre

el versículo “Y extraerán agua con alegría”.) [Sefer] es el nivel de la Torá Escrita, que procede

de la Jojmá Suprema (Jojmá Ilaá), el nivel de “una mitzvá es una lámpara y la Torá es luz”.

והנה אור הנר המאיר הוא מגוון הסמוך לפתילה אבל הגוון לבן המקיף עליו הוא אינו מאיר בעצמו

Ahora bien, la luz que ilumina en la lámpara proviene del matiz cercano a la mecha, pero el

matiz blanco que la rodea no ilumina por sí mismo;

אלא הוא מקור האור שממנו נמשך ומתפשט האור המאיר וכך הם דברי חכמים נק׳ דברי סופרים

más bien, es la fuente de la luz, de la cual se atrae y se extiende la luz que ilumina. Así también

ocurre con las palabras de los Sabios, llamadas “las palabras de los escribas”,

שמהם נמשך להיות בחי׳ הספר היא בחי׳ תורה אור והם הם בבחי׳ מקור האור בחי׳ המקיף שהוא

בחי׳ ישת חשך סתרו

pues de ellas se atrae el nivel de sefer, el nivel de “la Torá es luz”; y ellas mismas están en el ni‐

vel de la fuente de la luz, el nivel de makif (lo circundante), que es el nivel de “Hizo de la oscu‐

ridad Su escondite”.
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ולכן רוב דקדוקי סופרים הם במצות לא תעשה ששם הרבה גדרים וסייגים לתורה יותר מבמצות

עשה כי בחי׳ מצות ל״ת יש בהן יתרון ומעלה יתירה מבמצות עשה.

Por eso, la mayoría de los detalles establecidos por los escribas se relacionan con las mitzvot

prohibitivas, en las que hay muchas más barreras y salvaguardas para la Torá que en las mitz‐

vot positivas; pues las mitzvot prohibitivas tienen una ventaja y superioridad sobre las mitzvot

positivas.

כמארז״ל זכרי עם ו״ה רמ״ח שמי עם י״ה שס״ה שהל״ת הם בבחינת י״ה שהוא למעלה מו״ה כי

המ״ע הם בבחי׳ שם ו״ה עלמא דאתגליא

Como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “‘Mi recuerdo’ con Vav-Hei [suma] 248;

‘Mi Nombre’ con Yud-Hei [suma] 365”. Las prohibiciones están en el nivel de Yud-Hei, que es

superior a Vav-Hei; pues las mitzvot positivas están en el nivel del Nombre Vav-Hei, el mundo

revelado (alma de'isgalya).

כי רמ״ח פיקודין רמ״ח אברים דמלכא שהן כלים ומשכן להחיות הנמשך ומתפשט בהם מעצם

הנפש שהחיות מתלבש בהם ממש להיות האברים נשמעים לרצונו כו׳.

Pues “las 248 mitzvot son los 248 miembros del Rey”: son vasijas y morada para la fuerza vital

que se atrae y se extiende dentro de ellas desde la esencia del alma; la fuerza vital se reviste

realmente en ellas, de modo que los miembros obedezcan su voluntad, etc.

אבל הל״ת הם בבחינת י״ה שהוא בבחי׳ עלמא דאתכסייא שאין החיות ואור א״ס מבחי׳ זו מתלבש

בגילוי הנפש

Pero las prohibiciones están en el nivel de Yud-Hei, el nivel del mundo oculto (alma

de'iskasya), pues la fuerza vital y la Luz Infinita de este nivel no se revisten en el alma de mane‐

ra revelada,

אלא בבחי׳ העלם בבחי׳ ואתה משמרה בקרבי לפי שאין בנפש כלי ומשכן להשראת אור א״ס ב״ה

בבחי׳ זו להיות בבחי׳ גילוי בהתלבשות ממש

sino de manera oculta, en el sentido de “y Tú la guardas dentro de mí”; porque el alma no tiene

una vasija ni una morada donde pueda reposar la Luz Infinita, bendito sea, en este nivel, de

modo que se revele mediante un revestimiento concreto,
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אלא בבחי׳ שלילה בחי׳ לא כמ״ש בארץ לא זרועה שהוא זרועה בבחי׳ לא כו׳ וכמ״ש במ״א שזהו

ענין דביקת הנפש באלקות למעלה בשרשה בבחינת סובב ישת חושך סתרו כו׳

sino solo en forma de negación, el nivel de “no”, como está escrito: “en una tierra no

sembrada”; está “sembrada” en el sentido de “no”, etc. Y, como se explica en otro lugar, esto es

la adhesión del alma a la Divinidad por encima, en su raíz, en el nivel de sovev, “Hizo de la os‐

curidad Su escondite”, etc.,

בחי׳ חושך ולא אור נגלה כו׳ שא״א להגיע לבחי׳ זו בבחי׳ מעשה המצות אשר יעשה אותם האדם

אלא בבחי׳ ל״ת שהוא בחי׳ שלילה ולא כו׳.

el nivel de oscuridad y no de luz revelada, etc.; pues es imposible alcanzar este nivel mediante

los actos de las mitzvot que realiza la persona, sino únicamente mediante las prohibiciones,

que son el nivel de la negación y del “no”, etc.

ועי״ז יערה עליו רוח ממרום השראת אור א״ס ב״ה הסובב כל עלמין בנפשו ובזה תתעלה גם נפשו

הבהמית כי

Y por medio de esto “se derramará sobre él un espíritu desde lo alto”: el reposo en su alma de

la Luz Infinita, bendito sea, que circunda todos los mundos (sovev kol almin). Y por medio de

esto también será elevada su alma animal. Pues

הנה הנפש הבהמית שרשה מבחי׳ פני אריה פני שור שבמרכבה כו׳ משמרי אופנים שהן למטה

מהשרפים כו׳.

el alma animal tiene su raíz en el nivel de “el rostro de un león” y “el rostro de un buey” de la

Carroza, etc., en los guardianes de los ofanim, que están por debajo de los serafim, etc.

אך הנה כתיב והאופנים ינשאו לעומתם והאופנים ברעש גדול כו׳. כי הנה השרפים אומרים קדוש

ומובדל כו׳

Pero está escrito: “y los ofanim se elevaban frente a ellos”, y “los ofanim, con gran estruendo”,

etc. Pues los serafim dicen: “Santo”, [es decir,] separado, etc.,

הוי׳ צבאות אות היא בצבא דילי׳ אלף אלפים ורבוא רבבן מספר גדוד אחד ולגדודיו אין מספר כולם

אין מקבלים חיות רק מבחינת אות א׳ מלא כל הארץ כבודו.

“Havaiá Tzevakot”: “Él es una señal (ot) entre Sus huestes”. “Mil millares y diez mil miríadas”

es el número de una sola legión, y “Sus legiones son incontables”; todas reciben fuerza vital

únicamente del nivel de una sola letra (ot). “Toda la tierra está llena de Su gloria”:

10
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כבודו הוא ל״ב נתיב ות החכ מה כי אין כבוד אלא תורה והיא המתלבשת להיות מלא כל הארץ

הלזו התחתונה בבחי׳ כבודו

“Su gloria” son los treinta y dos senderos de Jojmá, pues “no hay gloria sino la Torá”; y es [la

Torá] la que se reviste para que “toda la tierra”, esta tierra inferior, esté “llena” de ella en el ni‐

vel de “Su gloria”,

היינו בבחינת זיו והארה בעלמא והאופנים המקבלים מהם ינשאו לעומתם ומרעישים ברעש גדול

מחמת עוצם קדושת אור א״ס שכשמו כן הוא אין לו סוף כו׳.

es decir, en el nivel de un mero resplandor y una mera irradiación. Y los ofanim, que reciben

de ellos, “se elevan frente a ellos” y tiemblan “con gran estruendo” por la inmensa santidad de

la Luz Infinita, que, tal como indica su nombre, no tiene fin, etc.

והנה לא ברעש ה׳ ואחר הרעש אש בבחינת צמאון ותשוקה בכלות הנפש ממש בבחי׳ ביטול

והתכללות באור א״ס ב״ה למעלה מכדי שתוכל נפשם שאת וצמאון ותשוקה זו אינה בבחי׳ כבודו

היא בחי׳ זיו והארה בלבד.

Ahora bien, “D'os no estaba en el estruendo”, y “después del estruendo, fuego”: en forma de

sed y anhelo, una expiración real del alma, en un estado de autoanulación e integración en la

Luz Infinita, bendito sea, más allá de lo que el alma puede soportar. Y esta sed y este anhelo no

se dirigen al nivel de “Su gloria”, que no es más que un resplandor y una irradiación,

אלא בבחי׳ את השמים ואת הארץ אני מלא בחינת אני ממש דהיינו השראת א״ס ב״ה הסוכ״ע ממש.

sino al nivel de “Yo lleno los cielos y la tierra”, el nivel del “Yo” mismo, es decir, la presencia de

la Luz Infinita, bendito sea, que circunda todos los mundos, propiamente.

11

וזהו והאופנים ינשאו שמתנשאים לעומת השרפים למעלה מהם. ומבחינת צמאון זה ותשוקה זו

נמשך להיות כמ״ש צמאה לך נפשי כו׳ כן בקדש חזיתיך קדש מלה בגרמי׳ בחי׳ קדש ומובדל חזיתיך

להיות גילוי אלקות

Y esto es “los ofanim se elevan”: se alzan frente a los serafim, por encima de ellos. De esta sed y

este anhelo se deriva lo que está escrito: “Mi alma tiene sed de Ti”, etc., “así te he contemplado

en santidad”: “santidad” es una palabra por sí misma, el nivel de lo santo y separado; “te he

contemplado”, para que haya una revelación de la Divinidad,

12



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  6 שחורה אני ונאוה בנות ירושלים כאהלי קדר כיריעות שלמה

112

וכמו שיהיה לעתיד ונגולו כספר השמים וכתיב השמים החדשים והארץ החדשה שלא יהיו שמים

וארץ גשמיים המעלימים ומסתירים כבוד ה׳ להיות יש ודבר בפני עצמו

como sucederá en el futuro, cuando “los cielos sean enrollados como un rollo”; y está escrito:

“los cielos nuevos y la tierra nueva”: ya no habrá cielos y tierra físicos que oscurezcan y oculten

la gloria de D'os, haciendo que parezcan existir como algo y entidad independientes.

שהרי בכל דבר נמשך אור א״ס ב״ה כמ״ש והר סיני עשן כולו עולם שנה נפש עולם בחינת מקום

ששם נמשך בחי׳ א״ס כמ״ש הנה מקום אתי.

Pues en cada cosa se atrae la Luz Infinita, bendito sea, como está escrito: “El monte Sinaí esta‐

ba todo en humo (ashan)”. Olam, shaná, néfesh (mundo, año, alma): olam es la dimensión del

espacio, a la que se atrae el nivel del Infinito, como está escrito: “He aquí, hay un lugar

conmigo”.

וכן בבחינת שנה בבחי׳ זמן מלך מלך וימלוך עבר עתיד הוה הכל הוא בבחי׳ א״ס כו׳.

Y así también en la dimensión de shaná (año), la dimensión del tiempo: “Él reina, reinó y reina‐

rá”, pasado, futuro y presente; todo está en el nivel del Infinito, etc.

וכן בנפש יש הארת אור א״ס וכל החיים יודוך סלה וגן עדן העליון ותחתון ויש גן עדן למעלה מגן

עדן עד אין קץ ותכלית בעילוי אחר עילוי כו׳.

Y así también en néfesh (el alma) hay un resplandor de la Luz Infinita: “y todos los vivientes Te

agradecerán, Selá”; y el Gan Eden superior y el inferior; y hay un Gan Eden por encima de otro

Gan Eden, sin fin ni límite, en una elevación tras otra, etc.

13

ולעתיד כשיזדכך העולם וחומריות וגסות שבו אזי עין בעין יראו כו׳. וזהו שחורה אני ונאוה שעל

ידי

Y en el futuro, cuando el mundo, su materialidad y su tosquedad se hayan refinado, entonces

“verán ojo a ojo”, etc. Y esto es “Soy negra, pero hermosa”: pues por medio de

בחי׳ שחורה היא בחי׳ דביקת הנפש בקיום ושמירת מצות לא תעשה שהן בבחי׳ שחורות כעורב על

ידי זה יהיה לעתיד גילוי אור א״ס ב״ה הסוכ״ע

el nivel de “negra”, que es el apego del alma [a D'os] mediante el cumplimiento y la observan‐

cia de los mandamientos prohibitivos, que están en el nivel de “negra como un cuervo”, por

medio de esto habrá, en el futuro, una revelación de la Luz Infinita, bendito sea, que circunda

todos los mundos (sovev kol almin),

14
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שהוא למעלה מגדר עלמין שהוא למעלה מכדי שתוכל הנפש שאת אלא בבחינת שלילה ארץ לא

זרועה ובבחי׳ זו נאוה יותר מבנות ירושלים כו׳.

que está por encima de los límites de los mundos, más allá de lo que el alma puede soportar,

salvo en forma de negación: “una tierra no sembrada”. Y en este nivel ella es más hermosa que

las hijas de Jerusalén, etc.

)ועמ״ש מענין שחורה אני ונאוה בד״ה קול דודי. דקאי על תשבע״פ כו׳ והוא ע״ד שנתבאר למעלה

בענין דברי סופרים כו׳ וע׳ בפ׳ בראשית דמ״ט סע״א ובסה״מ סי׳ קל״ז וסוף ח״א סי׳ ה׳ ובפ׳ שמות

י״ד א׳ ובפ׳ אחרי דנ״ט ב׳ בלק קצ״א א׳(:

(Véase lo escrito acerca del tema de “Soy negra, pero hermosa” en el discurso que comienza

“La voz de mi amado”, donde se refiere a la Torá Oral, etc.; y esto sigue la línea de lo explicado

anteriormente acerca de las palabras de los Escribas, etc. Véase también [el Zóhar,] Parshas Be‐

reishis, página 49, final de la cara a; y el S.H.M., sección 137, y el final de la Parte I, sección 5; y

Parshas Shemos, 14a; y Parshas Acharei, página 59b; [y Parshas] Balak, 191a.)
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ביאור ענין שחורה אני ונאוה
Una explicación de “Soy negra, pero hermosa”

ביאור ענין שחורה אני ונאוה. הוא מאמר כנסת ישראל לבנות ירושלים הן הנשמות הופשטות מן

הגוף.

Una explicación del asunto de “Soy negra, pero hermosa”. Estas son las palabras de la Comuni‐

dad de Israel (Knesset Israel) a “las hijas de Jerusalén”, que son las almas despojadas del

cuerpo.

והענין כי השכינה היא מל׳ דאצי׳ המתלבשת בבי״ע ושכנתי בתוכם. השוכן אתם בתוך טומאותם.

היא האומרת ששחורה אני ואעפ״כ נאוה.

El asunto es el siguiente: la Shejiná es Maljut de Atzilut, que se reviste en [los mundos de] Beriá,

Yetzirá y Asiá, [como está escrito:] “para que Yo more en medio de ellos”, [y] “que mora con

ellos en medio de su impureza”. Ella es quien dice: “Soy negra y, no obstante, hermosa”.

וביאור בנות ירושלים הוא כי הנה הנשמות מתחלה היו כלולים בבחי׳ עיבור באצי׳ ואח״כ נמשכים

בבחי׳ לידה בבי״ע )ועמ״ש מזה בד״ה הים ראה וינוס(

Y la explicación de “las hijas de Jerusalén” es la siguiente: al principio, las almas estaban in‐

cluidas [en su fuente] en el estado de gestación (ibur) en Atzilut, y después son atraídas hacia

abajo en el estado de nacimiento (leidá) a Beriá, Yetzirá y Asiá (y véase lo escrito sobre esto en el

discurso que comienza “El mar vio y huyó”).

ואזי נעשו בעלי גבול כי אין בחי׳ א״ס אלא באצילות ששם מסתיים הארת הקו וחוט מאור א״ס כו׳

)ועמ״ש מזה בביאור ע״פ מי מנה עפר יעקב(.

Entonces se convirtieron en seres limitados, pues el nivel del Infinito (Ein Sof) existe única‐

mente en Atzilut, donde termina la iluminación del kav y el hilo de la Luz Infinita (Or Ein Sof),

etc. (y véase lo escrito sobre esto en la explicación del versículo “¿Quién contó el polvo de

Yaakov?”).

1
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משא״כ בבי״ע לא מיבעיא מלאכים מיכאל באהבה וגבריאל ביראה ופחד ג״כ קדוש בי״ב שעות כו׳

הכל הם בבחינת גבול כו׳ והמלאכים שקטרגו ואמרו מה אנוש הושיט אצבעו כו׳

Pero no es así en Beriá, Yetzirá y Asiá. Ni que hablar de los ángeles —Mijael con amor y Gavriel

con temor, y asimismo [los que dicen] “Santo” durante las doce horas, etc.—: todos ellos se en‐

cuentran en un estado limitado, etc.; y los ángeles que acusaron y dijeron: “¿Qué es el

hombre?” —Él extendió Su dedo, etc.—,

כי לא יוכלו לקבל יותר מבחי׳ גבול ומדה שבהם וז״ש להודיע לבני האדם גבורותיו וכבוד הדר

מלכותו שלא כל מדת מלכותו ית׳ מלובשת בהם

pues no pueden recibir más que el límite y la medida que hay en ellos. Y a esto se refiere lo es‐

crito: “para dar a conocer a los hijos del hombre Sus poderosos actos, y la gloria del esplendor

de Su reinado”: no toda la medida de Su reinado, bendito sea, está revestida en ellos,

אלא כבוד וזיו ואעפ״כ זיו זה המעט מזעיר הדר הוא להם כו׳ אלא אפי׳ נשמות

sino solo gloria y resplandor; y, aun así, este resplandor, una fracción ínfima de [Su] esplendor,

es de ellos, etc. Y no solo [los ángeles], sino incluso las almas,

כמו נשמות האבות אברהם יצחק ויעקב יש בחי׳ אברהם יצחק ויעקב באצי׳ דאיהו וחיוהי חד. אבל

אברהם יצחק ויעקב שבבריאה הם בבחי׳ בע״ג כו׳.

como las almas de los Patriarcas, Avraham, Yitzjak y Yaakov: existe un nivel de Avraham, Yitzjak

y Yaakov en Atzilut, donde “Él y Sus fuerzas vitales son uno”; pero el Avraham, Yitzjak y Yaakov

que están en Beriá son seres limitados, etc.

ובחינת גבול זה הוא בלידת הנשמות בבי״ע. משא״כ בבחי׳ עיבור באצי׳ שם איהו וחיוהי וגרמוהי

חד.

Y este estado de limitación comienza con el nacimiento de las almas en Beriá, Yetzirá y Asiá. No

así en el estado de gestación en Atzilut: allí “Él, Sus fuerzas vitales y Sus vasijas son uno”.

כי שם מאיר אור א״ס ונשמות אלו שבבחי׳ עיבור נקראו בנות ירושלים שלפי שהן בבחי׳ עיבור

במל׳ נקראו בנות ונקראו ע״ש ירושלים שמקבלות יראה שלם שלימות היראה בבחי׳ ביטול אמיתי

דאיהו וחיוהי חד שבבחי׳ אצי׳.

Pues allí brilla la Luz Infinita. Y estas almas que se encuentran en el estado de gestación son

llamadas “las hijas de Jerusalén”: como están en el estado de gestación dentro de Maljut, son

llamadas “hijas”; y se las llama “de Jerusalén” (Yerushalayim) porque reciben temor completo

(yirá shlemá), la perfección del temor, en un estado de verdadera autoanulación (bitul), [el de]

“Él y Sus fuerzas vitales son uno”, que corresponde al nivel de Atzilut.

2
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והנה מאמר השכינה להם שחורה אני ואעפ״כ נאוה כי הנה שחורה אני בירידה בבע״ג כי נעשה

שחרות מחמת מרירות על עוצם ריחוקה מיחו״ע

Ahora bien, cuando la Shejiná les dice: “Soy negra y, no obstante, hermosa”, “soy negra” se re‐

fiere a [su] descenso entre seres limitados, pues la negrura surgió de la amargura por lo inmen‐

samente lejos que está de la unidad superior (yijudá ilaá).

ועל זה נופל רחמנות גדולה כמאמר אלקי עולם ברחמיך הרבים כו׳ ואזי נקרא המל׳ שחרחורת ב׳

בחי׳ שחרות.

Y por esto se despierta una gran compasión, como en la expresión: “D'os del mundo, en Tu

abundante misericordia”, etc. Entonces Maljut es llamada “negruzca” (shejarjorot): dos aspec‐

tos de negrura.

הא׳ ממרירות הנ״ל ומבשרי אחזה מרירות האדם בנפשו לעורר רחמים רבים על נפשו שמרירות זו

משכנה בלב בחלל השמאלי המלא דם כו׳

La primera proviene de la amargura mencionada antes. Y “de mi carne contemplaré” la amar‐

gura que una persona [siente] en su alma, para despertar gran compasión por su alma; el lugar

de esta amargura está en el corazón, en la cavidad izquierda, que está llena de sangre, etc.

ועל בחי׳ מרירות זו שבמל׳ כתיב ששזפתני השמש פי׳ יחו״ע שנקרא שמש ומגן שזפתני בזכרי על

בחי׳ יחו״ע נעשה בחי׳ שחרות ומרירות כנ״ל וכדפירש בפ׳ תזריע )דמ״ה ע״ב( ששזפתני השמש

דאסתלק מני שמשא מלאנהרא לי כו׳

Y acerca de este nivel de amargura en Maljut está escrito: “pues el sol me ha mirado”. Es decir,

la unidad superior, llamada “sol y escudo”, “me ha mirado”: cuando recuerdo el nivel de la

unidad superior, se produce un estado de negrura y amargura, como se mencionó antes. Y

como explica en Parshas Tazria (página 45b): “pues el sol me ha mirado”, es decir, el sol se ha

retirado de mí, ha dejado de iluminarme, etc.

ע״ש:)וזהו ענין מארז״ל מצות נר חנוכה משתשקע החמה. פי׳ כי עיקר ירידת המל׳ לבי״ע היינו

בזמן שאין בהמ״ק קיים ואז הוא בחי׳ דאסתלק מני שמשא כו׳ וזהו ענין משמשקע החמה.

Véase allí. (Y este es el sentido de la enseñanza de nuestros Sabios, de bendita memoria, de que

la mitzvá de la lámpara de Janucá comienza “cuando se pone el sol”. Es decir, el descenso

principal de Maljut a Beriá, Yetzirá y Asiá tiene lugar cuando el Templo Sagrado no está en pie;

entonces se encuentra en el estado de “el sol se ha retirado de mí”, etc. Este es el sentido de

“cuando se pone el sol”.

3
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וכדי להאירה הוא ע״י נר חנוכה וכמ״ש מזה בביאור ע״פ רני ושמחי בת ציון כו׳ אור ושמן ופתילה

כו׳ הכל ממשיכים גם למטה כו׳ ע״ש

Y darle luz se logra por medio de la lámpara de Janucá, como está escrito sobre esto en la expli‐

cación del versículo “Canta y alégrate, hija de Tzión”, etc.: la luz, el aceite y la mecha, etc., tam‐

bién se atraen hacia abajo, etc.; véase allí.

והנה מצות נר חנוכה היא מדברי סופרים שהוא בחינת מקור האור כו׳ שעי״ז הוא המשכת בחינת

ונאוה בבחינת שחורה אני כנ״ל( והשחרות הב׳ הוא הירידה עצמה להתלבש במצות מעשיות ולא

מחמת ששזפתני השמש לבד

Ahora bien, la mitzvá de la lámpara de Janucá es de las palabras de los escribas (divrei sofrim),

que corresponden al nivel de la fuente de la luz, etc.; y mediante ella el nivel de “y hermosa” se

atrae al nivel de “soy negra”, como se mencionó antes.) Y la segunda negrura es el descenso

mismo, para revestirse en las mitzvot prácticas; no se debe únicamente a que “el sol me ha

mirado”,

אלא מחמת גשמיות הירידה עצמה שמלובשת בענינים גשמיים שבהם נעשו המצות קרבנות מבעלי

חיים ציצית מצמר תפילין מקלף כו׳

sino a la materialidad del descenso mismo, al revestirse en cosas materiales con las que se

cumplen las mitzvot: ofrendas de animales, tzitzit de lana, tefilín de pergamino, etc.

)ועמ״ש בפ׳ במדבר סד״ה וידבר כו׳ במדבר סיני מענין בחינת ומדרגת הרחמנות די״ב שבטים

לעורר רחמים על ניצוץ אלקות שירד ממקום כבודו כו׳

(Y véase lo escrito en Parshas Bamidbar, al final del discurso que comienza “Y habló, etc., en el

desierto de Sinai”, acerca del nivel y el grado de compasión de las doce tribus, para despertar

compasión por la chispa de divinidad que descendió de su lugar de gloria, etc.,

והרחמנות דבחינת ע׳ נפש יוצאי ירך יעקב לעורר רחמים רבים מאד על נפשו ולא בשביל הירידה

לבדה שירדה ממקום כבודה אלא אף גם זאת שנתלבשה בגוף החומרי ע״ש.

y la compasión correspondiente al nivel de las setenta almas que salieron de los muslos de Yaa‐

kov, para despertar una compasión inmensamente grande por el alma: no solo por su descen‐

so, por haber descendido de su lugar de gloria, sino también porque se revistió en el cuerpo

material; véase allí.
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וזהו ענין ב׳ בחינות שחרות הנ״ל הא׳ מה שירדה ממקום כבודה. הב׳ גם זאת שנתלבשה בגוף

החומרי כו׳(

Y este es el asunto de los dos aspectos de negrura mencionados antes: el primero, que descen‐

dió de su lugar de gloria; el segundo, que también se revistió en el cuerpo material, etc.)

והנה זאת נחמתה הגם כי שחורה אני אעפ״כ ונאוה שמזה השחרות דוקא נעשה בחינת ונאוה כי

Y esta es su consolación: aunque “soy negra”, no obstante “soy hermosa”, pues precisamente

de esta negrura surge el nivel de “y hermosa”. Porque

הנה ע״י השחרות שבמרירות הריחוק הנה ע״ז נאמר ורב תבואות בכח שור דכד אתכפיא סט״א

אסתלק כו׳

mediante la negrura que está en la amargura de la distancia, acerca de esto está dicho: “y

abundante producción viene por la fuerza del buey”, pues “cuando la sitra ajra es sometida, [la

gloria del Santo, bendito sea,] asciende”, etc.

וע״י השחרות בהתלבשות במצות מעשיות הנה המצות הן תרי״ג ארחין ועם ז׳ דרבנן תר״ך בחינת

כתר

Y mediante la negrura de revestirse en las mitzvot prácticas: las mitzvot son 613 senderos y,

junto con las siete mitzvot rabínicas, suman 620, el nivel de Kéter,

דהיינו רצון עליון כי יש רצון תחתון המתפשט מחו״ב למדות. אבל רצון העליון הוא הממוצע בין

מאציל לנאצלים כנודע.

es decir, la voluntad suprema. Pues existe una voluntad inferior, que se extiende desde Jojmá y

Biná hacia los atributos emocionales (midot); pero la voluntad suprema es el intermediario en‐

tre el Emanador y los emanados, como es sabido.

וזהו ונאוה יותר מבנות ירושלים שהן הנשמות שבאצילות שעם היות שמדורם ומשכנם באצילות

עצמו ואין להם ירידה בבי״ע

Y esto es “y hermosa”, más que “las hijas de Jerusalén”, que son las almas de Atzilut. Pues,

aunque su morada y residencia están en el propio Atzilut y no descienden a Beriá, Yetzirá y

Asiá,

4
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הנה חיותם וקיומם הוא מבחינת אותיות כי ס״ר נשמות הן ס״ר אותיות התורה והאותיות הן בחינת

כלים אלא שהנשמות הן מבחינת פנימית הכלים ומ״מ בחינת כלים הם משא״כ ע״י ירידת המל׳

su fuerza vital y su existencia provienen del nivel de las letras, pues las 600.000 almas son las

600.000 letras de la Torá, y las letras son el nivel de las vasijas; solo que las almas provienen de

la dimensión interior de las vasijas, pero siguen siendo vasijas. No así mediante el descenso de

Maljut:

הנה היא עולה בבחינת האורות )ועמ״ש מזה ע״פ ושמתי כדכד( ולא עוד אלא שעולה מעלה מעלה עד

רום המעלות עד עצמיות א״ס הפשוט כו׳:

ella asciende al nivel de las luces (y véase lo escrito sobre esto en el versículo “Y haré [tus ven‐

tanas] de kadkod”), y no solo eso, sino que asciende cada vez más alto, hasta las cumbres más

elevadas, hasta la esencia misma del Infinito simple (Ein Sof), etc.

כאהלי קדר. אברהם שיצא ממנו כו׳ בחינת קדר סיגים ופסולת אך מ״מ יש בו איזה חיות מועט

דקדושה שאם לא כן היה כלה ונפסד

“Como las tiendas de Kedar”. Avraham, de quien salió, etc.: el nivel de Kedar, escoria y

desecho. Sin embargo, hay en él cierta pequeña fuerza vital de santidad, pues de lo contrario

dejaría de existir y perecería;

אלא שהחיות ההוא הוא בבחינת מקיף והוא ענין לבונה שבי״א סממני הקטורת כי עשרה סממנים

הן מתלבשים בקליפות והי״א הוא בבחינת מקיף שהוא בעצם לבן כו׳.

solo que esa fuerza vital está en la modalidad de una luz circundante (makif). Este es el asunto

del incienso entre las once especias del incienso: diez especias se revisten en las kelipot, mien‐

tras que la undécima está en la modalidad de una luz circundante, pues es blanca en su esen‐

cia, etc.

וזהו כאהלי קדר שיש להם אהל ומקיף. כך יש אצלי בחינת אוהל ומקיף מבחינת יחודא עילאה

ששזפתני השמש כו׳ שמש ומגן כו׳

Y esto es “como las tiendas de Kedar”: tienen una tienda y algo que las circunda. Así también yo

tengo un nivel de tienda y de luz circundante, del nivel de la unidad superior (yijudá ilaá):

“pues el sol me ha mirado”, etc., “sol y escudo”, etc.
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)ור״ל דאם יש בחינת מקיף המחיה אותם שהם משבירת הכלים כו׳ מכ״ש וכ״ו שנמשךמ מקיפים

עליונים בקיום המצות מעשיות שהוא תיקון ובירור ק״נ ולהיות ובערת הרע כו׳

(Es decir: si hay un nivel de luz circundante que les da vida, a ellos, que provienen de la ruptu‐

ra de las vasijas, etc., ¡cuánto más, muchas veces más!, se atraen luces circundantes superiores

mediante el cumplimiento de las mitzvot prácticas, que rectifican y refinan la kelipat noga,

para que se cumpla “y erradicarás el mal”, etc.

ועמ״ש לקמן סד״ה לסוסתי ברכבי פרעה דמיתיך ועיין בד״ה ויהי בשלח פרעה בענין לעושי רצונו

על אחת כמה וכמה(:

Y véase lo escrito más adelante, al final del discurso que comienza “A una yegua entre los ca‐

rros del Faraón te comparé”, y véase el discurso que comienza “Y sucedió que cuando el Fa‐

raón envió”, acerca del asunto de “para quienes cumplen Su voluntad, cuánto más”.)

כיריעות שלמה. מקיפים יותר עליונים כי יש בחינות במקיפים האחד שמתגלים עתה. והב׳ שאין

באים לידי גילוי אלא לימות המשיח )ועמ״ש מזה בפ׳ שמות בביאור על פסוק הבאים ישרש כו׳(

“Como las cortinas de Shlomo”: luces circundantes más elevadas. Pues hay [dos] niveles de lu‐

ces circundantes: el primero, las que se revelan ahora; el segundo, las que solo llegarán a reve‐

larse en los días del Mashíaj (y véase lo escrito sobre esto en Parshas Shemot, en la explicación

del versículo “[En los días] venideros Yaakov echará raíces”, etc.).

ואותן נק׳ יריעות שלמה ע״ש הפסוק או יחזיק במעוזי יעשה שלום לי פי׳ ענין שלום הוא התחברות

ב׳ הפכיים

Y estas se llaman “las cortinas de Shlomo” por el versículo: “O que se aferre a Mi fortaleza y

haga paz conmigo”. Es decir, paz significa la unión de dos opuestos,

דהיינו אורות עליונים שטבעם לעלות ולהסתלק למעלה יאירו למטה וב״פ שלום בפמליא של

מעלה ושל מטה פמליא של מטה התחברות

es decir, que las luces supremas, cuya naturaleza es ascender y retirarse hacia lo alto, iluminen

abajo. Y “paz” aparece dos veces: [paz] en la corte celestial y [paz] en la corte inferior. La corte

inferior: la unión de
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מל׳ דאצילות להיות עתיק לבריאה ופמליא של מעלה להיות המשכה והתחברות מבחינת א״ס

דכולם בחכמה עשית שהחכמה נקרא עשייה גשמיות לפניו ית׳ להיות עתיק לאצילות

Maljut de Atzilut, para convertirse en Atik de Beriá; y la corte celestial, para que haya una atrac‐

ción y unión del nivel del Infinito (Ein Sof), [como está escrito:] “Tú hiciste todo con sabiduría”,

pues Jojmá es llamada acción, materialidad, ante Él, bendito sea, [de modo que pueda] conver‐

tirse en Atik de Atzilut

)ועמ״ש מזה בד״ה צאינה וראינה במלך שלמה( וכל העוסק בתורה לשמה ע״י קריאה באותיות

התורה ממשיך זאת.

(y véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza “Salgan y contemplen… al rey Shlo‐

mo”). Y todo el que se dedica a la Torá en aras de ella misma, al leer las letras de la Torá, atrae

esto.

וזהו אשר יקראוהו באמת. באמת זו התורה כי חכמה נקרא אמת אורייתא מחכמה נפקת כו׳

Y esto es “[todos] los que Lo invocan con verdad”. “Con verdad”: esto es la Torá, pues Jojmá es

llamada verdad, y “la Torá proviene de Jojmá”, etc.

ויקראוהו באמת פי׳ בתוך אמת יקראוהו וימשיכוהו כו׳ ונקרא יריעות שלמה בה׳ ה׳ עילאה ה׳

תתאה.

“Y Lo invocan con verdad” significa: dentro de la verdad Lo invocan y Lo atraen hacia abajo,

etc. Y se llama “las cortinas de Shlomo” con una hei: la hei superior y la hei inferior.

והנה ענין שלום ושלמה עצמן היינו בבחינת התלבשותו בעולמות ועושה שלום ביניהם. אבל

כיריעות שלמה היינו מקיפים עליונים ואין לעומתם בקליפות כלל

Ahora bien, el asunto de shalom y Shlomo mismos corresponde al nivel en que Él se inviste en

los mundos y hace la paz entre ellos. Pero “como las cortinas de Shlomo” se refiere a las luces

abarcadoras superiores, frente a las cuales no hay nada correspondiente en las kelipot.

כי אהלי קדר בחינת לבונה נגד בחינת מקיף דקדושה. אבל נגד יריעות שלמה אין לעומת זה כלל

וזה יתגלה לע״לדוקא כו׳.

Pues “las tiendas de Kedar”, el nivel del incienso, tienen como contraparte el nivel de la luz

abarcadora de la santidad; pero frente a “las cortinas de Shlomo” no hay contraparte alguna, y

esto se revelará específicamente en el tiempo por venir, etc.
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וזהו שחורה אני בב׳ מיני שחרות הנ״ל ואעפ״כ ונאוה כנ״ל והנה כל זה מרומז ג״כ בפסוק מפני

שיבה תקום כו׳.

Y esto es “Soy negra” con los dos tipos de negrura mencionados antes y, sin embargo, “hermo‐

sa”, como se explicó antes. Ahora bien, todo esto también está insinuado en el versículo: “Ante

la cabeza canosa te levantarás”, etc.

פי׳ שיבה היינו מ״ש ושער רישי׳ כעמר נקא שהשערות הם בבחינת לבנונית והן ההלכות רבות

שבמ״ע והדרת פני זקן היינו מ״ש קווצותיו תלתלים שחורות כעורב וכמארז״ל דפי׳ זקן היינו שקנה

חכמה.

Explicación: “la cabeza canosa” es lo que está escrito: “y el cabello de Su cabeza, como lana

limpia”, pues los cabellos corresponden al nivel de la blancura, y son las numerosas leyes de

los mandamientos positivos. Y “honrarás el rostro del anciano” es lo que está escrito: “Sus me‐

chones son ondulados, negros como un cuervo”; como dijeron nuestros Sabios, de bendita me‐

moria, “anciano” significa quien ha adquirido sabiduría.

והן ההלכו׳ שנמשכו ונתפשטו במצות ל״ת כו׳. ויראת מאלקיך היינו דברי סופרים וז׳ מצות דרבנן

וכמארז״ל חמורים דברי סופרים מדברי תורה אני הוי׳ דכולא חד:

Y son las leyes que se extendieron y propagaron en los mandamientos prohibitivos, etc. Y “te‐

merás a tu D'os” se refiere a las palabras de los Escribas y a las siete mitzvot rabínicas, como

dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Las palabras de los Escribas son más estrictas

que las palabras de la Torá”. “Yo soy Havaiá”, pues todo es uno.
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